Essential THAI

‘ ‘ AW Essential Thai (189x246 mm).indd 1 @ 15/10/2562 BE 16:35‘ ‘



‘ ‘ AW Essential Thai (189x246 mm).indd 2 @ 15/10/2562 BE 16:35‘ ‘



James Higbie

Essential [ HA

A guide to the basics of the Thai language.

Orchid Press

‘ ‘ AW Essential Thai (189x246 mm).indd 3 @ 15/10/2562 BE 16:35‘ ‘



ESSENTIAL THAI: A Guide to the Basics of the Thai Language
James Higbie

@ First edition published by Post Books, Bangkok 1997 [1999, 2001] @
Second edition, revised and updated, Orchid Press, Bangkok 2011, 2018, 2020.

ISBN 978-974-524-215-9

‘ ‘ AW Essential Thai (189x246 mm).indd 4 @ 15/10/2562 BE 16:35‘ ‘



Contents

Pronunciation 8
Numbers 17
Colors 19
1. First Things
greetings 20
going places 21
very/not at all 22
already 23
thank you/excuse me 23
Do you understand? 23
pronouns/I am 24
speaking politely 25
I don’t know 25
Can you speak Thai? 25
® 2. Shopping / Getting Around (O]
money & shopping 26
paying in restaurants 27
How many? 28
bottles of water 28
food and drinks to go 29
buying clothes 29
getting change 30
bargaining 30
Where is? 31
asking for a restroom 32
traveling — basic questions 33

3. Questions and Expressions

What's your name? 36
How are you7 37
Where are you from? 37
How old are you? 38
Have you eaten yet? 38
Have you been in Thailand long? 38
goodbye/good luck 39
phrases for learning Thai 40
common expressions 42
expressions from Thai culture 45

‘ ‘ AW Essential Thai (189x246 mm).indd 5 @ 15/10/2562 BE 16:35‘ ‘



4. Step by Step Conversation

basic sentences

to be

too (too hot)

this/the

the same/not the same
comparing

like more than/like the most
possessive

this person/that person
Who?/Which person?
numbers of people

using verbs

yes/no questions
maybe/T might

go with verbs.

I like to/I want to

have to/must

can/able to

I'd rather

I've/T’ve never

Have you yet?

not anymore/never again
so/shall

connecting words
requests/commands
let/allow

there is/there are
somebody/nobody
many/a lot

a little

more/again

only

each other
together/myself

a different one/not this one
What kind?/What style?
particles

notes on vocabulary
compound words and prefixes

5. Conversation Topics

family

marriage

work

religion

asking Thais where they’re from

‘ ‘ AW Essential Thai (189x246 mm).indd 6

46
47
48
49
49
50
50
50
52
53
53
55
56
57
58
58
59
59
60
60
60
61
61
62
66
68
68
68
68
69
69
70
70
70
71
71
72
73
80

82
83
84
87
87

15/10/2562 BE 16:35‘ ‘



‘ ‘ AW Essential Thai (189x246 mm).indd 7

6. Time

7. Food

foreign people & things
important cards & documents
children & adults

some people/most people
weather

talking about places

feelings

dialogues

days of the week
morning/afternoon/night

telling time
minutes/hours/days/weeks/months/years
How long?

times/occasions

time conjunctions

other time words

months and years

ordering

drinks

ingredients

fried rice and noodles
'Thai dishes

vegetarian food

western food

fruit

buying food in the market

8. Transportation

kinds of vehicles
stations/airport/pier
city bus

city to city bus
driving instructions
renting a vehicle

9. Hotels and Bungalows

hotel
asking for things
beach bungalow

10. Around Town

places in town
directions

89
89
90
90
91
92
94
96

98
100
101
104
106
107
109
110
113

116
120
122 @
126
127
132
133
133
134

136
137
137
138
140
141

142
144
145

146
147

15/10/2562 BE 16:35‘ ‘



near/far

prepositions of location
inside/outside/above/below
Which floor?

bank

post office
tailor/dressmaker
invitations/appointments

11. Medical / Emergencies / Phone

parts of the body
medical problems
medicine
emergencies
telephone

12. Around Thailand

areas of Thailand
Bangkok
Central Thailand/the East
the North

the Northeast
the South

forest

ocean
countryside

a Thai temple
home

Thai culture

Reading Thai
Classifiers

Dictionary

‘ ‘ AW Essential Thai (189x246 mm).indd 8

148
149
151
151
152
152
153
154

156
157
159
161
162

164
165
168
171
174
176
178
180
182
184
186
188

192
206
208

15/10/2562 BE 16:35‘ ‘



Preface

With the publication of this new edition, Essential Thai is back, reissued by Orchid Press
as part of a series of language books by the same author that includes Lets Speak Thai, Lets
Speak Lao, and Thai Reference Grammar. Essential Thai is the original “organic” Thai language
book, written to answer the question “How is Thai really spoken?” The approach starts from
the ground up with common vocabulary and phrases you can use right away in Thailand,
presented in a step-by-step format that builds into more complex sentences and questions
for a variety of situations.

Thai belongs to the Tai language family which extends from southern China into Northern
Burma and Vietnam, through Laos and Thailand and down to the southern Thai border
with Malaysia. There are many languages in the Tai family. In Thailand they include Central
Thai (the official language of the country and the language in this book), Southern Thai,
Northern Thai, and Laotian, or Isan as it’s called in Thailand. These four main languages are
further divided into many regional varieties. Central Thai, Northern Thai, and Laotian all
have individual, though similar, writing systems, derived from Sanskrit.

Learning a second language isn’t easy for most people. It requires study, practice, and most
importantly using the language in real situations. Thailand is an especially easy country for
learning a language because people are always happy to hear you speak, and the relaxed
atmosphere gives you the chance to keep trying.
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Pronunciation

Probably the hardest thing about Thai is the pronunciation. Some sounds are very different from those in
Western languages and every word or syllable is pronounced with a specific tone and vowel length. What's
easy about Thai is its straightforward grammar which has no verb conjugations or changes in pronouns.

All books for learning Thai require a transliteration system because beginners can't read Thai writing. In this
book words are spelled using the English alphabet only with no additional phonetic symbols. Tone markers
are visual to make tones easier to say and remember.

The spelling system here is similar to that used on street and highway signs in Thailand but with a few
differences to make correct pronunciation easier for users of this book. The k/g sound (a hard, unaspirated
“K”) is written here with the letter “g”, not the usual “k”, while the aspirated, breathy “k” sound, usually
“kh”, is here written as “k” alone. Therefore “eat rice” is written gin kao, not the usual kin kbao, and “chicken”
and “egg” are respectively gai and kai, not kai and khai. The hard “j” sound, usually written “ch”, is better
represented by “j”, so the word for “province” is written jang-wat, not chang-wat. There is no “v” sound in
Thai. It’s actually a “w” in words like Sukhumvit (pronounced Soo-koom-witz). British systems often use the
letter “t” to transliterate vowel sounds, but it isn’t used here because Americans will actually pronounce the

« »

1. Here the usual sam-lor (3-wheeled taxi) is written sam-law, and ngern for “money” is ngeuhn.

Tones and Vowel Length

Thai, like Chinese and Vietnamese, is a tonal language. Thai has five tones, and every one-syllable word or
each syllable of a multi-syllable word is pronounced with one of the tones, plus one of two vowel lengths
— long or short. This makes a total of ten possible pronunciations for every one-syllable word. Usually only
one of the pronunciations has a meaning, but there are many “homonyms” in Thai, for example, 7ai and
kao both have seven common meanings with different tones and/or vowel lengths. For beginners, though,
people will generally be able to understand you if you don’t pronounce the tones and vowel lengths properly,
but they may try to correct your pronunciation.

Vowel lengths are as important as tones. Words or syllables with short-length vowels are pronounced quickly,
while those with long-length vowels are held out longer. In this booK’s text, pronunciation of words with
long-length vowels is described with the tone only — “mid”, “falling”, etc, while those with short-length

» o«

vowels are identified as “mid/short”, “falling/short”, etc.
Following are the five tones, each with two vowel lengths. Listen to a Thai speaker pronounce the examples.

1. mid tone — Speak in a normal voice. Not marked, but if it has a short vowel length it has an asterisk.

mid - long mid - short
yang yang
(rubber) (yet/still)
gt o
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Pronunciation

2. low tone - Speak lower than normal. Words with this tone are underlined.

low - long
thook
(cheap/correct)
an

low - short
(finished)
GER)

3. falling tone - Start high and fall to a normal, mid sound. Words with this tone have a falling line above them.

falling - long
kao
(rice)
717

falling - short
kao
(go in/enter)
(21

4. high tone - Say the word higher than with a mid tone, but not too high. If the vowel duration is long the sound

starts a little lower, then rises at the end and becomes more intense. If it's short it stays at the same high level. This

tone is marked with a line above the word.

high - long

rawn
(hot)
Sou

high - short
rak
(to love)

sn

5. rising tone - Start low, then go up to a normal tone. Words with this tone are underlined with the line going

up at the end.

‘ ‘ AW Essential Thai (189x246 mm).indd 11
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o
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10 Essential Thai

Consonants

Consonants are pronounced as in English except for the following:

g - This is a hard k/g sound, a cross between a "g" and a "k". It sounds like the "g" in "get", but a little harder.
Don't draw it out or make it gutteral. In linguistic terms it's "unaspirated", which means that you don't breathe out
while you're saying it, so it doesn't sound breathy. The contrasting sound spelled with a "k" is pronounced like a

"k" in English.

P - This is a hard, unaspirated p/b sound, a cross between a "p" and a "b". It's pronounced by saying "b" but

changing to a "p" before the sound comes out.

ph- This is pronounced like "p" in English (not "f").

t - This is a hard t/d sound, an unaspirated "t", a cross between "t' and "d" like the "t" in "sixty".
th - This isn't "th" as in "the". It's an aspirated "t", the same as a "t" in English.

ng- This is like "ng" at the end of "bring", but in Thai it's used at both the beginning and the end of words. Try
saying ngong ("confused") which has the sound at both the beginning and the end.

r - A correct "r" has a single roll at the beginning. In colloquial Thai "r" is commonly pronounced "I".

J - 'I" has a harder sound in Thai than it does in English.
CONSONANT PAIRS
Practice saying these pairs of words with a Thai speaker helping you.
k/g egg chicken to drive with rice nine
* * * * e —/\*
kai gai kap 8ap kao gao
1o a By fiu m {m
ph/p hot/spicy duck vegetables mouth older person year
phet pet phak pak phee  pee
o o o -l -
WA wa Wh ihn N U
th/t Thai to die gold have to/must peanut body
Thai tai thawng tawné thua tua
ne ne noy LGN M P
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Pronunciation 11
Vowels
SINGLE VOWEL SOUNDS
a as in "father" to come house water to do
ma ban nam tham
m 11 1 i
ay time song pants
way-la phlayng gang-gayng
1IN NN NI
This sound isn't as strong as the ay in "say" or "ache". It's somewhere between an ay and eh sound, as if
you started out saying ay and ended up saying eh.
ae as in American  mother old (for people) eight curry
"hat" mae gae paet gaeng
wal un wn wny
e as in "set" to be hot/spicy child smells bad
pen phet dek men)
Wy (HA 4N mlu
ee as in "see" good to have sports
dee mee gee-la
® f i im ®
i as in "sit" to eat to think to fly dirt/soil
g{n kit bin din
fiu An iu A
ai as in "Thai" to sell can/able to to go to give
kai) dai pai hai
210 1 v n
aw  as in "saw" doctor father to like island
maw) phaw chawp gaw
N ne 7oy iz
o "oh" as in "boat"  poor vehicle all gone to tell a lie
j6n rot m_ét go-@(
("joan") ("rote") ("mote")
U 30 nuA Tann
u as in "cup” tooth it oﬂ/ gasoline gas station
fun mun nam mun purr'l
W au viuiu il
00 as in "boot" pork/pig age you shrimp
moo) a-y06 koon gc)—or?é
Ny 218 At v
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12 ‘Essential Thai
eu as in American to forget or name
"good" leum reu) ched
au %30 )
euh  as in British to walk to open money a lot
"Bert" deuhn peuht ngéuhn yeuﬁ
u {Wa oy ez
VOWEL COMBINATIONS
These are made by joining two vowel sounds into one smooth sound.
ao  ah-oh - as in "cow" rice Laos to want drunk
kao Lao ao mao
71 an o wn
oi  aw-ee to wait a little hundred lane/street
koi noi roi soi
ABY GL) 508 %08
oy oh-ee - as in thief/to steal especially
"Chloe" ké—moy doy ché—w
ol Tnamiz
eo ay-oh - as in "mayo" fast waist
reo <)
57 (87
aeo ae-oh cat glass already
maeo vg—a—ec\) laeo
et M) U8
ia  ee-uh - as in "Mia" short to study noon Chiang Mai
tia rian tm Chiang I\_/Lai
e (Seu (e @eolny
Chiang is pronounced chee-ung with the emphasis on chee.
io  ee-ao single green sour sticky rice
dio kio) prio kao nio)
(AE7 (e Wim B1niie?

This sound is a combination of "ee" and "ao" but has an "io" sound when spoken quickly.

iu  ee-00 - as in "pew" hungry skin  bus station (from "queue")
hi kad iy 140 o8
i 2 A230

ua oo-uh - asin "Kalua" body head garden/park bottle

tua hua) suan) kuat

M 1Z) CEl 70
ui  oo-ee - as in "Louie” to converse flute

kui Klui

AY 7qe
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Pronunciation 13
uay oo—ay—e‘e rich to help also boxing
ruay chTay du?y muay
el el AL L]
The sound of this combination is "oo-ay" but it ends with a very short "ee" sound.
eua eu-uh to believe bored month
cheua beua deuan
(o T au
euy euh-ee ever at all butter indifferent
keuy leuy neuy cheuy)-cheuy)
[1314] (13]4] (§31d] 18 9
euay eua-ay-ee tired tired and sore continuously
mﬁau Lf’lﬂﬂ I.%”E]El 9
This sound also ends with a very short "ee".

Thai Homonyms

Following are some words that differ only by the tone, vowel length, or by both the tone and vowel length.

chai chai dio dio) fun funy
® 14 14 ol (7 tu Ay
yes use one/single  in a moment tooth dream
o = olai o1 i -
(i (M lna Tna w1 vn
old (things) nine far near five look for
hai hai) jai jai Lao lad
n e la e an a1
give gone/stolen heart/mind pay Laos liquor
rn_E)t mot neua neua) phaw phaw
nuA uA ATG] wmile ne ne
all gone ant meat north enough father

Tq N
phee phee) see see) suay suay)

- - ] -

W W w w bield] Rield]

older (title)  ghost four color bad luck beautiful

tai tai wan wan) ya ya
My 1a U U 3| ot
die south/under day sweet medicine don't
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14 Essential Thai
', W . —
kai kai kai ma ma ma)
14 19 210 n n nan
egg fever sell come horse dog
- * N
seua seua seua) yang yang yang yang
(e (e (e 8o 810 GERN 819
mat shirt tiger yet/still rubber type/kind  barbequed
*. % . N T 2 —— TR s
mai mai mai mae mai mai mai pha mai)
Tnai i ng winshe uy it CRINY
new not burn widow  question word wood silk
* —\* T = *
hua) kao kao kao kao kao phoo kao) kao)
WLz Liap! 11 ae) LA o 717
knee news enter rice he/she (spoken) mountain white

Notes on Pronunciation

1. colloquial pronunciation - Colloquial pronunciation is the common, everyday pronunciation of a language.
Following are some features of colloquial Thai. The first three points are considered incorrect pronunciation in
Standard Thai.

- "r" is pronounced "I" - This is very common. Some Thais never say "r" at all. Examples are rong-raem ("hotel")

commonly pronounced long-laem, and ran-a-han ('restaurant") commonly lan-a-han.

-'r" or "I" is omitted when it's the second letter of a word or syllable - The "r" or "I" may be left out of words like
pla ("fish"), glua (“afraid"), krup (polite word for men), krai, ("who"), Groong-thayp ("Bangkok"), and jak-gra-yan
("bicycle").

- "kw" and "gw" change to "f" - Two words this happens in are kwa ('right") which is sometimes pronounced fa,

and mai gwat ("broom") which may be mai fat ("faht").

nwon

- the final sound of the first syllable is left off - This happens in three syllable words, for example, the "n" may not
be pronounced in phon-la-mai (“fruit"), phan-ra-ya ("wife"), and sin-la-pa ("art"), and the "t" may be left out of sat-

sa-na ("religion"), Moot-sa-lim ("Muslim"), eet-sa-ra ("free/freedom"), and kot-sa-na ("advertise/advertisement").

2. rhythm and stress (2-syllable words) - In Thai, rhythm and stress are closely related to vowel length.
Short-length words and syllables are passed over quickly (or "unstressed"), while long-length words and syllables
are held out longer and emphasized ("stressed").

Two-syllable words in Thai are usually stressed on the second syllable, and this can cause the first syllable
of some words to be pronounced quickly and given a mid tone instead of the correct tone. This happens only when
the first syllable has a short vowel length and when the correct tone isn't important to the identity of the word. If
you ask a Thai to pronounce one of these words he or she will probably give you the correct pronunciation based
on the spelling of the word (Thai spelling can indicate both the tone and vowel length). However, when the word
is in a sentence the speed and rhythm will cause the change to occur. A good source for these changes is
Thai-English Student's Dictionary by Mary Haas (Stanford, 1964), the dictionary that was used for most of the

definitions in this book.
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Pronunciation 15

Following are some two-syllable words that have changes in the first syllable (this book uses the spoken

pronunciation):

WRITTEN SPOKEN
delicious é-r_oi 2704 a-roi
westerner fa-rang W30 fa-rang
lime ma-nao UM ma-nao
book nang)-seu) ivde nangseu
comfortable s_a‘l-bai wquw sa-bai
street/road th_é—rﬁr;} auu thé—@

3. rhythm and stress (longer words) - In longer words rhythm follows vowel length. There are a few words
where a high/short syllable is stressed, such as '"Pattaya”, here written Phat-tha-ya, where Phat is high/short and
stressed, and "Kanchanaburi", here written Gan-ja-na-boo-ree, where na is high/short and stressed. In three-syllable
words it's common for a middle syllable with a high or low tone and a short vowel length to change to a mid tone.

Following are some some words where this happens, and also one four-syllable word that changes.

WRITTEN SPOKEN
dangerous an-ta-rai oUNTIY an-ta-rai
clock/watch na-lee-ga UM na-lee-ga
post office prai-s_z'u-nee Tuswdid prai—se.i-nee
hospital rong-al_a;-ya-ban Tsoneu rong-phé-ya-ban

4. vowel sounds - Three Thai vowel letters have varying pronunciations that can be spelled in different ways with

the system used here.

- The short vowel-length letter : is pronounced either ah, uh, or somewhere in between. For example, in wat
("temple") the pronunciation is closer to ah, while in fun ("tooth") it sounds more like uh. Some words are pronounced
either way depending on the speaker. Examples are the word for "day” which can be either wan or wun (here it's
written wan), "I'" for women, either chan or chun (here it's chan), and the polite word for men, either krap or krup
(here krup).

- The long vowel length letter L can be pronounced ay or e. In Groong-thayp ("Bangkok") and phlayng ("song") the
sound is closer to ay, in pra-thet ("country") it's closer to eh, and in geng ("well/expertly") it's eh.

- The short vowel length letter ~ is either i or ee. The same letter is used for the i in kit ("to think”) and ee in

hee-ma ("snow").

5. glottal stops - A glottal stop is a short catch in the throat, as at the beginning of "it" in English. In Thai there
can be glottal stops at both the beginning and the end of words. Any word that begins with a vowel sound actually
has a glottal stop as the first sound. Examples are im (“full”) and aroi ("delicious”). Words that end with short-length
vowels have a glottal stop as the final sound which "stops” the sound. An example is gaw ("island"- pronounced
low/short). Final long-length vowel sounds don't end in a glottal stop, as with maw ("doctor” - rising tone). Also,
final ai, a0, and am sounds never end in glottal stops, even if they're short-length. (The am sound as written in nam,

"water", is considered a vowel in Thai.)
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16 ‘Essential Thai

6. spoken/written pronunciation - Thai, like all languages, has evolved over time and some words are now

pronounced differently from the way they were first written.

Three common words have different pronunciations from their spellings which are used in informal conversation: “I1”
for women (chan), “he/she” (kao), and the question word mai. These informal, spoken pronunciations are used in examples
throughout this book. If you are learning to write Thai, use the formal/written spellings, although two of the “spoken” spell-
ings are sometimes used in informal writing: “he/she” (kao) and mai. The informal spelling of chan given here actually
means “level” or “class” and is not used in writing for “I”. It is used here to indicate the informal high/short pronunciation

of chan.
WRITTEN SPOKEN
I (female) chary du chan i
he/she lga_) () kao M
question word mai) Tnu mai bYd)

7. three pronunciations of reu - Reu has three pronunciations, and each is used in a different way.

reu) 3D - the conjunction "or"
I‘Ei 5 - used in the phrases reu plao ("or not") and reu yang ("have you yet?")
reuh W38 - used to make confirmation questions. Also means "really?"
@ 8. pronunciation of dai - Dai, meaning "can" or "get", is pronounced with a falling tone/long vowel length, @

but the vowel length can vary. For example, it's often held out longer at the end of sentences where it means "can"
or "cannot”, but in phrases like dai rap ("receive"), dai yin ("hear"), and mai dai pai ("didn't go") it can be shorter.

The word for "thread" is also dai with a falling tone, but it's always held out longer.
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Numbers

00 0000000000000 00000 0000000000000 000000000000000C0O0C0OCO0COCOCOCKOCOCFKOIOGIIOCGTDTS

Numbers are simple in Thai. Learn one to ten, a few exceptions, and you basically know them all.

1l 2 3 4 5
neung sawng) sam) see ha
nily w00 1y i M

7 8 9 10

* ‘ll ﬂ* f
hok  jet  paet  gao sip
7n 9 win 'm fu

two-digit numbers - Put the unit number after sip. The only exception is 11, which is sip-et, not sip-neung.

11 12 15 14 15 16 17 18 19
sipet sipsawng) sipsam) sipsee  sip-hd  siphok sipjet  sippaet sip-gad
a @ - - a o a v - a @ - P
yuLean BYREN R EEY aud qUNI qUnn LA quwdn UL

For 20, 30, 40, etc, put the unit number before sip. "Twenty" is an exception. It's yee-sip, not sawng-sip.
20 30 40 50 60 70 80 90

— * 1 = * ot gt t —y 1

yee-sip  samy-sip  see-sip ha-sip hok-sip jet-sip paet-sip  gao-sip

GEl SuFY ARy MU G 1A wafy iR
For other two-digit numbers add the unit number again. Examples:
21 22 23 45 55
yee-sip et yee-sip sawn yee-sip sany see-sip ha ha-sip ha
- « P A da w v o v
dduien GRILEY GRTLAN i AN
65 75 85 95
Wkeslp 2 fednil  pusep sl 2
NATUM WARUM waRum {MFUM
hundreds - "One hundred" is roi or neung roi.

100 200 300 400 500 600 700 800 900

nefmg roi sawng) roi sam) roi  see roi ha roi  hok roi jé_t roi  paet roi g_aB roi

- v > v -y v v » & v » v v
b NPNald] RRAPGL] MUY w308 L rNald] ningy [SU2)ald] wunsoe tn19ve

Add the numbers above for tens and units after hundreds.
150 250 475 824
— ot — =) ¥ =k, A o) — /)
roi ha-sip sawng) roi ha-sip see roi jet-sip ha paet roi yee-sip see
> v o v v - -y @ a v P |
PREN RN BRAPRIN R NIDVLAANUNN (P RERRIG
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18

thousands - "One thousand" is either phan or neung phan. Add other numbers for other digits.

‘Essential Thai

higher numbers - Unlike English, Thai has words for the the ten-thousand and hundred-thousand places - meun

1000 2000 3000 4000 5000 6000 7000
né_ung phén sawng) phén sam) phén see phén ha phén }ﬁ( phén jé;t phz;n
nilowu F0INU MUY i NINY NNy WANY
8000 9000
paet ph:;n g?(') ph;in
wUanu (AU

and saen.
ten thousand hundred thousand million billion
meun saen) lan phén lan
nily sy au nuaw
10,000 20,000 300,000 4,000,000 5,000,000
ne‘ung meun sawng) meun sam) saen see lan ha lan
- o v v w
'IILI\]VIJ:IILI N’B\Wlflu HIULEU RN LRI
Numbers can be abbreviated as follows:
1,500 2,700 45,000
Iong - néung phan ha roi long - sawng) phén jég roi long - see meun ha ph;n
- o v v v @ v I
NUINUNIIDY BRI Pal] FANUNINUY
shortened - phén ha shortened - sawng) phén jé_t shortened - see meun ha
o~ w o @ s
WU NaINULIA ARUUN
ordinal numbers - Put thee (with a falling tone) before the number.
"number" person/people day
thee kon wan
M AU U
the third person - kon thee sam) AUTIa
* P o o
the second day/the second of the month - wan thee sawng) IUNTDY
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Colors

Put see, which means "color", before any color. "Brown" is named after palm sugar, which comes from the tan
tree. "Light blue" is literally "sky color".

white black
see) kao) see) dam
fam fein
light blue dark blue
see) fa see) rﬁ—nge'uhn
fh fdu
brown pink

see) nam-tan

Fima

Fuuy

see chém—phoo

red

see) daeng
G

yellow

see) leuang)
Hindoo

purple
see) muang

&0

green

see) kio)
o

gold
see) thawng
fineo

gray
see) thao
fm

Put colors after the names of objects. Add awn for "light" and gae for "dark". Awn also means "weak" or "young"
and gae is "old" for people.

pen cloth book
pak-ga pha nang-sew)
thnm oy mivde
light dark
awn gae
g8y un
a blue pen pak-ga see) fa 1hnmanh
a red cloth }R see) daeng HIEUAY
a black book nang-sew see) dam miviede
a dark green cloth m see) kio) gae WIRLeIun
a light blue book nang-sew) see) fa awn miviefdnoeu
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First Things

Basic Thai is easy. A word or two makes a sentence.

POLITE WORDS
There are two words in Thai, ka for women and krup for men, that are added to any question, response, or statement
to make it sound more polite. They should be used with people who are older than you, or in any situation where you
want to sound polite, for example, when first meeting someone. They are also used as a polite way to say “Yes” and as a
response to “Thank you”. Krup is always high/short (and usually pronounced like “cup”). Ka is high/short with

questions but low /short with statements and responses. It may also be pronounced falling / short for emphasis.

GREETINGS
1. Hello - There are two greetings, sa-wat-dee for stationary or formal greetings and pai nai? for informal, on
the-street greetings. Thais usually don't shake hands when they meet, they wai, which is done by pressing the palms
together and holding them at about nose level. The wai is a gesture of respect and is also used for paying respect
to Buddha statues and shrines. As a greeting it's used mostly with people who should be shown courtesy or respect,
such as the parents of friends, monks, and professors. Don't wai children unless they wai to you first.

Hello. (said by a woman) S;—viat-dee k_;l. CPL LM
Hello. (said by a man) Sa-wat-dee krup qINAATY

2. Where are you going? - Pai nai? may be the first thing you hear in Thailand. It means "Where are you
going?" and is literally "go-where". People say it when they run into a friend or if they want to start talking to someone
they don't know. (One of the nice things about Thailand is that it's easy to talk to strangers.) A variation is pai nai
ma?, "Where have you been?", literally "go-where-come". This is an informal greeting and no response is needed
unless the person really wants to know where you've been. These sentences don't include "you" or "I". Pronouns can

be omitted in informal conversation.

Pr Y] 7 AV AVA AV ANV ATAL
J&o /"ﬁ ,',» f‘ "v.\; VENATS , "
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First Things 21
Where are you going? Pai nai)? 1ulnu
.. — o
I'm going out/traveling around. Pai thio. Ui
I'm going to eat. Pai g{n kao. ("go-eat-rice”) TuAuzn
, . ¥ - ~ v
I'm going home. Glap ban. ("return-home") ANUUIU
I'm going to see a friend. Pai ha) pheuan.("go-look for-friend") Tununou

GOING PLACES

hotel temple restaurant market
rong-raem wat ra_n-a—hag) t_; -lat
Ii\]LL‘iN 'Tﬂ %’mmm‘s ANIA

Put the proper name after rong-raem, wat, etc. The Temple of the Emerald Buddha in Bangkok is Wat Phra
Gaeo. Gaeo means "glass" or "crystal” and is usually written keo or kaew. "Restaurant" is literally "food shop". Ran
is "shop" and a-han is "food".

A: Where are you going? Pai naj)? Tlnu
B: I'm going to the Temple of the Pai Wat Phra Gaeo. Tuianszun
Emerald Buddha.
I'm going the Oriental Hotel. Pai Rong-raem Oriental. TWlssusulaiFouna

THE EIGHT MOST COMMON WORDS IN THAI

good fun/enjoyable delicious beautiful expensive
dee sa-nook é-llo_i suay) phaeng
A ayn 2708 78 Uwo
to want to have to like
. & —
ao mee chawp
(@1 i LGl

To make simple questions (such as "is it good?") just put mai (with a high tone, short vowel length) after the word.
Answer "yes" by repeating the word, or "no" by putting mai (with a falling tone, short vowel length) before it. The
answers are also statements - "it's good", "I want it", "I don’t want it", etc.

Is it good? Dee mai? Is it fun? Sa-nook mai?
fale aynae

Yes./It's good. Dee. Yes./It's fun. Sé-r@.
A ayn

No./It’s not good. Mai dee. No./It's not fun. Mai sa-rlcﬂ.
Tud Tuayn
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‘Essential Thai

Is it delicious?

Yes./It's delicious.

No./It's not delicious.

Is it expensive?

Yes./It's expensive.

No. It’s not expensive.

Do you have it?

Yes./I have it.

No./I don’t have it.

Acroi mai?
afousiy
Aoi.
0908

Mai a-roi.

luasew

Phaeng mai?
I.I.W\llj:tl
Phaeng.

bW

Mai phaeng.
Taiuwy

Is it beautiful?

Yes./It's beautiful.

No./It’s not beautiful.

Do you want it?

Yes./I want it.

No./I don't want it.

Very beautiful.
Very delicious.
I like it a lot.

It's not good at all.
I don’t want it at all.

I don’t have any at all.

‘ ‘ AW Essential Thai (189x246 mm).indd 24

Mee mai? Do you like it?
e
Mee. Yes. /I like it.
Y
Mai mee. No./I don't like it.
Taidi
VERY / NOT AT ALL
very/a lot not . . at all
) s
mak mai . . leuy
wn T . e
Suay) mak.

H PERT)!
A-roi mak.

Chawp mak.

Mai dee leuy.
Mai ao leuy.

T
Mai mee leuy.

Suay) mai?
R3]
Suay).

Rl

I\E‘i suay).
luse

A0 mai?
I.ﬂ']lj:U

Ao

121

Mai ao.

T

Chawp mai?
dousy
Chawp.

bia)l]

Mai chawp.

luvey

8830
a508un
gavuun

luAae
Tuenae
laifiae
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First Things 23
ALREADY
Put Jaeo after words to show that something has already happened.
already all gone/used up full (from eating) enough
laeo m_ét 1_n_1 phaw
A7 nun au ne
It's all gone. Mot laeo. AUALRD
I'm full. Im laeo. duua
That’s enough. Phaw laeo. NOURTD
I have one/some already. Mee laeo. Aum?
THANK YOU
Add krup or ka to make the phrase sound polite. Respond to a thank you with krup or ka.
Thank you. (said by women) Kawp-ko‘on lé. PVOUAMAS
Thank you. (said by men) Kawp-koon krup. YOUAMATY

You can also say "thanks a lot", especially with people who are younger than you are.

Thanks a lot. Kawp-kc;on mak. YDUAMNIN

EXCUSE ME

"Excuse me" is literally "beg-punishment". Respond with mai pen rai, which means "it’s nothing", "never mind",
or "that’s alright". Literally it's "not-to be-something". Rai is short for arai - "what" or "something".

A: Excuse me. (said by women) Kaw)-thot ka. volnpA:
Excuse me. (said by men) Kawj-thot krup. 2o INEAIY
B: That's alright. Mai pen rai. Tifiuls

DO YOU UNDERSTAND?

"Understand" is kao-jai, literally "enter-mind". Jai means "mind/heart" and is used in words that deal with the
mind and emotions.

A: Do you understand? Kab-jai mai? wlasi
B: Yes. Kao-jai. wle
e Ty e

No. Mai kao-jai. Tunla

AW Essential Thai (189x246 mm).indd 25 @ 15/10/2562 BE 16:35 ‘ ‘



24

Essential Thai

P

RONOUNS

There are many pronouns in Thai. The following are best for basic conversation. Pronouns, especially "I" and
"you", can be left out if it’s obvious whom you're referring to. In Thai you can also use a person’s name for "you",
and some people even use their own names for "I". "It" is mun, but it's not needed in sentences like "it's good" unless

you want to emphasize "it". A formal form of "I" for women is dee-chan (low/short on dee, rising/short on chan).

you I (male) I (female)
koon phg)m) chan
Gl Wy 7

he/she/they
kao
L

we
rao
131

it

mun

10U

If you're talking about yourself and another person, say "I" first. The word faen refers to any spouse or lover -

boyfriend, girlfriend, husband, or wife.

and/with friend spouse/etc
+ =

gap pheuan faen

fiu ey unu
a friend and I (said by a man) Ehém} gép pheuan nufuou
my husband and I (said by a women) chan gap faen turivunu
John and I (said by a woman) chan gap John uiveenu

1AM..

"To be" isn’t used with adjectives. Just put the adjective after the name or pronoun. "Hungry" is literally

"hungry for rice".

hungry thirsty not well
I_liuj kao h_IuJ nam mai sa-bai
it A luigue

I'm hungry. (said by a woman) Chan hiu) kao. tufiadin
I'm thirsty. (said by a man) Phony hiw nam. WNfh
He/she’s not well. Kao mai sa-bai. i liaune
Noi’s not well. Noi mai sa-bai. ueslisuie
A: Are you hungry? Hiw kao mai? it
B: Yes./No. Hiw./Mai hiw. #2/1um
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SPEAKING THAI POLITELY

In Thai, politeness can be expressed by the number of words in a sentence. The more words you use the more

polite you'll sound. A few short words, especially if spoken quickly or loudly, can sound rude. These sentences are

arranged from the least to the most polite. As pronouns and ka or krup are added they become more polite. (These

examples are for women. Men use phom and krup instead of chan and ka.)

I don’t understand.

(most polite)

(least polite)

VR
Mai kao-jai.

S S
Chan mai kao-jai.

VR
Mai kao-jai, ka.

| DON'T KNOW

Lo e N e o
Chan mai kao-jai, ka.

Tiitnle
dulaiile
Tuinlen:
fulaidlens

Some Thai words have polite/formal forms. For "know", roo is used informally while sap is used with people you

should show respect to. Roo is often pronounced Iloo.

to know to know (formal/polite)
— —
100 sap
3 N3

I don’t know. (men)

I don’t know. (women)

Py v i R B

. e 7= TN SN
Chan mai roo./Chan mai sap.

Wi/ mulainsu
ulug/gulunsy

CAN YOU SPEAK THAI?.
speak language Thai language English language
m pha-sa) pha-sa) Thai pha-sa) Afxg-&’t
nA My mwlng MmwBungy
can cannot can you? a little
dal mai dai dal mai? nit noi
n Lila (G fiAniey

‘Can", dai, is last in a sentence, after the verb.

A: Can you speak Thai?

B: Yes/No.

I can’t speak Thai. (men)

I can speak English. (women)

I can speak a little Thai. (men)
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(Koon) phoo% pha-sa) Thai dai
mai?

Dai./Mai dai.

Phomy phoot pha-sa) Thai
— M
mai dai.

Chan phoot pha-sa) Aﬁg—g_ri_t
dai.

Phom) phoot pha-sa) Thai dai

—

nit noi.

®

(o) wamwlnliio
Ta/lila

wuyam inglala
tunammsongula

wunnmwinglatiamies

15/10/2562 BE 16:35‘ ‘



Shopping/Getting Around

This chapter has the basics for Bangkok or wherever you go.

Money & Shopping

The Thai currency unit is the baht. A baht has 100 stang. A 25 stang coin (1/4 baht) is called a sa-leung, and

a 50 stang coin is two sa-leung (sawng sa-leung).

one baht five baht ten baht
neung baht ha baht sip baht
yilsun UM fuumn
twenty baht fifty baht 100 baht
yeé-sip baht ha-sip baht roi baht/neung roi baht
fiauum MTUUM Sauun/vilososum
500 baht 1000 baht
® ha roi baht phan baht
M38UM NUU M
HOW MUCH?

The easiest way to ask for a price is just to point to the item and say "how much?". It's good to add ka or krup

for politeness.

How much? (women)

How much? (men)

_\‘ * ¥ o
Thao-rai, ka?

Thad-ai, keup?

mlnsaz
minsasy
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Shopping/Getting Around 27

PAYING IN RESTAURANTS

Don't say thao-rai in restaurants. Use the following phrases instead, the first for cheap restaurants where you
don't get a check and the second for expensive restaurants where you do. The first phrase is literally "collect the
stang", with stang shortened to tang. The second comes from the English words "check-bill". "Bill" becomes bin,
because final "' sounds in Thai change to an "n". Duay is added to the end of requests to make them more polite.

You can also put ka or krup at the end if you're talking to someone older than you.

How much? (cheap restaurant) Gép-tang duay. ({iuAvANIY
Check, please. (expensive restaurant) Chek-bin duay. walame

ASKING FOR THINGS IN SHOPS & RESTAURANTS

Ask "Do you have..", putting the name of the item between mee and mai. The word for "ice" is literally "hard

water".
Do you have ? Mee mai? 3w
water orange soda/juice ice coffee beer cigarette(s)
nam nam-som nam-kaeng) ga-fae bia boo-ree
o T v . a - -
1ty NN WYY nun a9 uns
- . * m v O
A: Do you have orange soda/juice? Mee nam-som mai? EUTRIREARY]
— -
B: Yes/No. Mee./Mai mee. a/lin

HOW MUCH IS THIS / THIS ONE?

this this one which one?
‘ﬁ * — * * .
nee un nee un naij)?
- - .
il DUl aulnu

Nee, meaning "this", can have two different pronunciations. When it's "this" alone (as when pointing to an object)
it has a falling tone, but when it's in phrases like "this one" or "this person" it has a high tone. The word un is used

to refer to any item. Un nee is "this one". Un nai? is "which one?"

o — T e, 4w
A: How much is this? Nee mo-lil? g
B: 200 baht. Sawng) roi baht. NOUTBUUM

y . v x O
A: How much is this one? Un nee thao-rai? dutlimins
B: This one is 100 baht. Un nee roi baht. duiisasum
B: Which one do you want? Ao n nai)? (®18ulnu

. * —_— o~ -

A: I want this one. Ao un nee. 1919UU
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HOW MANY DO YOU WANT?

Don't confuse "how many" with "how much". The first is gee and the second is thaorai. Thaorai can be used alone,

but gee must be followed by a word that represents the thing you're talking about. This

word is called the "classifier"

in Thai grammar. Here un is used, translated as "item". Un is the "general classifier" and can be used to refer to any

object. For "one" item neung is put either before or after un. Other numbers are put before the classifier only. You can

also say un dio for a "single" item. (Neung after the classifier is more informal and may be pronounced mid/short.)

how many (items)? two (items) one (item) a single item
gee un? sawng) un ne;ung un/un ne;ung un dio
i © 4 -
nau Nadau MUY/ DU DULALI
* * -l o
A: How many do you want? Ao gee un? 121NoU
B: I want two. AO sawng) un. [GRRGRG)
I want one. A0 neung un./Ao un neung. (808U /1819UlY
Ao un dio. (@18
HOW MUCH FOR ONE / TWO?
each one is..
un la..
GITGE
A: How much is it for one? Un Ia thao-rai? duaznlng
L = * - Ao
B: They're 40 baht each. Un la see-sip baht. URNATULIN
Sellers will sometimes lower the price if you buy two or more.
e LA e P o awo
A: How much is it for two? Sawng) un thao-rai? FouBuming
B: It's 75 baht for two. Sawng) un jet-sip ha baht. FDUBUIATUNILM

BUYING BOTTLES OF WATER

To buy things in bottles substitute kuat ("bottle") for un in the previous phrases. Kuat is the classifier for things

in bottles. The concept of classifiers with containers is the same as in English (it's "two bottles of water", not "two

waters"). Thai is different in that all objects from clothes to cars are referred to by their classifiers for numbers and

"o

other patterns such as "this", "each", and "which". There's a list of common classifiers

bottle
kuat
>IN

A: Do you have water? Mee nam mai?
B: Yes. Mee.
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Shopping/Getting Around 29
A: How much is a bottle? Kuat Ia thab-rai? vIARzIMINg
B: A bottle is 5 baht. Kuat la ha baht. TIARAILN
B: How many bottles do you want? Ao gee kuat? (1fmn
A: T want one bottle. A6 néung kuat./Ao kuat ne‘ung. (@ MiIRIA/121299A10
Ao kuat dio. IR
I want two bottles. Ao sawrng) kuat. 1019802790

FOOD AND DRINKS TO GO (IN A BAG)
In Thailand food and drinks to go are put in plastic bags. The phrase is sai thoong, literally "put-bag". When
ordering food or drinks first say kaw (with a rising tone), which means "beg/ask for". The whole phrase is "beg-
Coke-put-bag".

bag in a bag/to go I'd like (for food/drinks)
thc;ong) Si.l tho.ong) kaw)
L) ldqu 70
I'd like a Coke to go. Kaw) Coke sai thoong). velAnldge

BUYING CLOTHES

The classfier for clothing is tua, which also means "body". Substitute it for kuat or un in the previous phrases.
"This shirt" or "this pair of pants" is tua nee. "Two shirts" or "two pairs of pants" is sawng tua. Things in pairs, such
as shoes or socks (not pants), are referred to with koo ("pair"), pronounced with a falling tone. Remember that if
you don't know the specific classifier for an object you can always refer to it with un, the general classifier.

classifier for clothes shirt pants
—
tua seua gang-gayng
3 &
2ip} (B[] 19Ny
A: How much is this shirt? Tua nee thao-rai? miiming
(How much are these pants?)
s s : o Xy da
B: This one is 120 baht. Tua nee roi };é-gg baht. AIUIDBUFULIN
B: Which one do you want? A tua rléi)? 11 lnu
A:1 want this one. A0 tua nee. Rl
* F Ry
B: How many do you want? Ao gee tua? 121nA7
A:1 want one. A6 neung tua./A0 tua neung. (@MHIAI/181AIT0
Ao tua dio. (AR
I want two. A0 sawng) tua. (218BIA7
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GETTING CHANGE
Two words are used for "change" in Thai. For exchanging foreign money or for changing larger bills into smaller
bills and coins use the verb laek. To refer to the change you receive from a purchase use ngeuhn thawn. The first

sentence here is a request, so noi (meaning "a little") is put at the end to make it sound more polite.

to exchange money change from a purchase
laek nge‘uhn nge.uhn thawn
uan oy (unau
Could I exchange this money? Kaw) laek ngéuhn r@. POURNIDIUNUBY
(Could I have change for this?) ("beg-change-money-a little")
I haven't received my change yet.  Yang mai dal ngeuhn thawn. goliladuneu

("yet-not-receive-money-change")

BARGAINING

In Thailand it's customary to bargain for things in markets and small shops. It's not done in department stores.
To bargain use the phrase dai mai? - "can you?" The seller will name a price, then you name a lower price adding

dai mar?
can you? yes/I can. no/I can't.
dal mai? dat mai dai
s n laila
_\¥ * a — st 1 1 -~
A: How much? Thao-rai (ka/krup)? mlns (Az/A3L)
s * Y  ale
B: 140 baht. Roi see-sip baht. JoUNAUUIM
A: How about 100 baht? Roi baht dai mai? Soumliale
B: No. Mai dai. Tala
A: How about 120? Roi yee-sip dai mai? Souddulis
B: OK. Dat. 14
Another common phrase is "Can you reduce it?"
Can you reduce the price? Lot hai n_E)i, dai mai? anlimisulane

("reduce-give-a little-can-?")

bargaining for taxis — For tuk-tuks and unmetered taxis you should settle on a price before getting in. Put the name of

your destination between pai (“go”) and thao-rai, then use dai mai? to bargain for the price. In the example Hualamphong

is the name of the main train station in Bangkok.

How much is it to Hualamphong? Pai Hua)—le‘im—phong tac')-rtii? Tuwaainoimlng
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Where is ...?

PLACES

To say "where is" put yoo thee-nai after the name of the place. Yoo means "to be at a place" or "live at". Be

sure to add krup or ka if you're asking a stranger for directions.

here/this place there/that place way over there
theé-neeé theé-nah thee-noon
Hd s ae o
nil iy Nl
go straight turn right turn left
trong pai lio kwa) lio sai
nsoly @eIEN et
to be at a place where?
yoo theé-nai)?
. o
Gl nlnu
A: Where's the Erawan Hotel? Rong-raem Ay-ra-wan yoo Tsousuesimeg
* T d
theé-nai), ka? ninunz
— * * 1ade
B: It's over there. Go straight then Yoo theé-noon. Trong pai, agnliu Asvly
turn right. lio kway. @EITN ®
PEOPLE AND THINGS

"Where", theenai, can be shortened to nai in these questions. Nai also means "in" but with a mid tone instead

of a rising tone.

suitcase/purse room in house/home
gré—@ hm‘lé nai ban
nsz Wou Tu T
A: Where's the suitcase? Gra-pao) yoo theé-nai)? ﬂiztﬂmt‘l:‘?ivlﬂu
(2 ways to say) Gra-pao) yoo naij? nsziheylnu
B: It's in the room. Yoo nai hawng. ogluvios
It's here. Yoo theé-nee. Bl
A: Where's Lek? Lek yoo theé-nai)? lﬁﬂagl:ﬁvlwu
B: Lek's at home. Lek yoo ban Lﬁﬂﬂz.l:fhu
Lek's gone to Chiang Mai. Lek pai Chiang Mai wnluideslng
Lek's gone to eat. Lek pai gin kao wnlufiuam
Lek's gone to work. Cek pai tham-ngan. waluvhou
Lek's gone to see a friend. Lek pai ha) ph—eu;R. @nlumiiveu
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ASKING FOR A RESTROOM

room
E—
hawng

oy

water
—
nam hawng nam
1h Vi

bathroom

Where's the bathroom?

Restroom signs may be written in Thai only. Here the spellings are deciphered. "Man/men" is actually phoo-

S . Je— I .
Hawng nam yoo thee-nai)?

chai and "woman/women" phoo-ying, but phoo is dropped on the signs.

vioshegnlnu

man/men
o ) "
phoo-chai

WYY

woman/women

phoo-ying)
TN
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Traveling - Basic Questions

WHERE ARE YOU GOING?
Bangkok isn't "Bangkok" in Thai. It's Krungthep - "the City of Angels" - here written Groong-thayp. Try listening

to a Thai speaker say it a few times to get the right pronunciation.
Travelers in Thailand often mispronounce the word for "island", written ko or koh, but pronounced gaw with

a low tone/short vowel length. See chapter 12 for the correct pronunciation of provinces, cities, and other places

in Thailand.
A: Where are you going? Pai naij? Tulvu
Where are you going on your trip? Pai thio thee-naij? it lnu
B: I'm going to Bangkok. Pai Groong-thayp. Tungomne
I'm going to Phuket. Pai Phoo-get. lunine
I'm going to Ko Samui. Pai Gaw Sa-mui/. Tuimzaye

Thailand is divided into five areas. The following are common for travelers. Phak with a falling tone means "part",

"section”, or "region".

I'm going to the North. Pai phaR neua. TumaAwmie
I'm going to the South. Pai phaR tai. Tumala
I'm going to the Northeast. Pai phak ee-san). Tumnadau

WHEN ARE YOU GOING?

when? today yesterday tomorrow right now

* ¥ — —_— —_— By . _

meua-rai? wan-nee (meua) wan-nee phroong-nee dio)-nee
(Walns Tuil (We) 1uil ol et

It's easy to confuse "today” and "yesterday". Meua can be omitted from "yesterday" (meua-wan-nee) so both words
can be wan-nee with the pronunciations differing only by the vowel length on wan - short on "today" (it means
"day") and long on "yesterday" (it means "yesterday"). Even Thais have to ask twice sometimes. It's best not to omit

meua when saying "yesterday".

A: When are you going? Pai meua-rai? Tuidlialns
. . s, T — "
B: I'm going tomorrow. Pai phroong-nee. Tuwgoil
A: Can you go today? Pai wan-nee dal mai? Tuduillaie
B: Yes./No. Dal./Mai dai. 1a/Lila

Add leuy to dio-nee to emphasize "right now".

A: When are you going to Chiang Rai? Pai Chiang Rai meua-@? Widsonodiolns
B: I'm going right now. Pai dioj-nee leuy. liAeiiay
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Verbs are simple in Thai because there are no tense changes. "When did you come?" in its simplest form is just two

words - "come when" - ma meua-rai?. This can also mean "when are you coming?" or "when will you come?"

depending on the context.
A: When did you come?

B: I came yesterday.

\ * .
Ma meua-rai?

Ma meua wan-nee.

HOW ARE YOU GOING?

There are two words for "how". The first is informal, used in everyday conversation, and the second is formal,

used in writing and formal conversation.

- '
undlelns

- &
dlanuil

yang-ngai?

golo

how? (informal)

how? (formal)

yang—réi?
a0ls

"By" isn't needed in Thai. "I'm going by bus" is just "go-bus".

A: How are you going?
B: I'm/We're going by bus.
I'm going by train.
I'm going by air-conditioned bus.

I'm going by taxi.

Pai yang-ngai?
Pai rot may.

Pai
Pai

Pai thaek-see.

—_— %
rot fai.

rot thua.

Tudvlo
Tusawa
Tusaln
Tusanas
Tuind

HOW MANY PEOPLE? / HOW MANY DAYS?

"How many people are going?" is pai gee kon?, literally "go-how many-people". When answering include yourself

in the number. Kon means "person" or "people" and is also the classifier for people. It's used in phrases like "this

person" (kon nee) and to talk about numbers of people. "One person" is neung kon, kon neung, or kon dio, which

also means "alone". Other numbers are put before kon.

person/people
kon

AU

day/days
wan

U

how many people?

how many days?

alone/a single person

gee kon? gee wan? kon dio
Aru friu AULAY?
A: How many people are going? Pai gee kon? TAAu
B: Three people are going. Pai sam) kon. Tusmau
Pai kon dio. TuaAuiAna

I'm going alone.
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The usual way to ask "how long" in Thai is "how many days/weeks/months/years".

A: How many days are you going for? Pai gee wan? A
B: I'm going for five days. Pai ha wan. Tumiu
WITH WHO / WHOM?
with who/whom? friend(s) spouse/ etc.
gap krai? pheuan faen
iy lns (Wou o
The word faen can refer to your husband, wife, girlfriend, or boyfriend.
A: Whom are you going with? Pai gap krai? lunvlas
B: I'm going with Lek. Pai gap Lek. TuAu@an
I'm going with a friend/some Pai gap pheuan. TuAuiey
friends.
I'm going with my spouse/etc. Pai gap faen. TuAuunu
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3 Questions and Expressions

Beginning with this chapter the two words for "I, phom and chan, will alternate in examples. Remember that

chan is for women and phom is for men.

WHAT'S YOUR NAME?

"What's your name?" is literally "you-name-what". "You", koon (usually spelled "khun"), is also put before

people's first names in polite or formal situations. "What" is a-rai, but the "r" may be pronounced as "I".

name what last name nickname
cheu a-rai nam sa-goon ched len
) a:ls wnana foisu
A: What's your name? Koon cheu a-rai (Eé/lgu—p;)? F}m%ﬂﬂﬂi (Az/ASU)
B: My name is Lek. Phony ched Lek. nudein
My name is Noi. Chan ched Noi. 'i?u?ia'ﬁau

THAI NICKNAMES

“Nickname" in Thai is cheu len, literally "play name". Most Thais have one-syllable nicknames. These may be
a shortened form of their real name, one of several words for "little", the name of an animal, or some other short

name. Following are some common nicknames. Noi has two pronunciations and both of them can be nicknames.

"a little” little” “little bit" "red" "black” "glass/crystal”
Noi/Noi Lek Nit Daeng Dam Gaeo
1108/ vioe QN fin WAy Al wn7
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Questions and Expressions 37
"bird" "cat” "pig" "chicken" "duck" "shrimp" "frog"
Nok Maeo Moo Gai Pet Goong Gop
un w7 ny 1n wWa o nu
HOW ARE YOU?

"How are you?" in Thai is "Are you well?" There are two ways to say it, one ending with reuh and the other with

reu plao. "How are you?" isn't used as much in Thai as it is in Enghsh, and is more common with friends than when

you first meet someone.

well fine really?
sa-bai sa-bai dee reuhy?
e fuUen 50

or not?
reu plao?
Fua

A: Are you well? (Koon) sa-bai dee reuby?
(Koon) sa-bai dee ret plao?

Sa-bai dee.

(2 ways to say)
B: Yes.

WHERE ARE YOU FROM?

(AtW) FUILANTD
(AM) FUBATIE
TRLL

In Thai, question words are usually put at the end of sentences, so "Where are you from?" is literally "you-come-

from-where?" See the dictionary for names of other countries.

come from country
ma jak pré-thet
n 90 Uszine
America Australia England France Germany Japan
A-may-ree-ga | Aws-tray-lia Ang-grit Fa-rang-set Yeuh-ra-mun Yee-poon
DI DONAIRY aongy WIoLFs oI u
A: Where are you from? Koon ma jak nai)? AMINININL
B: I'm from England. Phomy ma jak Aﬁg-gr_it. WUNIINBINGY
There are several other ways to ask people where they're from.
What country are you from? Koon ma jak pré-thet a-rai? ﬂmmmnﬂ‘i:mﬂﬂ:’ls
Where's your home? Ban yoo thee-nai)? ﬁwuatjﬁlwu
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people of that nationality.

NATIONALITY

You can also say "I'm an American", etc. Put kon ("person/people") before the name of a country to refer to

Thai (person)

German (person)

Japanese (person)

kon Thai kon Yeuh-ra-mun kon Yee-poon
- -
Aulng AULLB TN AU
I'm German. Chan pen kon Yeuh-ra-mun. dulupuwasiu
He's/she's Thai. Kao pen kon Thai. wnupulne

HOW OLD ARE YOU?

This is literally "age-how much". The pronouns, here in parentheses, can be left out in informal conversation.

age
P ——
a-yoo

218

() o1gming
Ao v
(W) D188 UM

(Koon) a-yoo thao-rai?
(Phonmy) a-yoo yee-sip ha.

A: How old are you?
B: I'm 25.

HAVE YOU EATEN YET?
"Have you eaten yet?" is a common question in Thailand. Put reu yang ("or-yet") after the verb for "Have
you....yet?" "Yes" is gin laeo - "I've eaten already". "No" is yang, which means "yet" or "still", shortened from yang
mai dai gin kao - "I haven't eaten yet".

eat (eat rice) Have you...yet? already yet/still
gin kao ..Teu yang? laeo yang
QN ! 36 U2 89
A: Have you eaten yet? Gin kao reu yang? iug3ds
B: Yes. (‘eat already") Gin laeo. Auua?
No. Yang. ty

HAVE YOU BEEN IN THAILAND LONG?

There are two ways to say "Thailand"- pra-thet Thai and meuang Thai. The first is more formal. Pra-thet and
meuang both mean "country”, and meuang also means "city".

Thailand a long time
pré-th?t Thai/meuang Thai nan
Uszinelne/ovlne U

AW Essential Thai (189x246 mm).indd 40 @

15/10/2562 BE 16:35‘ ‘



Questions and Expressions

39

Have you for a long time?

A: Have you been in Thailand
long?

B: Yes, a long time.

No, not long.

* —_— *
Koon nan reu yang?

(Koon) yoo meuang Thai
nan reu yang?
Nan laeo.

Wk
Mai nan.

GOODBYE / GOOD LUCK

Thais don't make a big deal out of saying goodbye. Sometimes they just leave without saying anything. The

formal way to say goodbye is the same as hello.

Goodbye.

Sa-wat-dee krup/Sa-wat-dee ka.

AM___ WIu3e60

(Am) agdialneuiu
3t

UIULAD

Tuuu

fIaAATY/FIFAR:

Informally, just tell the other person you're leaving. These phrases use pai ("go") or glap ("go back/return") with laeo
("already") or gawn ("first, before something else"). Add na, which means "mind you" or "OK?" Ka or krup can also
be put at the end (na ka or na krup) to make it sound more polite. Respond with "good luck" or "see you again".

I'm going. Pai gawn, na. Tunoun:
Pai [aeo, na. Tuuaue
I'm going back. Glap gawn, na. nAUABUUL
Glap laeo, na. ANUURIUS
Here are the same phrases expanded into full sentences. Ja is added for the future.
I'm going. (said by a man) Phomy ja pai [aeo, na. wuazluuaau:
I'm going back. (said by women)  Chan ja glap gawn, na. fuv:nduouu:

Saying "good luck" is common in Thailand. The word for luck, chok, is pronounced "choke."
Good luck. ChoR dee. Tund

Another phrase is "see you again", actually "we'll meet again". There are two words for "meet" - phop and jeuh.
The first is more formal. Mai is "new", used here for "anew" or “again". The phrase is literally "meet-each other-
anew". Laeo is put at the begining for "so, then...".

usanuiulng

See you again. Laeo phop gan mai.

(2 ways to say) Laeo jeuh gan mai. usanulny
The final way to say "goodbye" is used only when you won't be seeing each other for a long time. La means "take

one's leave".

Goodbye/Farewell.
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Essential Thai
Phrases for Learning Thai
WHAT'S THIS?
this call that (as in "said that")
nee riak wa
1l Sen 7
Nee here has a falling tone because it's used alone to refer to an object.
What's this? Nee a-rai? fezls
What's this called? Nee riak wa a-rai? usennozls
What's this called in Thai? Pha-sa) Thai riak wa a-rai? mmlneFaniecls
WHAT DOES IT MEAN?
to translate/to mean
plae
wla
Plae is "to mean" or "to translate".
A: What does it mean/translate to? Plae wa a-rai? wane:ls
B: It means/translates as.... Plae wa.... wa....

WHAT DOES IT SAY? (READING)

In Thai, to ask someone to read something to you say "What does it read?" The second sentence here is a request,

so noi is added for politeness.

to read for me ("give") to listen (to) to go out
an hai fang awk
81U n o 28N
What does it say? An wa a-rai? 2unesls
(‘read-that-what")
Please read it to me. An hai fang noi. olnfoniee

("read-give-listen-a little")
. . o ¢
I can't read it. (Chan) an mai awk.

("read-not-out")
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| DON'T UNDERSTAND (MORE PHRASES)

There are two common ways to say “I don’t understand” in addition to mai kao-jai. The first, fang mai awk, is literally
“listen-not-out”. It means that you don’t understand something because it's not clear or loud enough, but the meaning can
be extended to “I don’t understand” in general. The second, fang mai roo reuang, is literally “listen-not-know-about”. It
means that you don’t understand the meaning of what’s being said. For “I can’t hear what you're saying” see “hear” under
“vocabulary notes” in chapter 4.

I don't understand (what's being said). (Phom)) fa'mg mai awk. (W) Wolsean

("listen-not-out")

I don't understand what they're (Chan) fang mai roo reuang. () ﬂu‘lﬁilgi)ﬂ

talking about. (‘listen-not-know-about")

Mai roo reuang alone means "I don't know anything about.it" or "I don't understand anything about what's going
on". This is a common expression in Thai.

v 4
(W) L3500

I don't know anything about it. (Phom)) mai roo reuang.

("not-know-about")

YOU SPEAK WELL / PLEASE SPEAK SLOWLY

well slow/slowly fast clearly
geng cha/cha-cha reo/reo-reo chat
G %1/t 153/1579 n

If you've made it this far you've probably heard the first sentence already. Thais are good at praising people

who try to speak their language.

(Koon) phoot Thai geng. (Aw) walneno
Phoot Thai chat.

G e g Ty =
Phoot cha-cha noi, dai mai?

You speak Thai well.

You speak Thai clearly. nalnudn

Could you speak more slowly. w‘,ﬂiﬁ‘] iow

("speak-slowly-a little-can you?") Tase
When you speak so fast I don't Phoot reo-réo, (chan) fz'mg 'qm%:\'] ()
understand. mai awk. Wuliean
("speak-fast-I-listen-not-out")
EASY /HARD

easy difficult/hard

— )

ngai yak

98 8N

These words are put after the verb. Be sure to pronounce "difficult” with a falling tone. If it has a low tone it

means "want to".

Thai is easy to speak. Pha-sa) Thai phoot ngai. mlnoyade
Thai is difficult to read. Pha-sa) Thai an yak. mwmlnesmein
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Common Expressions

What?
What did you say?

Yes, that's right.
No, that's wrong.
Isn't that right?
Oh?/really?

Is that true?
Really/It's true.
You're lying.

I don't believe it

just kidding/joking ('speak-play")

it's nothing/never mind

no problem/everything's alright

that's easy/no problem

everything's easy and comfortable

what a bother/difficult

Anything would be alright.
Anywhere would be alright.
Any time would be alright.
Any way would be alright.
That would be alright.

OK/It's agreed.

maybe

I don't know.

I don't know yet.

I'm not sure.

definitely /certainly/for sure

It's impossible.

I'm indifferent.

I don't feel like it. ('lazy")
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Wy —
A-rai, na?

* * *, =%
Koon phoot wa a-rai, na?

"
Chai.

— Tt
Mai chai.

T —
Chai mai?

reuby?

Jing reu plao?
]ing-jing
go-hok

(Chan) mai cheua.

(Phony) phoot len.

LR *,
mai pen rai
—\ *
mai mee pan-ha)
* .
sa-bai
* . .
sa-bai sa-bai

lam-bak

A-rai gaw dai.

e T/
Thee-nai) gaw dai.
s B i M
Meua-rai gaw dai.

£ T
Yang-ngai gaw dai.

e =y
Gaw dai.

g_‘Jl_(-lc'mg
bang-thee

(Chan) mai roo.
(Phony) yang mai roo.
(Chan) mai naé-jai.
Iaé nawn

* . T
Pen pai mai dal.

(Phony) cheuyj-cheuy).
Kee-giat.

azlsu:
Auyaeclsu:

1o

1aild

sl

mso
303ula
70

Tann

(@) Litde
(W) WALEY

Tadiuls
Tusidgm
u1e
TRLE
8110

a:lsala
Alnufls )
dielnsfla
golonla

la

ANRY
U

() 1i§
(W) Bolaiy
(@) Tiundle
HIG
Wululdla

(Wu) 108 q
- -
nNe9
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I don't feel like going.
('I'm lazy to go.")

I'm not in the mood.

You're invited.
free/no charge

Hurrah! (for giving toasts)

Wait a minute.
Hurry!
ready/all set

Could you help me?
Help!!

Be careful.

It's dangerous.

Keep calm/Calm down.
Quiet!

Please let me through.

What's wrong?
It hurts!
It tickles!

special
regular/normal

just right

the best/the greatest

very pleasurable

good-sounding /beautiful (music)

thrill/strong feeling
fast and modern
terrible/awful

bad luck

adequate/ alright ("enough-use-can")

pretty good to eat

‘ ‘ AW Essential Thai (189x246 mm).indd 45

I@e-gi;at pai.

T T *
(Chan) mai mee a-rom.

Cheuhn.
"free"

chai-yo!

dio)/dioJ-dio)
réo-reo noi/reep noi!

it {faec)

T, Ty —

Chuay noi dai mai?
1)

Chuay duay!!

* * :

ra-wang

- * .

an-ta-rai

¥ * . * *

jai yen-yen

ngiap!

Kaw) thang noi.

* * *
Pen a-rai?

iep!
jak-ga-jee!

phee-set
tham-ma-da
phaw dee
mun

sio)

sin

e

suay

Put verbs between phaw ("enough”) and dai ("can") for phrases that mean "adequate" or

phaw chai dal

phaw gin dal

anealy
() lufiensual

Gh
3
1ole

WBa /e
1329 wioe/Suniee
(Goudes (Ua7)

dumiasliy
188

3290

UAIIY

Tautiu g

Wey
PONWINUDY

wuesls
@y

NNz

NiAY
5IINA
won
e
uu
IN912
e
o

e
e

"fair".
woldln
wanula
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I'm bored.
I'm very bored.

continuously/keeps going on

I have some business to do.

have a problem/fight (with John)

That has nothing to do with it.
It's not worth it.

I can't do it (physically).

I can't stand it.

(thon means "last a long time")

I don't dare.

That's it/That's all.

beua
*
seng

R
reuay-reuay

*

—*
mee thoo-ra

mee reuang (gég John)

O\t ¥
mai gio
/% T *
mai1 koom

(Chan) mal wai).

(Phony) thon mai waij.

(Chan) mal gTa.

)
kae nee

Tiifien

Tairu

@) lilw
(W) nululng

(@) Lindn

wAil

It's up to you - There are three phrases. The first is the same as the English "it's up to you". The second, literally

"follow heart", means "do as you like", and the third, literally "follow-comfortable", is "do whatever's comfortable".

The third sounds more polite than the second. Both are used to respond when someone excuses himself for not

being able to do something.

It's up to you.
"follow your mind/heart"

"follow whatever's comfortable"
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tam jéi

tam sa-bai
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Expressions from Thai Culture

Thai culture differs from Western culture in that it has a stated set of concepts which describe ideal behavior.

People may not live up to these ideals but they provide a standard against which anyone's behavior may be compared.

1. have consideration for others - grayng—j;ii (tn5913) - This refers to being reluctant to impose yourself
on others. Because of grayng-jai a Thai person may not ask for favors or speak too critically of others. Thais also
tend to let other people do what they want even if they don't like it. People may refuse an offer by saying that they

grayng-jai you.

2. be generous - mee na m-jéi (#110119) - This refers to being generous, hospitable, and to having thoughtfulness,

compassion, or "heart".

3. walk the middle path - deuhn sai) glang (1AU&WARIY) - This comes from Buddhist thought and means
that you shouldn't go to extremes. It's literally "walk-route-middle".

4. have a relaxed view of life - Some phrases that express this basic Thai value are mai pen rai, jai yen-yen,
sabai-sabai and cheuy-cheuy.

T a v _
5. be well-groomed and well-mannered - riap-roi (L38U39%) - Thais always have more respect for someone

who's clean, neatly dressed, and polite.

6. losing face - sia) na (ifann) - Literally "spoil face". Group dynamics are important in Thai culture. In
conversations or group activities people usually keep track of each other's positions and feelings. Ideally you should
never say or do anything that could embarrass or insult another person and thus cause him or her to lose status (or
"face") in the group. Thais are taught to keep the tone light and comfortable and to smooth over any conflicts.

When you're with Thais you shouldn't be overbearing, competitive, or confrontational. It's best to hold back a
little at first. Don't criticize or make fun of other people and don't be sarcastic. If you have to criticize someone do
it privately and in a positive way, making it sound as if the person wasn't really at fault. Blame extenuating
circumstances and they'll get the point. (This is an example of indirectness, another important Thai value.)

In Thailand, confrontations are avoided by shyness, by not telling the truth, and by being indifferent to things
that westerners would want to do something about, such as noisy neighbors. A lie is preferable to the truth that may
hurt. For example, if someone you don't like asks you out, tell him you're not free. If he keeps asking keep putting
him off until he gives up. Not liking someone isn't an excuse for making him lose face. If someone is rude to you
either slip away or be pleasant but indifferent and wait for him to leave. You can get angry but a Thai probably
wouldn't. The other way to avoid confrontations is to act too shy to talk, but westerners have a harder time doing
this than Thais do.

In general, social interaction is governed by respect for others' mental states and the Buddhist ideal of
equilibrium, rather than by western competitiveness and emotional give-and-take. This, plus grayng-jai and
nam-jai, makes Thais fairly unjudgmental, and if you're unjudgmental you won't have so many problems causing

other people to lose face.
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Step-by-Step Conversation

Continue with this section for the vocabulary and sentence structure of basic Thai.

Basic Sentences

To describe a person, just put the adjective after "he" or "she" or the person's name. Names can be used for "you"

in Thai, so a sentence like "John is tall" can also mean "you're tall" if you're talking to John. The meanings of some

words are interpreted differently in Thai, for example, "fat" (uan) can have the positive meaning of "well-built", and

"thin" (phawm) can mean "sickly" or "emaciated".

tall short fat thin clean
soong) tia uan hawm, sé—a_t
o i 29U Wou §:079
handsome cute/lovable nice/kind rich poor
law na-rak jéi-dee ruay jE)n
nae 113 1am 78 u
John's handsome. John law. 0UNAD
(or "You're handsome, John.")
You're very beautiful. Koon suay) maKk. AEIBNIN

I'm very poor. I don't have any
money at all.

She's very rich. She has a lot

Chan jén maK. Mai mee
ngéuhn leuy.

—k 0
Kao ruay mak. Kao mee

Fuausn Tudouee

* ﬁ » YV ol -
of money. ngeuhn mak. LAFIBUIN LANULWIUNIN
v RS %
i (d b\‘(

2 S - 4/;///,
i

\wy .~ /'A,ngl
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e e
N N NS 3 =¥ Wi
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Step-by- Step Conversation 47

TO BE
There are two words for "to be" in Thai, and they're always followed by nouns. The first, keu, links things that
are equivalent such as "this" and the name of an object. Keu is usually omitted in informal conversation and is in
parentheses here.
This is a suitcase/purse.
This (place) is Wat Pho.

- -

11 (Ae) nszth
adal - o -
1 (Ap) IAING

Nee (keu) gra-pao).
Thee-neeé (keu) Wat Pho.

Pen links the subject with a noun or noun phrase that describes it, not that's its exact equivalent as with keu. Pen
is also used with some illnesses. See chapter 11.
He's/She's a friend.
Bangkok is a big city.

* * —_—N v @ -
Kao pen pheuan. wduiveu

Groong-thayp pen meuang yai. nyomwt (uidiaslng

Use mai chai, not mai, to make these sentences negative. It's used before nouns.

This isn't beer. Nee mai chali bia. flilddes
He's not my boyfriend. Kao mai chai faen chan. Wlaildunudy
This isn't Wat Pho. Theé-neé mai chai Wat Pho.  #filiildinlng
WORD PAIRS
Note the differences in meaning in the following pairs of words. In the last pair, noi ("a little") has two
@ pronunciations. The first, with a high tone, describes amounts such as "a little water". The second, with a low tone @

and short vowel length, means "a little/somewhat". Here it modifies nit in nit noi. "A lot" and "a little" are explained

later in the chapter.

hot (things/weather) hot/spicy cold (things) cold (feeling/weather)
rawn phét yén nao)
Sou (HA (ou mm

old (objects) old (living things) full (from eating) full (bottle/hotel)

gao gae im tem
i un B LA
all gone/used up finished (an action) smells good smells bad

m_(;t s_ét hawm m_énj

nun w39 noy wilu

big/large a lot/many small/little a little/a little bit

(size) (amount) (size) (amount)

i reRe ek i okt 153
Iney nn/wes A tos /sy
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48 Essential Thai
TOO
Add pai or geuhn pai after the adjective. Pai here has the same pronunciation as "go".
It's too hot (spicy). Phet pai./Phet geuhn pai. wWald /iwaiuly
It's too small. Lek pai./Lek geuhn pai. wnly/waduly

NOTE: Understatement in Thai - In Thailand it's thought that speaking too abruptly, directly or critically is impolite so
there's a tendency to understate things. For example, "very" is more common than "too". Instead of phet pai people usually
say phet mak, which sounds less harsh. Thais also understate adjectives by saying the negative of a good word rather
than a bad word. "Ugly" is more often "not beautiful” (mai suay), "bad" is "not good" (mai dee), and "dirty" is "not clean”

(mai sa-at).

First Conversations

THAILAND
Thailand not very...
meuang Thai/ pré-th? Thai mai koi...
Waslne /Uszndlne liipoe...
I like Thailand a lot. Chan chawp pra-thet Thai mak.  dugeudsznalneann
Bangkok is big. Grc;ong-thayp xzi_i. ngomny Ingy
Chiang Mai isn't very big. Chiang Mai mai koi yai. Waslnilureulng

A: Is Bangkok hot?

Gro‘ong-thayp rawn mai?

Rawn mak.

AFINNY FDUNY
Fouwn

B: Yes, it's very hot.

THAI FOOD
food Thai food western/westerner western food
a-han) a-han) Thai fé-réng a-han) fé-rglng
2N 2115lne W3y 2IMIHSY

Farang is the informal term for "western" or "westerner". It isn't derogatory and people shouldn't consider it rude to

be called a.farang. The term is probably the Thai pronunciation of "France" or "Francais".

A: Do you like Thai food? (Koon) chawp a-han) Thai mai?  (Am) gavamnsinesi

B: Yes, a lot.

Thai food is delicious.

Thai food is very hot.

Western food isn't hot.
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Chawp mak.

A-han) Thai a-roi.
A-hany Thai phet mak.
A-han) fa-rang mai phet.

YauuIn

21mslnuases
a1 sinetrauIn
a1msiseliAn
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Talking about Things

THIS / THE

There are three ways to say phrases like "this shirt". Put nee (with a high tone) after the name of the object,

after both the name of the object and its classifier, or after the classifier only. "This shirt" is therefore seua nee, seua

tua nee, or tua nee. (Seua means "shirt" and tua is the classifier for clothes.) The first, seua nee, isn't correct Thai but

it's common in informal speech and is used in the examples here.

This shirt is beautiful.

This restaurant isn't very good.

A:Is this hotel expensive?
B: No.

There's no "the" in Thai. Just say the name of the object.
The water's all gone.
The beer isn't cold at all.
I don't have enough money.

("The money isn't enough.")

—
Seua nee suay).

ey — ——\& ¢
Ran-a-han) nee mai koi dee.

Rong-raem nee phaeng mai?
Mai phaeng.

Nam m_c‘)t laeo.
g A\ 2
Bia mai yen leuy.

Ngéuhn mai phaw.

THE SAME / NOT THE SAME

"The same as" or "like" is meuan. Add gan ("each other") for "they're the same" or when "are the same" is at

the end of the sentence.

- &
(Neilaan
Semsiilinesn

Tsousuilunoe
Taiumwe

HINNALR?

-t L2
Wesludume
wulune

the same as/like

meuan)
wilou

not the same as/not li
—
mai meuan)

luwnilou

ke

they're the same

meuan} -gan
iUy

they're not the same
AN *
mai meuan/-gan

luwmilounu

Ko Samui is like Phuket.
Thai food isn't like western
food.

Thai food and western food

* *
fa-rang.
aren't the same.

A: Are they the same?
B: Yes./No.

* —
Meuan)-gan mai?

* 'ﬁ‘. *
Meuan/-gan./Mai meuan)-gan.

Gé_w sé-nl}y meuan) Phoo—gét.
A-han) Thai mai meuan) a-han)

A-han) Thai gap a-han) fa-rang
r?a; meuan}-gén.

imMzEyBmiiaunIn

amsinalumilou
2IMIHI

aMmsineAueIms
H3slimiieudu

Wilounuue
wideaunu/lumilounu

NOTE: Meuan-gan is used only to describe characteristics and qualities. "The same" meaning "one and the same"

is dio-gan. "The same person" is kon dio-gan. "The same place" is thee dio-gan. For "the same/equal” (in quantity

or size) use thao-gan. "The same age" is a-yoo thao-gan.
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Essential Thai

COMPARING

Put gwa after adjectives for "er/more". It includes "than"- dee gwa is both "better" and "better than". For "-est/
the most" put thee-soot after the adjective.

better (than) the best
dee gwa dee th_ee\e-gc;gt_
AN Afgn
more beautiful (than) the most beautiful
suay) gwa suay) thee-soot
f8n dwfign

Chiang Mai is better than Bangkok. Chiang Mai dee gwa Grc;ong-thayp. WeolniAnangomne
Ko Samui is bigger than Ko Samet. Gaw Sa-mui) yai gwa Gaw Sa-met. tm:ayslngininazissin
Ko Phi Phi is the most beautiful. ~ Gaw Phee Phee suay) theé-soot. imzAREIBNgA

NOTE: If you're talking about food tasting better use aroi gwa, not dee gwa. Dee would refer to the quality of the
food. "Better" meaning "improved/better than before" is dee keun. See page 160.

LIKE MORE THAN / LIKE THE MOST

like more than like the most
chawp mak gwa chawp mak thee-soot
PaUNINAD POUNINNEA

I like Thai food more than Phomy chawp a-hany Thai maK gwa WNZBUDIMI MBI
western food. a-han) fé-réng. 2IMIHIY
I like Singha beer the most.  Chan chawp bia Sing) mak theé-soot.  FurauifisFanimniign

POSSESSIVE

Say the name of the object first, followed by the name of the owner. Kawng (with a rising tone) can be put between
the two words but it's not necessary. Kawng is also a noun meaning "object(s)", "thing(s)", or "possessions".

Lek's house is very big. Ban (kawng)) Lek yai mak. 1 (zeo) W@nlvagiann

A: Where's Jill's suitcase? Gra—péo} (kawng)) Jill y(;o th?ee-rﬁij? A3z (v0) ﬁa'ﬂi‘l:m'ﬂu
, o - 1alal 1ol

B: It's here. Yoo thee-nee./Yoo nee. agnu/agu
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Step-by- Step Conversation 51
WHOSE IS THIS?
whose? mine his/hers yours Noi's
kawng) krai? kawng) phc')m) /kawng) chan | kawng) kao kawng) koon kawng) Noi
vaulAs YOINN/DBVTU PBOLAT YDA 2BINBY
. . . R *, o
A: Whose suitcase is this? Gra-pao) nee kawng) krai? nsuthiveslas
B: It's John's. Kawng) John. 10990NU
A: Whose is this? Un nee kawng) krai? dullvoolas
B: It's mine. Kawng) phom)./Kawng) chan. VOINN/ DOUTU
Make the negative with mai chai.
A:Is this one yours? Un nee kawng) koon reu plao? NG LIERILE!

B: It's not mine. It's Jane's.

‘ ‘ AW Essential Thai (189x246 mm).indd 53

Mai chai kawng) ph(')m). Kawng) Jane.

luldoeowy ooy
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52 Essential Thai

Talking about People

MEN / WOMEN / CHILDREN

The following words are both singular and plural, for example, phoo-ying is both "woman" and "women". Dek
means "child" or "children"” and is also used to refer to teenagers.

person/people woman/women man/men child/children
kon p?m—yfng) ph_\oo-chai c:lﬁ(
AU CYITN Wee N

Thai person/people Thai woman/women Thai man/men

kon Thai phoo-ying) Thai phoo-chai Thai
Aulny Anislne wonelng
Thai women are very beautiful. P@-yi‘ng) Thai suay) mak. Andglnesioan

THIS PERSON / THAT PERSON

The phrase kon nee ("this person") is often used to refer to someone who is near you (instead of "he" or "she)
and kon nan ("that person") is used for someone at a distance. "This woman" is phoo-ying kon nee, literally "woman-
this-person". The following terms are all singular and plural.

this person/these people kon nee Al

that person/those people kon nan ALY
that person/those people (way over there) kon noon AUl
this woman/these women phoo-ying) kon nee éﬂfﬁuﬂu'ﬁ
that man/those men p@-chai kon nan éﬂwﬂuﬁu
that child/those children (over there) (ﬁ kon noon winAuliy

' ) — * —_— T\ o x Y a C o
A: What's that woman's name? Phoo-ying) kon nan cheu a-rai? #nigoAunuzen:ls

. SR -
B: Her name is Moo. Cheu Moo). Yoy
He's handsome./This man is handsome. Kon nee law . AULNND
That kid is cute. Dek kon nan na-rak. MNAUUUNISA

NOTE: The pluralizer phuak can be included in the plural phrases. "These people" can be kon phuak nee or phuak
nee. Likewise phuak kao is "they/them" and phuak rao is "we/us". Phuak is used mostly in formal speech or when

there might be confusion about the number of people you're referring to.
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WHO? / WHICH PERSON?

Use "which person" instead of "who" to refer to someone from a specific group.

who/whom? which person?
krai? kon naij?
s Aulnu
A: Whom did you come with? Ma gap krai? wmnvlas
B: I came with him/her. Ma gap kon nan. MAVAUNY
; : s % Ty -
A: Which person is named Daeng? Kon nai) cheu Daeng? AulnuBauny
B: That person (way over there). Kon noon. NN
NUMBERS OF PEOPLE
"Two women" is literally "women, two persons".
how many people? three people two women three Thais
gee kon? sam) kon phoo-ying) sawng) kon kon Thai samy kon
4 v oo
nAU MuAY KWyt BIAU AulneswA
A: Whom are you going with? Pai gap krai? lurvlas
B: One westerner and two Thais. Fé—r;mg kon nehng, kon WssAnils Aulne
Thai sawng) kon. dauAU
o * oY & a
A: How many women are there? Mee phoo-ying) gee kon? UnNYunAY
("have-women-how many-persons")
B: Two. Sawng) kon. §ouAU

‘ ‘ AW Essential Thai (189x246 mm).indd 55 @

15/10/2562 BE 16:35‘ ‘



54 ‘Essential Thai
Action Verbs
go come eat/drink eat (a meal) drink (liquor)  smoke (cigarettes)
x. H I I .
pai ma gin gin kao gin lao soop boo-ree
a - v a v =
v n iy 1 fiuman Juyns
do/make work study take a bath sleep
tham thém-ngan rian ab-nam nawn
m o Seu 21U uau
buy buy something/shop go shopping sell pay
seu seu kawng) pf:li seu kawng) kai) jai
& & & :
oo Havoy ludenes 718 e
go to see.. go to see a friend go to see a doctor
péi ha)... p&;i ha) pheuan péi ha) maw)
Tum ("go-look for")... Tununeu
play play football/soccer play the guitar
len leh "foot-bawn" len "gee-t_S"
(au IwunnUe wuims
walk run swim exercise
deuhn mé wal-nam awk gém-lang gai chok muay
("put forth-power-body") (chok means "hit/punch”)
(A 20 e a8niRINe
converse/talk listen to music sing dance
kui fang phlayng rawng phlayng teh
("listen-songs")
AY Aonao Fouiway
see look at see a movie watch TV
hen) doo doo nz*mgl doo tho-ra-that/doo "thee-wee"
Wi ) ANt Alnsnel /g7
go back/return go home
. s
glap glap ban
N8y ARULIY
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NOTE: "Eat" and "drink" both have polite forms - than (with a mid tone) for "eat" and deum (low tone) for "drink".
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USING VERBS

Tenses are simple in Thai. There are no changes in verbs as in western languages, but a few words can be added

optionally to emphasize past, present, or future.

present continuous - Two words can be added to emphasize present time actions. Gam-lang, which means
"power" or "energy", is put before the verb and emphasizes that the action is going on at the present time. Yoo, meaning

“in the state of", is put after the verb and emphasizes that the state of the action exists. They can be used together

on either side of the verb to mean "is in the process of".
Noi's eating. Noi g;im-lgmg gin kao.
(emphasizes that the action is going on)
Lek's taking a bath. Lek ab-nam yoo.

(emphasizes that the state exists)

A: What are you doing? Tham a-rai (y00)?

B: I'm eating. (Gém—léng) gin kao (y00).

UosmauNuzM

@wnewteg

ve:ls (eg)
(fhav) Aug (eg)

future - Put ja before the verb. It's optional unless there could be confusion about the time of the action. For example,

the second question could mean "What did you do today?" without ja. The responses here are shortened to the fewest

possible words.

A: Where are you going? (Koon) (ja) pe;i Iﬁij?

B: I'm going swimming. Pai wal-nam.

A: What are you doing today? Wan-nee ja tham a-rai?

B: I'm studying Thai. Rian pha-sa) Thai.

Today I'm going shopping at Wan-nee (chan) ja pai seu
Chatuchak. kawng) thee ]é-tég-jél_(.

past tense - Add laeo.

A: Where did Jack go? Jack pai nai)?
B: Jack went home. Jack gég ban laeo.

(or "Jack's gone home already.")

negative past - Put mai dai before the verb.

He/she didn't come. Kao mai dai ma.
I didn't go. Phomy mai dal pai.

(A (32) Tlnu
1Uneh
Jullazve:ls
Seunmu e
il (w) 9=l
FovosnIning

winlulnu
LIANAUIUUAY

v ladlaan
witlailaly

anywhere/anything - Use the question words nai and arai for "anywhere" and "anything".

I didn't go anywhere. Phém} mai dai p;i @.
I didn't eat anything. Chan mai dai gfn a-rai.
I don't have anything to eat. Pham) mai mee a-rai g{n.
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56 ‘Essential Thai

questions with bang - Bang with a falling tone means "some" or "somewhat". It's added to questions that could
have more than one possible answer to make them sound less demanding, and therefore more polite. Here the
question is "What did you do yesterday?" With bang it means that you're just asking to hear some of the things

the person did, not demanding to hear all of them.

A: What did you do yesterday? Meua-wan-nee tham a-rai bang? dlormiiieslste
B: I played football. Leh foot-bawn. N LATEE)
I didn't do anything. Mai dal tham a-rai. liileviesls

combining verbs - In Thai, words are often combined to make phrases whose meaning is a combination of the
words. Here "go" and "come" are added to "walk" to show the direction of the action.

A: How did you go?/How are you Pai yéng-ngéi? Tudilo
going?
B: I walked./I'm walking. Deuhn pai. winly
A: How did you come? Ma ygmg—ngéi? wndslo
B: I walked. Deuhn ma. O]
YES/NO QUESTIONS

There are four ways to make questions answered by "yes" or "no".

1. mai? - Put this word after the verb. These questions are often invitations, as in this example.

A: Do you want to go to Phuket? Pai Phoo-g:it mai? 1thﬁm:fu
B: Yes./No. Pai./Mai pai. T/l

In Thailand it's common for people to ask you to join them when they're eating or drinking. The responses here
are polite ways to decline, but it's a friendly gesture to take a drink from a glass offered to you.

A: Would you like to eat? Gin kao mai? fiugne
B: Thanks. I've already eaten. Kawg-kc;on k_é. Gin laeo. POUAAL AUUAD
A: Would you like to drink some Gin 1ad mai? Aumiaie
whisky?
B: Thanks, I don't drink. Kawp-koon krup. YOUAMATY
T\ Ty —— a v my o
('l can't drink it") Gin mai dai, krup. Aulwlansy

2. reu plao? - Reu plao ("or not") makes the question more direct. You're asking for a definite answer, but it's

not as demanding as "or not?" in English.

Do you want it (or not)? Ao reu plao? @13

Are you going to eat it? Gin reu plao? fAiusa

Are you going to Chiang Mai (or Pai Chiang Mai reu plao? Tideslnusan
not)?
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3. chai mai? - This kind of question is for confirmation - you already think something is true and you're asking

a question to confirm it.

isn't that right?

— *
chai mai?

Teisie

yes, that's right
R
chai

1o

no, that's not right
Tt T\
mai chai

laild

A: You're American, aren't you?

B: No. I'm Canadian.

* * * * —
Koon pen kon A-may-ree-ga,
SN
chai mai?
TR = A
Mai chai. Chan pen kon

Kae-na-da.

. - IR
AnduAuasnlane

11l FudupunauIn

4. reuh? - This is a variation of reu. It turns statements into questions and can also mean "oh?" or "really?"

You're not going?

You don't want it?

You're leaving?/You're going now? Pai laeo reuh)?

Mai pai reuhy? Tilumse
Mai ao reuh)? laense
lUuaunse

MAYBE /| MIGHT

There are two ways to say "maybe" - bang-thee and at ja. The second has to be followed by a verb. Bang-thee also
means "sometimes” and can be used alone when it has that meaning. (Bang here has a mid tone.)

maybe might/may
bang-thee at jé (verb)
T 21992

A: Are you going?
B: Maybe I'll go.
I might go.
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(Koon) (ja) pai reu plao?
Bang-thee (phomy) ja pai.
(Chan) at ja pai.

Bang-thee (M) at jé pe;i.

(Am) (92) TSwan
vn (W) 9=l
(@) e199ly
U199 (W) 919921y
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58 Essential Thai

"GO" WITH VERBS

Put verbs after pai. Include ja if the action is happening now or in the future.

I'm going swimming. Phomy ja pai wal-nam. wuazlei

I'm going to see Noi. Chan ja pai ha) Noi. guezlunion
L — _* * 01 &

John went to buy some snacks. John pai seu ka-nom). sanulUdonun

"Where have you been?" is literally "go-where-come". Ma is optional in the answer, but include it if you want to

show that you've already been to the place.

A: Where have you been? Pai n;a'u') ma? Tulnuan
B: I went to buy something. Pai seu kawng) (ma). 11]%61]% )
| LIKE TO

Put chawp before the verb. Saying that you like to do something can also mean that you always do it, as in the

last example.

A: Do you like to swim? (Koon) chawp wal-nam mai? (ATW) vauieini
B: Yes./No. Chawp./Mai chawp. #ou/luvey
I don't like to play tennis. Chan mai chawp len then-nit.  BuliveuEWMUTN
He likes to/always smokes cigarettes. Kao chawp soop bc;o-re;e. tﬁwauquuw%‘

| WANT TO

"Want to" is yak, not ao. Ao is used only for "wanting" or "taking" an object. A more formal word is tawng-gan,
which can be used in place of both ao and yak. It's translated into English as "would like" or "would like to" because

it's more polite. Tawng-gan also means "to need" or "to require".

want to would like/would like to
_—

yak tawng-gan

GERG ABINS
I want to go home. Chan yak gép ban (laeo). tuesnnautu (u&?)
She doesn't want to go to Pattaya. Kao mai yak pe;i ITa‘t—the;—ya. wliaginlurne,
A: Do you want to play football? Yak len foot-bawn mai? atniEunAvaaNY
B: Yes./No. Yak. /Mai yak. aen/lueen
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HAVE TO / MUST

Put tawng before the verb. "Have to/must" is used less in Thai than in English. "I have to go to the market"
in Thai would probably just be "I'm going to the market".

have to/must
—_
tawng
oY
I have to see a doctor. Phomy tawné péi ha) maw). wunaslunmue
Today I don't have to go to work. ~ Wan-nee (chan) mai tawng Fuil (du) lidon
pai tham-ngan. Uy
CAN/ABLETO

"Can/able to" has three different meanings - have permission to do something, be available to do something,
and have the ability or skills to do something. In Thai dai is used for all three and pen ("to be") for the last only.

can can
(availability / permission/skills) (skills only)

dal pén

n (u
A: Can you go to Nong Khai? Pai Nawng) Kai dal mai? Tunuesmeliie
B: Yes./No. Dal./Mai dal. 1o/l
A: Can you play the guitar? Leh gee—t_z; dai mai?/ pén mai?  wuim$ldle / e
B: Yes. Dal./Pen. 1/l

No. Mai dai./Mai pén. Tla /T

Both dai and pen can be used to say that you're not able to eat or drink something, but the meanings are different.
Use gin mai pen if the food or drink isn't part of your usual diet or if you're afraid to eat it. Use gin mai dai if you

can't eat something for medical or religious reasons.

A: Can you eat "som-tam" (papaya Gin som-tam pén mai? Ausurinudey
salad)?

B: Yes. Pen. W

He/she can't eat pork. Kao gin moo) mai dal. wnunylila

Another way to say "can" is wai, which means "physically able". Say mai wai if you're not strong enough or too
tired to do something.
' T TN s, 2oy
I can't run. Wing mai wai). 2wlilm
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I'D RATHER
Use dee gwa ("better"). Another translation is "it would be better if".
A: Would you like to go to Ko Pai (321_w Sa-m_ﬁi) mai?
Samui?

B: I'd rather go to Phuket. Pai Phoo-gét dee gwa.

I'VE /I'VE NEVER (DONE SOMETHING)

Put keuy before the verb. It also means "I used to".

ever/I have never
keuy mai keuy
Ay laitae
A: Have you ever been to Korat? Keuy péi Ko-rat mai?
B: Yes./No. Keuy./Mai keuy.
I've been to Chiang Rai. Chan keuy p;i Chiang Rai laeo.
I've never been to Ayuthaya. Phomy mai keuy péi A—}Ef-th::l—ya.

HAVE YOU__ YET?

Put reu yang after the verb.

A: Has Noi gone yet? Noi p;i reu y:ang?
B: Yes./No. Pai laeo./ Y;mg.
A: Have you taken a bath yet? Ab-nam reu yang?
B: Yes. Ab laeo.
| HAVEN'T YET

Tuimzaness

Tuaiiman

weldlasiyse
e /luime

duipeluidosous?
wiliipeluegsen

noelUSao
Tuuaa /v

21u1138y
DIUUA

Use yang mai dai before the verb for actions you haven't done yet but intend to do. The meaning of dai here

is "to get" or "to be able to do" the action.

Noi hasn't gone yet. Noi y:ing mai dat péi.
I haven't eaten yet. Chan y;ing mai dai gfn.

I haven't eaten anything at all (yet). Phom) yglng mai dai gin a-rai leuy.

A: Shall we go? ("or not yet") Pai reu yémg?
B: Wait. I haven't taken a bath yet. Dio). Chan y;mg mai dai ab-nam.
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needoldlaly
gudoldlanu
wugolilanueslsae
1USdy

wen dudolula
21U
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If dai isn't included it means only that you're not going to do the action at the present time. You're not saying whether

you intend to do it later or not.

I'm not going yet. PM y5ng mai péi.
I'm not going to eat yet. Chan yz;ng mai gfn.
STILL/YET
Use yang.
John's still here. He hasn't gone John y;ng yoo. Kao yglng mali
home yet dal gér_) ban.
I can't go yet./I still can't go. Yéng p::li mai dai.

NOT ANYMORE / NEVER AGAIN

Use eeg laeo.

Take it. I don't want it anymore. Ao pgxi leuy. Ph(;m) mai a0 eeg
laeo.

' : ; . S S - I B ——

I'll never drink (liquor) again. Phom) ja mai gin lao eeg laeo.

"DEE" FOR "SO/SHALL"

Dee can be used in two ways. First, it's put after adjectives to mean "so" or "nice and..."

so delicious a-roi dee
so beautiful suay) dee

With verbs it's used for suggestions, translated as "shall" or "should" in English.

What shall we eat? Gin a-rai dee?
Where shall we go? Pai t@-n_éij dee?
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wugolaly
duavlunu

Jpviugdvey LAYy
Lilandutu
gululaila

lume wuluien
dnuan

wnazliiuman
GRITGE]

aseun

e

fuazlsh
put -
Tunlnun
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Connecting Words

but - tae
I'm going, but he/she isn't.

This hotel is good, but expensive.

I want to buy it, but I don't have

enough money.

or - rew
Are you going to Phuket or
Krabi?

Do you want to eat Thai food

or western food?

Chan jé péi, tae kao mali péi.
Rong-raem nee dee tae phaeng.
Phomy yak seu, tae nge;uhn

—
mai phaw.

(Koon) (je;) pe;i Phoo—gég rew
Gra-bee?

(Koon) yak gin a-han) Thai
rew a-hanj fa-rang?

tuezly umAlaily

Tsousuila wiuwe

HNBEINTD UALDY
lune

(Ao (32) Tuginne
ns:d

(Am) BeINNUBIMIINy
n3001MIHS

* * . — ﬁ
why?/because - tham-mai/phraw (wa) - "Why" is put at the end of affirmative questions and at the

beginning of negative questions.

" why?
tham-mai?
wlu

why didn't you/why aren't you..?

* L
tham-mai mai..?

vilalai..

because
phraw (wa)

Wz (1)

A: Why are you going?

Why are you going to Krabi?

B: To take a trip/to travel.

A: Why aren't you going to Phuket.

B: Because I don't like it.

A: Why don't you like it?

B: Because it's too (very) expensive.

A: Why isn't Noi going?

B: Because she's not free.

* o * * =
Pai tham-mai?

* * * *
Pai Gra-bee tham-mai?

Pai thio.

Tham-mai mai péi Phoo—gég.

Phraw (wa) mai chawp.

* TN T
Tham-mai mai chawp?

Phraw (wa) phaeng maK.

* i
Tham-mai Noi mai pai?

Phraw (wa) kao mai wang.

Tunly
Tuns=Dvlu
Tuiiten

mlulalugiin
w1z (1) Ligey

mlulizey
IN912 (37) UWOIN

mluesluly
W (31) 1l

Include dai with the past tense negative. In this sentence Lek can mean "you" if you're talking to someone named

Lek.
A: Why didn't Lek go?
(Why didn't you go, Lek?)
B: He's working.

(I was working.)
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. S e s W
Tham-mai Lek mai dai pai?

Kao thém—ngan.

(Thém-ngan.)

®

mluaalulaly

LAY
(Ynou)
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and - g_;iE/ laco (gR& ) - Gap means both "and" and "with". Laeo gaw is both "and" and "then". See page 109.

I'm taking a trip to Lampang and

Lamphoon.

A friend and I are going to Chiang

Mai.
I'm going swimming and/then I'm

going to eat.

Chan jé pAi thio L:;m-pang
gép Lém—phoon.

Phomy gap pheuan ja pai
Chiang Mai.

Chan ja pai wai-nam,

laeo (gaw) pai gin kao.

—
also/too - duay - Put at the end of the sentence.

The food's delicious. It's also cheap.

A-han) a-roi. Thook duay.

FuazlUihedsiteg
Auamu
o« -
wunuiveuasly
deolvy
guazlunen
waa (1) lAuenn

2IMN30708 QNAY

if - tha - "If' clauses afe usually put first in Thai. Gaw can be added to the second clause to link the two actions

and to mean "consequently" or "also" as in the first two examples.

If you go, I'll go.

If you don't go, I won't go.

If I have time I'll go to Pattani
too.

If you go to Cambodia you should
go to Angkor Wat.

that/who - thee
The shirt that I like is very
expensive.
The person wearing a red shirt
is named Dam.
I want to (go to) see a doctor who

can speak English.

said (that) - Im wa
A: What did he/she say?
B: She said that she couldn't go.
She didn't say anything.
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Tha koon péi, chan g@\'f péi.

Tha koon mai péi, Mj
ga\'/ mai péi.

Tha mee wayla, chan jé péi
Iit—ta-nee d@.

Tha péi Gﬁm—phoo—cha tEW_VFg‘

péi Na-kawn Wat.

Seua thee phém) chawp phaeng
-
mak.

Kon thee sl'i seua see) daeng
s,
cheu Dam.

Phomy yak péi ha) maw) thee
= . £
phoot pha-sa) Ang-grit dai.

Kao phoot wa a-rai?
4 S e e, e Ty
Kao phoot wa kao pai mai dai.

o Je e men L2
Kao mai dai phoot a-rai.

Al dufly
analily wudladly

i tuesly
nmiinae

mluauymaesly
uAIIN

E |
INONNNTBUUNY

nn

oo 1 & -
Aunldideafiumg

- .

Yam

al

wuaenlUnImuen

nAMBangula

wnnade:ls
wnyadumuldla
inlalawnacls
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told me that - bawk wa - Bawk can be used alone without "me", "him", etc, unlike "tell" in English.

A: What did he/she tell you?

B: He told me that he's not coming.

He told me that he's coming
tomorrow.

He didn't tell me anything.

He didn't tell me.

think that - kit wa - Instead of "What do you think?" ask "How do you think?"

A: What do you think?
("you-think-that-how")

B: I think she's coming tomorrow.

I don't think she's coming.

I think she's gone already.

— * ﬂ * * .
Kao bawk (koon) wa a-rai?

wven (Am) Mecls

Kao bawk (chan) wa kao mai ma. iAuen (u) 3uAluun

Kao bawk (chan) wa kao jé ma

—
phroong-nee.

——+ T/ T * x,

Kao mai dai bawk a-rai.

S o Ty
Kao mai dai bawk.

(Koon) kit wa yang-ngai?

Phony

k_i‘t\;a\k?c‘)j;ma

- .
phroong-nee.

Chan kit wa kao mai ma (laeo).

*

Phomy

kit wa kao pai laeo.

Wuen (@) Jude:
1ol

wnldlavene:ls

wldlaven

(Am) Andoly

WUAAIILAIDZIN
-1
Nnyoll

duAnIm i ua)
anAnA luR?

3 : i " s " s " " & (] :
about - gio-gap/reuang - The first means "concerning" and the second is "about" for stories, incidents, and

situations.

A: What's the book about that you're An na'mg—sgu gi_o-g_ja_g a-rai?

reading?
B: It's about Thai customs.

A: What are you (two) talking
about?

B: We're talking about golf.

for - hal /sz'lm) -rap - The first also means "to give". The second is more formal.

A: Whom did you buy it for?
("buy-give-who")
B: I bought it for Noi.

This is for you./This one is for you.

(2 ways to say)
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("read-book-about-what")

Cﬁ_(_)-gég pr:;-phay-nee Thai.

- - p _'_\ * - .
(Koon) kui reuang a-rai?

Kui reuang gawp.

*

S a2 W *
Seu hai krai?

Seu hai Noi.

* — ﬁ? *
Un nee hai koon.

* — * * *
Un nee sam)-rap koon.

' “ - & -
oumisianenue:ls
- -~ -
enudszindllne

-
(Am) AusBve:ls

- -
ABLIBINDAN

-
galnlas
: L4
Folniey

aullnpu
o & -~
auldnsunm
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with - gap

I work with Lek. Chan tham-ngan gap Lek. guyhouAuEn

Do you want to go with me? Pai gap phomy mai? TuAuwune

by - "I'm going by motorcycle” is just "go-motorcycle". You can also include "sit", "drive", or "ride" (depending on

the vehicle), phrased as "sit-bus-go", "ride-bicycle-go", etc. The general word for "vehicle", rot (pronounced "rote" or
colloquially "lote"), is used informally for "car", as in the third sentence.

I'm going by motorcycle. Pai maw-teuh-sai. Tuneweslen
I'm going by train. ('sit-train-go") Nag‘ rot fai péi. wasalwly
I'm going by car.  (‘drive-vehicle-go") Kap rot pai. dusaly
I came by bicycle. ('ride-bicycle-come)  Kee jé_k-gra-yan ma. BensEIuIn
P Pk
2 e e\
(i
2 Y2 BISSSNSINSSSSSSSSSSSSSS T
‘ 7 — J RS

2 Bl
W® | IsNE

LAY ERN M ”\

Y ey

- ‘_,-"\ vkl Dw
[T THeaafs ==

oD @bl WO 4l vt
N
ey

.'«"
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Requests/Commands

Many words are used in Thai to make requests. In general, chuay (meaning "help", translated as "please") is the

first word of the sentence followed by the action, then by some other polite words. The more of these words that

are added the more polite your request will sound. Formal words for "please” are ga-roo-na and prot, but they're

not used much in everyday conversation.

Put at the beginning of the sentence -
Put after the action -

noi

duay

dal mai?

hai phomy/hai chan
hai noi

ka/krup

na?

("help")

("a little")
("also™)

("can you?")
("for me")

("for me a little")

(polite words)
("OK?")

open/close/turn on/turn off - Use "open" for "turn on" and "close" for "turn off". "Light/lights" or "electricity"
is fai, shortened from fai-fa. The following examples all begin with chuay and can end with any of the above phrases.

open/turn on

peuht
a

Please turn on the light.
Please turn off the light.
Please open the window.

Please close the door.

other requests -

Please lock the door.

Please clean the room.
("please make the cleanliness")

Please wash some clothes for me.

Please iron these.

Can you fix my car?
Could you teach me Thai?
Please massage my back.

Come here.

Smile!
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close/turn off lights/electricity
pit fai fai
Un n

Chuay peuht fai noi, dai mai?  #eidlalnmisslsis
Chuay pit fai hai noi. HelalWlinmiae
Chuay peuht na-tang duay. wilanimone
Chuay pit pra-too noi. thellmlszamiae
Chuay "lawk" pra-too hai thudenlsznlimios

noi dai mai, ka? Thiua:
Chuay tham kwam sa-at noi.  #IyhANUEzIANBY
Chuay sak pha hai chan, tudnilidu

dal mai? Teaiy
Chuay reet hai noi. iw3alinion
Chuay sawm rot hai noi, tudonsalimios

dal mai? Tl
Chuay sawn) pha-sa) Thai tegoummingli

hai noi dal mai? miaslii
Chuay nuat lang) hai noi. tHuwanaslinies
Ma neé noi. wilmisy
Yim noi, na. Bumisouz
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come in/sit down - Put cheuhn before the action. This word alone means "you're invited".

Please come in. (‘invited-enter-come") Cheuhn kab ma. Wegiznan
. — . -
Please sit down. Cheuhn nang, krup. LUUIATY

ASKING FOR THINGS / PERMISSION

Kaw (rising tone) is "may I", "let me" or "may I have", used to ask for objects or to request permission to do something.

May I take your picture? Kaw) thai roop noi. pemegUNBY
Could you give me some money? Kaw) ngeuhn noi. 7aUNLDY
May I drink some water? Kaw) gin nam rioi, dal mai? vefmihmisslfiy
May I eat some (of this)? Kaw) gin noi, na. vofuNUBYU:

Gin noi dai mai? Aunmiesliiy
I'd like to rest a little. Kaw) phak-phawn noi. PONNWDUNUDY
Could I borrow this? Kaw) yeum n_é_i. Uiy

DON'T

There are three ways to say "don't" - ya, mai tawng, and ham. The first is for strong or urgent commands. The
second is less harsh and similar to "you don't have to" in English. The third is used mostly on signs and by parents
forbidding their children to do things. It's common to put na (high/short) at the end of these commands to soften
them, and gaw dai (meaning "would be alright”) can be added to commands with mai tawng.

don't don't/you don't have to don't/forbidden
5 ol o
e Lineo iy
Don't do that! Ya tham. 28N
Don't do that./You don't have to do Mai tMé tham. Tainpovin
that.
You don't have to take off your Mai taﬁé thawt rawng-thao. linsvnansaom
shoes.
Don't close the door. Mai t;w?g:, L;t pré—too, na. lLinssladsau:
You don't have to put it in a bag. Mai tzﬁg' s_e;i @g}. Tinavsldge
Don't forget to lock the door. Ya leum lawk pré-too, na. aU1RNNBAUIIAUL
Don't touch me. Ya jéE, na. 2EIIUUL
No smoking. (sign) Ham soop bc;o-rgr. ﬁmquun’s‘
A: Don't tell anyone. Ya bawk krai, na. athvenlasu:
B: I won't tell anyone. Phomy mai bawk krai. wulivanlas
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Other Common Patterns
LET / ALLOW
Hai ("to give") is used for "let/allow" and also for "having" or "making" someone do something, as in the last
sentence.
My mother won't let me go. Maé mai hai chan pai. wilsdvguly
I don't want Noi to go. Phony mai yak hai Noi pai. wiliaenliiesly
(or "I don't want you to go, Noi.")
Let me do it. Hai chan tham, na. Tduyihus
I want Lek to go to Australia with @) yak hai Lek péi wuaenllanly
me. Aws-tray-lia gap phomy. OAAIRUAUNY

(or 'T want you to go to Australia with me, Lek.")

THERE IS / THERE ARE

Use mee - "to have".

A: Is there a bus to Bangkok?

Asalungomny e

-

Mee rot péi Grotong—thayp mai?

B: Yes. Mee. U

. — * * T ey a
There are a lot of Thais in Japan. Thee Y_e?z-poon mee kon Thai mak. ngyuiinulneuin
There's no water at all. Mai mee nam leuy. Lisiiae

(or "I don't have any water at all.")

SOMEONE / NOBODY

"Someone" is mee kon, literally "there is a person/there are people". "Nobody" is mai mee krai - "not-have-who".

Someone/some people came to see Mee kon ma ha koon. AAUIMAN
you.
)t . 9]
Nobody came. Mai mee krai ma. Tusilasun

MANY /A LOT

many/a lot many/a lot (before classifier)

mak/yeuh laj...
un/we: AL

For "many" or "a lot" put mak or yeuh after the noun or lai before the classifier. "Many women" is phoo-ying

mak, phoo-ying yeuh or phoo-ying lai kon (kon is the classifier for people). Yeuh is more informal than mak.

Jane eats a lot of sweets. Jane gin ka-nomJ mak. WUAUDUNKNIN
He bought a lot of things./He Kao seu kawng) }Eﬁ iMPaupolua:

buys a lot of things.
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She has a lot of friends.

He drank a lot of beer. ('many bottles")

Kao mee pheuan lai) kon.

Kao gin bia lai) kuat.

A LITTLE

For a small amount of something use noi with a high tone.

I have a little money.

A few people came.

For actions use nit noi.

I want to swim a little.

For requests use nit neung if you're asking for a small amount of something.

Could I have a little water?

=, . _
Chan mee ngeuhn noi.

. _
Mee kon ma noi.

* — —— —  x,
Phom) yak wai-nam nit noi.

_ *
Kaw) nam nit neung.

M UNAILAL
wnudesnaenIn

v

Fuiiiutos
firunniae

wuaeINIetlAnUeY

201ilnily

Compare that with a request where noi (low/short) is added for politeness. It doesn't mean "a little" here.

May I have some water?

ro=—— *
Kaw) nam noi.

MORE / AGAIN

201 leY

There are two words - eeg and mal. Eeg is both "again" and "more". Mai means "new", and is used for "again"

when it means "newly" or "anew".

again/more

eeg

an

* .
mail

oy

again ("anew/newly")

A: When will you come again?

(2 ways to say)

B: I'll come again tomorrow.

(2 ways to say)

ey X, ot
Meua-rai ja ma eeg?
* * *

Meua-rai ja ma mai.

¢ —— %
Phroong-nee ja ma eeg.
*

\* _* o
Phroong-nee ja ma mai.

The meaning in these examples is "more", so only eeg is used.

Do you have more/another one?

Would you like more/another one?

Would you like anything else?

May I have more water?

I'd like two more bottles of water.

I'll stay three more days.
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o—i
Mee eeg mai?

Ao eeg mai?

. v s
Ao a-rai eeg mai?

Kaw) nam eeg noi.

Kaw) nam eeg sawng) kuat.
Chan ]a yoo eeg sam) wan.

dielnsezndn
dielnsezanlm
wioilazandn
wioiezalnag

fisnale

BNy
weslsdniy
po1hanmioy
P01hBnEeIN
tuszagdnaiuiu
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ONLY
There are three basic ways to say "only" in Thai.
1. kaé - This means "only a small amount".

I have only ten baht. Phony mee kaé §i|:3 baht. WURUARULIN
2. yang dio - This means "a single kind" and is used for a single action, thing, or kind of thing (yang means "kind"

or "type").

She only likes to read. Kao chawp an néng-seu} yang (MYaUBIUNIEe
dio. DELALD
* TR, | 3 v ' -t
I only want bananas. Ao gluay yang dio. 1IN DUIILALT

3. tae - This means "but". Here it's used to mean that only one thing is available, one action is being done, etc..

This restaurant has only Thai food.  Ran nee mee tae a-han) Thai.  $wilfiudemnsine
It doesn't have western food. Mai mee a-han) ffa-ré_ng. Liifiomsnss
("shop-this-have-but-food-Thai")

A: Do you have small bottles of Mee bia kuat lek mai? fifuswandnie

beer?

B: No. We only have big bottles. Mai mee. Mee tae kuat yai. Lifl fiunvanina

EACH OTHER
"Each other" or "with each other" is gan.
We're friends. ("with each other") Rao pén pheuan gz;n. wndueunu
They love each other a lot. Kao rak gan mak. SAULIN
Let's talk. Kui gan noi. AENUNLOY
TOGETHER
"Together" is duay-gan.
Shall we go together? Pai duay-gan mai? Tuseiuss
Use duay ("also") if you're asking someone to let you go with them.
May I go with you? Chan pai duay dai mai? tulueldse
MYSELF / BY MYSELF
self myself alone
ayng chan ayng/ phf)m} ayng kon dio
LBy ﬁutaa/wumn AULAY
A: Who did it? Krai tham? A
B: I did. Phomy ayng. WHLBY
I'll go myself. Chan ja pai ayng. tuazluies
I live alone. Phom) yoo kon dio. WNBEAULAYD
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A DIFFERENT ONE / NOT THIS ONE
Put eun after the classifier. In the first example thee eun means "another place/a different place".
a different...
..eun
.. Bu
, x T ol a1
I'd rather go somewhere else. Pai thee eun dee gwa. Tundunnm
* x x _— * oot - -
Not this person. Someone else. Mai chai kon nee. Kon eun. Tuldauil Audu
Do you have any other colors? Mee see) eun mai? AfauNe
WHAT KIND? / WHAT STYLE?

There are four words for “kind” or “style”. The most common, and those used here, are yang and baep. Yang is for
smaller units of things such as different kinds of food, while baep is for larger categories or types of things. Baep is also
used for styles of clothing.

kind/type/style what kind? this kind/like this
yang/baep yang néi)?/baeE naij? yang nee /baep nee
2819/UuY atglnu/uvylnu at0ll /uuuil
every kind many kinds
thook yang lai) yang
NN NaILBEN
A: What kind do you want? A0 yang nai)?/Ao baep nai)?  1@18t19lnu/ ey
nu
B: I want this kind. A0 yang nee./A0 baep nee. (8108191 /19 Muuil
A: What kind of Thai food do you Chawp a-han) Thai yang n_:ii)? goua M slneatolnu
like?
B: I like every kind. Chawp thook yang. POUNNBL
This kind/style is nice-looking. Baep nee suay). wuuiiEae
= — X L
This kind of shirt isn't expensive. Seua baep nee mai phaeng. ouuuiluuny

There are many kinds of clothes here. Thee-nee mee se@vp?& lai)

("here-have-clothes-many-kinds")
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PARTICLES
Particles are short words that alter the meaning of sentences in the same way that inflection or stress does in
English. Some people use particles a lot and some people don't. It depends on your individual speaking style.

Following are the three most common particles:

1. I—l-;l - This word means "mind you", "isn't it", or "OK?" and makes comments or suggestions sound milder and
gentler. It also adds a feeling of coaxing or suggesting and is often used with requests or for reminding people of
things. Na can be used together with ka and krup - na ka or na krup - which makes it more polite.

It's beautiful. Suay), na. qBus

I don't want it. Mai a*o, ITE;. Taeusz

Mind you it's far. Glai, na. Tnau:

Be careful. There are a lot of cars. Ré-wéng, na. Rot ye—uﬁ Fri0us Jolee:

Excuse me. I@v)-th?t, na ka. polnwusa:
Kaw)-thot, na krup. zalnsuzATY

2. se_'_e - This means "surely" as in the first exchange. It's also used for coaxing as in the third sentence where the

meaning is "you should", "you must", "please”, or "I insist".

A: Do you want it? A0 mai? GRHT]
B: Yes (for sure). A0 see. G|
Noi, you must go. Noi, pai see. nee lud

3. rawk - This means "contrary to what was thought or said". It's used mostly in negative responses, making them

sound less harsh. It's pronounced either low or low/short.

N v
A: Was it expensive? Phaeng mai? UNoae
B: No, not really. Mai phaeng rawk. Tuunonsen
: V2 e
Never mind. Mai pen rai, rawk. ludulsnsen

USING "GAW"

Gaw is a linking word that has many uses. In general it gives a hypothetical feeling to what's being said and,
depending on the sentence, can have the additional meanings of "also", "still", "subsequently”, and "consequently".
In the first example it creates a pause before a response to show uncertainty or to play down what's being said.

— —_

Well, I really don't know. Gaw, chan mai roo, na. fAiguludus

In this example it means "also".

Krabi is beautiful. Phuket is also Gré-lﬁ: suay). Phoo-gé_t ns:liay q&ﬁﬂﬁﬁ’lu
beautiful. g@\; suay).

Here it links the subject with the rest of the sentence and makes the meaning hypothetical and understated. It could
mean "also" if the other speaker had said that he wasn't going yet.
I'm not going yet. (either). Phom) gaw yang mai pai. wufigolaly
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Notes on Vocabulary

live/be at - yoo - This word can refer to a person living or being at a place or to an object being at a place.

Noi's in Chiang Mai./Noi lives Noi yoo (thee) Chiang vowegy (ﬁ) (Weslny
in Chiang Mai. M_fij,

A: Whom do you live with? Koon yoo gap krai? AmegAvulAT

B: I live with my husband/wife/etc. Yoo gap faen. BRI

A: Ts Jill here/there? Jill yoo mai? Fnatiln

B: Yes./No. Y_o_o./l\Taﬁ yoo. ot/ Lot

A: Is anyone at home? Mee krai yoo mai? ﬁlﬂiagl:ﬁﬂ

B: Nobody's at home. Mai mee krai yoo. lLisilasey

stay - M - This refers to staying at a place temporarily.

A: Where do you stay? (Koon) phak thee-nai)?  (Aoa) wniilnu
B: I stay at the Dusit Thani Hotel. Phak theé Rong-raem Wi lsousuARRS1l

Dc;o-s_it Tha-nee.

You can stay here. (Koon) phak theé-neé dal. (Rmw) Wil

stay at home - yoo ban - Yoo ban means "stay at home" and also "at home" in sentences like "Noi's at home"
(Noi yoo ban). A common phrase is yoo ban cheuy-cheuy which means "stay at home and do nothing". People use
it when they don't have a job and are just staying at home. Cheuy-cheuy means "indifferent” or "indifferently". (Cheuy

has a rising tone.)

A: Where are you going today? Wan-nee jé p;ii n_ab? Fuilezlulnu
B: I'm not going anywhere. I'm staying Mai péi rﬁy Yoo ban. Talylnu Elf;lzﬁ‘l'u
at home.

stay overnight - kang keun

A: Where will you stay overnight? Ka—ng keun t@-rla:i)? Fofudlnu
(or "Where did you stay last night?")

B: I'm staying at a friend's house. Kang keun thee ban AuAuRtuieu
(or "I stayed at a friend's house.") pm.

eat - gin/ than/ r?ﬁ—pré -than - There are three words for "eat" - gin (informal), than (formal/polite), and
rap-pra-than (very formal). There's also a crude form, daek (low tone), which shouldn't be used in public. Common
phrases with gin are gin kao ("eat rice" - refers to having a meal) and gin len ("have a snack” or "eat for fun", literally

"eat-play"). Following are the names of meals:
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breakfast lunch dinner
a-han) chao a-han) glang wan a-han) yén
ML 2IMINNIIIU 2IM 3B
A: Have you eaten yet? Than kao reu yang, krup? NMUTNIILIATY
(polite way to ask)
B: Yes. Than laeo, 1<_5. NUUNIAL
. , *F — —— Ty # v AL v va
I didn't eat breakfast today. Wan-nee chan mai dai gin Juildululanu
a-hanj chao. 23111
finish - S_(.:,t - This is used for finishing or completing an action.
A: Are you finished? Set reu yang? (59560
B: Yes. I'm finished. S_ét laeo. (H5UR?
No. I'm not finished yet. Yang mal set. golise
I'm finished eating. Gin sét laeo. i
The food's ready. A-han) sét laeo. 2IMSIETIuM
The food's not ready (yet). A-han) y::mg mali s_ét. amstioluiwde
all gone/used up - mot - This refers to something being used up or all gone.
My money's all gone. Ngeuhn mot laeo. OUNUAURTD
A: Have you eaten/drunk it all? Gin mot reu yz;ng? AunuAILY
B: Yes. I've eaten/drunk it all. Gin mot laeo. AunuAua?
No, not yet. Yang mai mot. golunun
Eat/drink it all. (‘eat-give-all gone") Gin h?ai mét. Aulnnun
We can't/didn't eat it all. Gin mai mot. Aulsinun

wash - There are three words:

lang- for washing dishes (lang jan), washing your face (lang na), or washing a vehicle (lang rot)

sak - for washing clothes (sak pha or sak seua-pha)

sa - for washing your hair (sa phom)

Please wash the dishes. Chuay lang jan hai rgoi.
sleep/lie down - nawn
Nawn thee-nee (gaw) dai.

.
Kaw) nawn eeg noi.

You can sleep here.

Let me sleep a little more.
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Use lap to distinguish between sleeping and lying down.

She's sleeping/gone to sleep/asleep. Kao ég laeo. NRULR?

"Can't sleep" is nawn mai lap.

* ﬁf * v -~
I can't sleep. I have a stomachache. Phom) nawn mai lap. wuuaulunay
(or "I couldn't sleep, I had a stomachache.") Puat thawng. 'IJ’)ﬂﬁE)\!

break/broken - sia)/tack/ li‘k - These words can be translated as either "break" or "broken". The first is used
for machines that are broken or food that's spoiled. It also means "to waste" and sia chee-wit is "to die" (chee-wit
means "life"). The second means "to shatter” and is used for plates, windows, and other fragile things breaking into
many pieces. The third is for large things breaking in two, such as bones. In the second example the word gaeo
refers to a drinking glass. If you were talking about window glass it would be gra-jok, the same as "mirror".

My watch is broken. I have to Na-lee-ga sia) laeo. WIANUFIURD
buy a new one. Tawng seu mai. Favdelni
Be careful. The glass will break. Ra-wang. Gaeo ja taek. 3739 uM9zuAn

I broke my leg./My leg is broken. Ka) (phomy) hak. 71 (WY) %N

take - ao péi - This refers to taking an object to a place, literally "take-go". For taking a person to a place see page
140.

May I take it? Ao pai dal mai? @ lulmie

Put the names of objects between ao and pai. "Take and give" in the second response has three verbs - "take-go-
give".

A: Where are you taking that shirt? Ao seua péi n_;i)? wndelulnu
(Where did you take the shirt?)
B: I'm taking it home. Ao pai ban. @1lutu

(I took it home.)
I'm taking it to give to Jack. Ao p:ai hai Jack. U vudn
(I took it and gave it to Jack.)

*
bring - ao ma - This is literally "take-come". In the response here ban can refer to either someone's house or to
a foreign country, depending on the context.

A: Where did you bring it from? Ao ma jak nai)? i
B: I brought it from home. Ao ma jak ban. (@119

Names of objects are put between the two words.

. * \* . \ > N
Bring your camera. Ao glawng thai roop ma InNoIme U
— 1 .
duay, na. nIBU
A: Did you bring the book? Ao nz‘ang—sg.y ma reu plao? mMlsFaITIM
B: I didn't bring it. Mai dai a0 ma. Taildenn
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. e . N\t . . . . . .
give - hai/ao hai - If you're talking about an object being given to someone put the name of it after hai or

between ao and hai.
I gave him the money yesterday.

(2 ways to say)

Moo gave it to me already.

(2 ways to say)

* ﬂf * —
Phomy hai ngeuhn kao
i _
meua-wan-nee.
" . . R —
Phomy ao ngeuhn hai kao
- _
meua-wan-nee.
e e ——
Moo) hai (chan) laeo.
* TN em—
MooJ ao hai (chan) laeo.

"Bring and give" has three verbs in a row - ao ma hai - "take-come-give".

I'll bring it and give it to you

tomorrow.

— % * TYNE T e
Chan ja ao ma hai phroong-nee.

TNy
el

WU InLAT
deuil

i (B) ud

nali (1) uda

Fuszenngoll

"Give me" needs two verbs, either ao hai or yip hai. Yip means "to pick up", for small objects.

Please give me the pen.

(2 ways to say)

Ao pak-ga hai r_lgl

Yip pak-ga hai noi.

winhamlyvdes
ngvthamlnnues

s . D . PST) " . son . " . ..
get/receive - dai /dai rap - Daij alone is "to get" and dai rap is "to receive". Rap alone is used for receiving

phone calls and for picking up people.
I got a letter from John.

Phony dai (rap) jot-mai)
jak John.

wula (5U) aanune
21NI99U

know - roo/ Skl?/ roo- @ = The first is informal and the second formal or polite. The third is for knowing people,

places, names, and songs. If you're saying that you know someone use roo-jak, not roo.

A: Where did Lek go?
B: I don't know.

A: Do you know him?

(or "her/that person/those people")

B: Yes.

A: Do you know Siam Square?
B: No.

We know each other (already).
We've known each other for a

long time.

o
remember - jam

Can you remember?
Do you remember me?

Excuse me. I don't remember

your name.
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Lek pai nai)?

O T T
Mai roo./Mai sap.

oo ¥ * —_—
Roo-jak kon nan mai?

lﬁ-j;‘i_k Sz'i-yam) Sa-kwae mai?

*

N} roo-jak.

Rao ra)—jé_k gén laeo.

* * * —
Rao roo-jak gan ma nan laeo.

Jém dal m_a;?/J;lm dal

reu plao?
Jam chan dai mai?
Kaw)-thot, krup. (Phony) jam

-, — T
cheu (koon) mai dai.

®

wnlulny
133 /linsw

FINAUNLLNY

f

eafe

JINFIUEAITY
Tigdn
(3739NAUUAD
(313INAUNILINUED

slaie $1le
M

sulae

20 INHATY (WY) 9
o (Raw) il
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forget - leum

Don't forget. Ya leum, na. EIRNUL
I forgot the key. Phomy leum goon-jae. WURNNEILY
I forgot something. Chan leum kawng). TudNDY

Leum can be followed by a verb for "forget to/forgot to".
He forgot to lock the door. Kao leum lawk pra-too. iaNRDAYIR

listen to - féng - "Music" is don-tree, but phlayng ("song/songs") is more common. "I like music" is "I like listening
to songs" - chawp fang phlayng.

A: Do you like (to listen to) Thai C—lTwp fe‘mg phlayng Thai mai? geudsiwaslnese
music?
B: Yes. Chawp. 1o
I've never listened to it. Mai keuy f;ng. Ty
Listen to this. Fang neé noi (see). Hoilmies @)
Turn on the tape recorder. Peuht "tha—yp" hai fe;ng r_16_i. Wamdones

("open-tape recorder-give-listen-a little")

hear - dai yin

Do you hear it?/Did you hear it? Dai yfn mai?/Dai yin reu plao? 'lﬁﬁuzj'ﬂ/1ﬁﬁu§tﬂii1
I don't hear it./I didn't hear it. Mai dai yin. Tilagu
I don't/didn't hear anything at all. Mai dai y;n a-rai leuy. lilagueslsae

look/look at - doo - This word refers to actively looking at something. It's in the phrases "see a movie" and "watch
V"

Let me see it/Let me look at it. Kaw) doo rﬁi. ﬂaqnu'au
Have you ever seen a Thai movie? ~ Keuy doo nang) Thai mai? wnepminlness
He likes to watch TV. Kao chawp doo tho-ra-that. MzaugInsniel

looks like - doo meuan) - This phrase also means "you look (happy)", "it looks like", and "it seems".

. . . = . dd
This place looks like Hawaii. Theé-nee doo meuan) Ha-wai. NURMNBUEIY
It looks like it's going to rain. Doo meuan) fé_n) jé té_l_(. Amilaunuazan

see - hen) - Hen refers to seeing things, not actively looking at them. "Can you see it?" in Thai doesn't include

"can". Just say "Do you see it?"

A: Can you see it? Hen) mai? Winse
Can you see the boat? Hen) reua mai? Wiui3axe
B: Yes./No. Hen)./Mai hen). wiu/laiviu
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"I can't see it" includes mawng, another word for "look at".

I can't see it. Mawng mai hen).

uoolsuiu

For "run into/meet unexpectedly" ("see" in English) use jeuh - "to meet". Compare these two sentences. The second

one means that you just saw the person; you didn't talk to him/her.
Chan jeuh Lek theé té—la_t.

Phomy hen) Lek theé ta-lat.

I saw/ran into Lek at the market.

I saw Lek at the market.

pay - jai
A:Have you paid yet? Jai reu y{mg?
B: Yes. Jai laeo.

No, I haven't paid yet. Ya'ng mai dal jai.

— 5
spend money - chai ngeuhn - Chai means "to use".

Living in Bangkok, you spend a Yoo Gro‘ong-thayp chai

lot of money. ngéuhn mak.

9 a

YULIDLRANARIA
@ &

WUVUIRANARIA

ERGELT)
UUR
golulnde

agngumny 18ou
wn

develop/developed - pﬂft—thé-na/ jé—reuhn - The first means "to develop" or "to progress" and refers to things

non "on

developing from a lower to a higher level. The second is "to develop", "prosper",
to describe places as "developed" or "prosperous".
Meuang Thai ge‘lm-le'mg

ﬁtTa?—thé-na.

Thailand is developing.

Chonburi is prosperous and

developed.

wait (for) - koi/raw - These words are interchangable.
Raw dio), na.

—=
Raw yoo nee.

Wait a minute.
Wait here.
A: What are you doing? Tham a-rai?

B: I'm waiting for a friend. Raw pheuan.

— *
Koi nan reu yang?

g\
Mai nan.

A: Have you waited long?
B: No.

Chon-boo-ree jé-reuhn laeo.

thrive", or "advance" and is used

Wioolnemamimun

PRYIIIYUR?

-
SOIABIUL
1l
50041
moe:ls
-
JoLiau

ABBUIUSEY
Tuuu

Another word for “wait” is dio (rising tone) which means “in a moment”. It can also mean “be careful” before warnings as

in the second example. Hai with a rising tone means “to disappear” and is a common word for “stolen”.

DioJ), pheuan je'n pé'li d_@.

Dio) kawng) hai).

Wait, a friend is going too.
Be careful. Your things will get

stolen.
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love - rak - Following are ways to say "I love you" with various pronouns. Theuh is an intimate pronoun for women,

used for "you", "she" and "her", or intimately for "you" with men. Men sometimes use chan for "I'" with people they

know intimately.

I love you. (said by a man) Phomy rak koon./Chan rak koon. HusnAm/dusnam
(said by a woman) Chan rak koon. ??ufﬂf]tu
(said by a man or woman) Chan rak theuh. tusnise

I love her. Phomy rak theuh. WUSNLED

I love him. Chan rak kao. tus

Kiss - There are two kinds of kisses in Thailand. The first, joop, is like a western kiss. The second, hawm, is a
Thai kiss. It's done by pressing your mouth and nose against the other person's skin and inhaling sweetly through

your nose. Hawm also means "smells good".

kiss kiss on the mouth Thai kiss
joop joop pak hawm
U quihn oy
Let me kiss you (a Thai kiss). Kaw) hawm) rﬁi. raneunee
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Compound Words and Prefixes

Prefixes are common in Thai, and two or more words are often put together to form a phrase whose meaning

is a combination of the meanings.

play - leh - This word is put after verbs to show that an activity is being done without a serious purpose in mind.

place - thee - Compound words with thee describe specific kinds of places.

3o )

—
an len - to read for pleasure

deuhn leh - take a walk

gin len - eat for fun/snack
nané len - sit down and relax

— .
nawn len - lie down and relax

phoot len - to joke

thee-yoo - a place to live, address, the place where I live
thee-ph_alz - a place to stay/the place where I stay
thee-nawn - bed, mattress, place to sleep

— T\« .

thee-nang - seat, place to sit

thee thém-ngan - working place

thee-din - land (din means "dirt" or "soil")

t@-ja_wt/ t@-ja_m rot - parking space, place to park

secretly - aep - Put before verbs.

aep doo - peek at
aep gin - eat secretly

IULAY
IAULEY
fiuau
Wolau
UDULAY
NALEY

¢ @
= el

= S S, S
©
=

==
(=3

VLR

=Sp. S S
)
=

90R/NI9ATD

uaun
waunu

characterized by - kee - Keeis put before adjectives to make words that describe people characterized by that

quality.

Kee also means "excrement" and is used in this common phrase:

kee mao - a drunkard, an alcoholic (mao is "drunk”)

kee ai - shy (ai is feeling shy or embarrassed)

keeé nio) - stingy ("sticky excrement")

-—

N

2070

wnilen

heart/mind - jgli - Jai refers figuratively to both the heart and the mind and is used in many words that describe

mental or emotional states.

. e
jai-rawn - hot-tempered, anxious
* *

jai-yen - cool-minded, relaxed

mai sa-bai jéi - upset, unhappy about something

* *
jing-jai - sincere

phaw-jfai - satisfied
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dee-jéi - happy, glad ale
j;ii—dee - nice, kind Tam

should/worthy of - na - Na (falling tone) means "should". Here it's put before verbs or feelings to make
adjectives that mean "worthy of that feeling or action".

o4
na beua - boring (beua is the feeling of being bored) IS8T
na doo - should be seen 1
na gin - good to eat i
na gliat - ugly (gliat is "to hate") Uunfen
na glua - frightening (glua is "afraid") 1IN
na sén}—jéi - interesting (son-jai means "interested in") wula
) . S
na yoo - a good place to live, a good place to be at u1oE

noun prefix - kwam - Kwam is put before verbs, adjectives, and adverbs to make nouns.

kwam-kit - idea/ thought (kit means "to think") ANNARA
kwam-reo - speed (reo means "fast") AIL52
kwam-rak - love AININ
kwam—@( - happiness ANUFD

‘ ‘ AW Essential Thai (189x246 mm).indd 83 @ 15/10/2562 BE 16:35‘ ‘



Conversation Topics

A hint for beginners: you lead the conversation. Ask a lot of questions and stay with
the topics you know.

Family

In Thai, brothers and sisters are always identified as either older or younger. Phee is the prefix for "older" and
nawng is for "younger". Phee and nawng can also be used alone for "he/she" and "you", and phee can be put before
the names of older peers to show that they're older and respected.

father }m e
H— i

mother mae [(8Y
parents phav_@-mae wou
older brother phee-chai We
younger brother nawng-chai Uouge
older sister phee-sao) pe!
younger sister nawng-sao) TGICRe!
brothers and sisters phee-nawng W-tlay

. 0 o
family krawp-krua ATBUATD
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83

talking about your family - In Thailand, when you first meet someone they'll often ask you about your family,

especially how many brothers and sisters you have. To refer to numbers of people use the classifier kon. "One person”

is neung kon, kon neung, or kon dio. Other numbers are put before kon. "How many brothers and sisters do you

have?" is literally "have-brothers and sisters-how many-people".

A: How many brothers and sisters

B: I have four brothers and sisters.

do you have?

I have one older brother.

My older sister is in England.

My younger sister is here.

A: Where are your parents?

B: They're at home.

Mee phee-nawng gee kon?

_— .
Mee phee-nawng see kon.

Chan mee phee-chai kon ne‘ung.

Pheé-sao) yoo Ang-grit.

Nawng-sao) yoo thee-nee.

Phaw-mae yoo thee-@?

Y_(i)l;‘l\.

oaly
UNUDINAU
ey
UNUBINAU

Y omial -
FUUNDIBAUUY
- "o

» 1ol al
uavsIvYynu

' 1 ral
wausagnlnu
aguMm

grannies/aunties/etc - Some relationship terms are used to refer to people you're not related to. In Thai culture

everyone is considered a big family.

yai (819) for women the age of your grandmother (actually refers to your mother's mother)

ta (m) for men the age of your grandfather (actually refers to your mother's father)

Idong (q0) for men the age of your older uncle (actually refers to both parents' older brothers)

p?i (i) for women the age of your older aunt (actually refers to both parents' older sisters)

na () for both men and women the age of your younger uncle or aunt (actually refers to your

mother's younger brother or sister)

Marriage

There are formal and informal words in Thai for both "husband" and "wife". The formal terms are used in polite

or respectful conversation. The most common word for husband/wife is faen, which also means "girlfriend" or

"boyfriend". In Thailand some men have mistresses or "minor wives" as they're called, and there's a term for the first,

official wife and another for a minor wife.

to marry

husband (formal/polite)
(informal)

wife (formal/polite)
(informal)

official wife

"minor wife"/mistress

children (sons/daughters)

son
daughter
unmarried person
bachelor

unmarried woman
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ta'ﬂg-ngan
saJ-mee
phua)
phén-ré—ya
mia

mia luang)
mia noi
look
looR-chai
looK-sao
kon sot
chai sot

ying) sot

UAoY I
R

Wl
n3387
e
Wenao
denies
an
Ny
qnaEn
Aulan
ulan
NP A
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84 Essential Thai

Are you married? - Marriage is inevitable in Thai. Instead of "Are you married?" ask "Are you married yet?"

* * Sl * 1 -
A: Are you married? (Koon) taeng-ngan reu yang? (ATN) UAIIIUIEY

Taeng-ngan laeo. WA ILLR?
Yang. e
(W) Bolailaumoou

B: Yes. (I'm married already.)
No. ("not yet")
. L * * T Ty e
I'm not married ("yet"). (Phom)) yang mai dai taeng-ngan.
People also ask if you have a faen.
A: Do you have a girlfriend/

boyfriend /husband / wife?

(Koon) mee faen reu yang? (Am) Aunu3an

B: Yes. Mee laeo. fuaa
— i
No. Mai mee. Taidl

How many children do you have? - First ask "Do you have any children?" then "How many?"

A: Do you have any children? Mee look reu yang? fgn3do
B: Yes. Mee laeo. AU

. —=3 . a
A: How many children do you Mee look gee kon? agnnAu

have?

B: I have three. One son and two Mee samy kon. Look-chai kon AsuAu gnuuAu

* e * -
daughters. neung. Look-sao) sawng) kon. U gAFNIFDIAU
@ There are two words for "child/children". Look is a relationship term, used for your own or someone else's children.

Dek refers to children in general. This sentence has both words.

This kid is the child of a friend. Dek kon nee pén look kawng) lﬁﬂﬂuﬁtﬂuqn‘uan
pheuan. iou
Work

names of occupations - See the dictionary for other terms.
teacher kroo A3
professor a-jan 219138
monk }Ké N
civil servant la-la—cha-gan M3IMS
doctor maw) nuo
dentist maw) fun nuau
police officer tam-ruat M99
soldier thi;—h_a_nj I3
farmer chao na 41U
manager phoo jat-gan HIANS
boss hua)-na Wi
owner ja—o\ kawng) {W1zen
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Two prefixes are used with names of occupations. Nak means "a person who" and chang is "an artisan” or "a person

who does mechanical work". Chang can also be used alone to refer to a mechanic.

student

singer

musician
businessperson
athlete

barber

engine mechanic

electrician

verbs that describe work -
drive
teach (“teach-book")
sell things

work for

working places -

company /business

factory
office

garage/workshop

questions about work -

A: What work do you do?
B: I'm a doctor.

I work for a company.

I teach English.

I'm the owner of a bar.

A: Where do you work?
B: I work at a factory.

("work-give")

*
nak rian

nak rawng

nak don-tree
nak fhoora-glt
nak gee-la
chané té_t }ghéml
.\ *

chang yon

chané fai-fa

kap rot
sawry nang-sew
kai) kawng)

thém—ngan hai

baw-re'e-si‘t
rong-ngan
“awt it

00

(Koon) thém—ngan a-rai?

Chan pén maw).

@nj thém—ngan thee
baw-re‘e—si‘t.

Chan sawn) pha-sa) Aﬁg—gr_it.

Phony pén jE kawng) "ba".

(Koon) thém-ngan th@—n_éij?

Chan thém—ngan thee rong-ngan.

In the first sentence dai means "not as you thought".

I don't work.

I go to school.
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Phomy mai dal the'lm-ngan.

Phomy rian na ng-seuw.

unsau
un3ow
UNAUAS
ungINe
UNNHI
AN
18 UA
tulnivh

U0
dounivie
1800
ol

VI
Tso01u
RN
)

£

(Am) viwuesls
dullunue

o o -
NN IUNUIEN

FUNBUNMBIDINGY
nuud a3

- al
(Am) yhuunlnu
C . -l
Fuyngunlsenu

walsilavinou
WULSHUMIYEe
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looking for a job - "Work" or "job" is ngan. It's in the phrases mee ngan tham ("have work to do") and ha ngan
tham ("look for a job", literally "look for work to do").

I don't have a job. Chan mai mee ngan tham. dulaifonmyin
("I-not-have-work-do")

I want to look for a job in @y yak ha) ngan tham thes WNBEINNIILYIT
Chiang Mai. Chiang Mai. (el

salary - In Thailand it's not considered rude to ask a person how much he makes. If someone asks you just give
a general answer like "not much", then ask him back how much he makes.

salary (‘money-month") ngéuhn deuan uLAau
to get/receive dat 1o
A: How much do you make a (Koon) dai ngéuhn deuan (Am) lAuFewming
month? tﬁé-lii?
B: Oh, not much. G—aR\;, mai mak. Aldan
SN \\\\\\

/// /////////// /n\jﬁfr
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Religion
Buddhism s;at—sé-rlaj Phoot FAINUINND
Islam sat-sa-naj It-sa-lam FEUIDERIN
Christianity sat-sa-na) Krit MEWIASER
Judaism sat-sa-na) Yiu FEUET
believe in/respect rgp;—theu) NIGG!

Ask "what religion do you believe in?" The "t" in the first syllable of sat-sa-na may not be pronounced.

A: What's your religion? Koon n—ai;-theu) Lat-sé-@j a-rai? Auudafmawiecls
B: I'm a Buddhist. Chan nap-theu) sat-sa-naj Phoot. FULUDRMEUINNS
I don't believe in any religion.  Chan mai nap-thew sat-sa-na) a-rai.  twlitivfiemau

a:ls

Buddhist/Christian - A phrase is usually used - "a person who believes in Buddhism", etc.

Buddhist kon nap-thew sat-sa-na) Phoot AULUTBANUINNG

Christian kon nap-thew sat-sa-naj Krit AULLABAEWIASEA

Thailand has few Christians. Pra-thet Thai mee kon Ig};—theu) UszmAlnediauivie
sat-sa-na) Krit noi. ANUIAIEALDE

Asking Thais Where They're From

Thailand is divided into provinces, districts, and sub-districts. The word for "village", moo ban, is literally "group

of houses".

province jang-wat NI
district am-pheuh N0
sub-district tam-bon MR
village moo ban mﬁhu

in the city Y00 nai meuang atludiag
in the country yoo ban-nawk agliuuan
outside of Bangkok  tang jang-wat AN A

(in the provinces)
countryside ch(‘)n—né-b_c‘)t JUuN

(polite term)

In Thailand, city dwellers may be prejudiced against rural people and traditional culture. To some people the word
ban-nawk ("countryside") is a derogatory term that refers to remote and uncivilized places. However, country people

themselves use the word without any negative connotation or with a good connotation.

A: Where's your home? Ban yoo theé-nai)? thuagalnu
B: It's in the North. Yoo phak neua). amAmiie
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Essential Thai
A: What province is it in? Yoo jang-wat a-rai? agionine:ls
B: It's in Chiang Rai province. Yoo jang-wat Chiang Rai. aganindeose
A: What district? Am-pheuh a-rai? dunen:ls
Am-pheuh Chiang Saen). gunedioousu

B: Chiang Saen district.

Where were you born? -

to be born

A: Where were you born?
B: I was born in the South.

addresses -
address
house number
postal code

slash (used in addresses)

May I have your address?

A: What's your house number?
B: (Number) 26/3
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geuht

(Koon) geuht theé-naij?
(Phomy) geuht thee phaK tal.

7\
thee-yoo
ban leK thee...

* * *
ra-hat prai-sa-nee

thar;

Kaw) thee-yoo dal mai?

A
P
(Am) hiAnlnu
- al [
(W) WiAnMALA
o
nog
> -
e
shalusweald
nu
-l v O
venaylasy
> -l '
tuwsnmilng
> P
(UuRTh) 8lunn
Nudu
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Foreigners

countries.

customs.

Thais like to drink foreign

89
Foreign People & Things
The prefix chao means "an inhabitant of". There are two words for "foreign country". The first is more formal.
westerner fa-rang/kon fa-rang H30/AURSY
Indian/Muslim kaek wan
Asian chao Ay-sia ey
European kon Y_o—c;-rgp Augls
foreign country(ies) tang pré-@/meuang nawk  movszne/idissuen
foreigner kon tang pra-thet AUAIYTEINA
customs/traditions pré-phay-nee Uszindl
culture wat-tha-na-tham IMUBTIN
Chiang Mai has a lot of westerners. ~ Chiang M_z;i mee fé-ré_ng ye—uﬁ @eolmifinsawe:
like to visit Thailand. Kon tang pra-thet c?wp ma AUANIUSHINAZTOUNT
thio meuang Thai. dendieslne
Thais like to travel to foreign Kon Thai ch—a‘;ﬁ thio tang aulneroudien
pra-thet. Aulszing
Thai customs aren't like western Prz;—phay—nee Thai mai meuan) Usznallnelumilou
pra-phay-nee fa-rang. Uszindinso
Tang pra-thet also describes things as "foreign".
Kon Thai chawp gin lab tang AulnarauAuman
pra-thet. AlsEne

liquor.

Could you give me your business card?

Important Cards & Documents

LD. card (general)
national L.D. card
business card
drivers license
passport

visa

credit card
A.TM. card

expired

Do you have a drivers license?

My visa is nearly expired.

May I use this card?
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l&‘t pr;.i—j:im tua
bé_g pré-cha—ch:)n
nam bat

bai kap kee
phat-sa-pawt
wee-sa

bat kray-dit

bat AT.M.

* —
mot a-yoo

Kaw) nam l&'t rg'i.
Mee bai kap kee mai?

N TN g w ==
Wee-sa glai ja mot a-yoo.

Skt —— Ty e
Chai bat nee dai mai?

R3990
NIz
WIS
Tuud
wisdasn
2
UALAIAN
Unstefiey
nuABIE

2OWINLATNUBY
-t o o ¥
Hludvane

2 lnaszvuneig
Teinsiilave
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90 Essential Thai
Children & Adults
boy @( phoo-chai N
girl dek phoo-ying) LAWY
teenager wai-roon Juqu
young man noom Ty
young woman sao) §17
adult phoo-yﬁ Wlngy
child of two ethnic groups looK kreung CUGE
The words noom and sao are also adjectives that describe men and women as "young".
Thai teenagers like to go out and Wai-roon Thai chawp thio. i‘n:iu'lvmuamﬁm
travel around.
Laotian girls are pretty. Sao) Lao suay). #1817

That kid is a "look kreung".

His mother's Thai and his father's

Australian.

D_él_c kon nan pén look

R
kreung.

Maé pén kon Thai, phaw pén

kon Aws-tray-lia.

@ L o« -
wnANUULIUGNAIY

witluaulne we
WupusosnsRe

Some People/Most People/Everybody

most/mostly
most Thais

some people
some Thais
everybody
almost everybody

Suan mak is also used for "usually",

Everybody likes Chiang Mai.
Some people like Bangkok.

Some Thais can speak English.
Not everyone.
Most westerners can't speak Thai.

But some people can speak it.
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suan mak

kon Thai suan mak
bang kon

kon Thai bang kon
thook kon

geuap thoolz kon

§UNIn
Aulneduun
V1A
AulnauioAu
nnAYU
({fisunnAU

mostly”, and "most of the time". See "usually" on page 111.

Thook kon chawp Chiang Mai. Wnaugeudedlni

Bang kon chawp Gro‘ong-thayp. VIWAUYBUNTINNA

Kon Thai bang kon phoo%
pha-sa) Aﬁg—gr_it dal.

Mai chai thook kon.

AulnsuioAunA
mwsengela
Lildnnau

Fa-rang suan mak phoot pha-sa) Ni"'\lii’mmnwuﬂmm

.y T
Thai mai dai.

Tae bang kon phoot

Tnelila

urAuAUNALA
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Weather

The word a-gat means "weather", "climate"”, "air", or "atmosphere". "It" (mun) isn't needed in phrases about the

weather, but can be included to stress the fact.

The weather is good today. Wan-nee a-gat dee.

It's hot. A-gat rawn./A-gat mun rawn.

It's cool. A-gat yén.

It's cold. A-gat nao)./A-gat mun nao).
rain/storms -

Fon) ja tok.
Fon) tok./Fon) tok laeo.
FonJ yoot reu yang?

Nam thuam.

It's going to rain.
It's raining.
It's raining hard.
Has it stopped raining?
It's stopped raining.
It's flooding./It flooded.
There's a storm. Mee pha—}gc‘).
wind -

The wind is blowing. Lom ph—a‘t
There's no wind. Mai mee lom.

The wind is strong. Lom raeng.

Fuilerman
2IMAIOU/DIMANUIBU
21MAEU
DIMANUTY/DIMFAUNUT

Wuazmn
Wunn/dunnuad
Wunanin
Hunga3en
HungAua?
v

vy

AUNA
lusiaw

AU

sunny/cloudy - The word daet means "sunshine" or "sunlight". The phrase for "the sun is shining" is literally

"sunshine-go out".

The sun is shining.
The sun isn't shining.

The sun is hot.

There are a lot of clouds.

other phrases -

The air is polluted.

Daet awk.

“\%
Daet mai awk.

Daet rawn.

Mee mayk mak.

A-gat sia)./A-gat pen phit.

(sia is "spoiled" and pen phit is "poisonous")

It's dark.
It's nearly dark.

talking about the weather -
A: Is the weather in Thailand good? A-gat meuang Thai dee mai?
B: It's good, but it's a little too hot.

A: Is it cool in Chiang Mai?

B: Yes, it's nice and cool.
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Meut laeo.

Glai ja meut laeo.

JRR— * *
Dee tae rawn pai noi.

Chiang N[_Z'ii a-gat yén mai?

Yen dee.

uAnBBN
unanlyoon
uAnJou
fwaun

a1mfde /1mAduny

AUl
Tnaeziinua

Imdiaslnefte
A unsoulumise

Weslndainmduse
LEun
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Talking about Places

The following phrases might describe places you visit:

A: How's this place?/How is it here?

How is...?
..pen yang-ngai?
gl

A PLACE THAT'S GREAT

B: This place is...

Here...

very beautiful

not very expensive
natural

nice and clean

a lot of fun

worth visiting
worth seeing

interesting

the service is good

the atmosphere is good

the people are nice

there are a lot of places
to visit

the views are beautiful

I like it here a lot. I'd like to come

back again.

A PLACE THAT'S ALRIGHT, BUT NOT GREAT

This place is...

alright/adequate
alright to go to
not much fun

not interesting
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- —y
Thee-nee...

suay) mak

mai koi phaeng
tham-ma-chat dee
s::\—a_t dee

sa-nook dee

na thio

na doo

)k 3t
na SOI’I}-]al

i R
Thee-nee...

baw-re‘e—gan dee
ban-ya-gat dee
kon jéi-dee

mee thee-thio yeuﬁ

"wiu" sua

Phomy chawp thee-neé mak.

Yak glap ma eeg.

= N
Thee-nee...

— M
phaw chai dai

* 3 3

phaw pai dai
NN &
mai ko1 sa-nook

s B o
mail na SOIU-]al

Thee-nee pén yz;ng-ngé i?

=p Sp

- a -
Wiludsle
al
...
210
lunseuns
5IINTIAN
d2010R
aYnA

1oal
Unhe?
119
sula

Ad
nu...

USMSA
UISEIMAR
Aulan

aal o
Inmeee:

PRGRl

ol ol
WuZaUNNINA
2UINNRVNIDN

...
woldla
wolula
luAswayn
Tuuauls
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I'm indifferent about it.

This place is alright.
Maybe I'll come again.

This place is...

not enjoyable

Here...

not beautiful

dirty

very expensive
crowded ("a lot of people")
noisy

boring

the natural beauty is spoiled

the air is polluted

the water is polluted

the people are cheaters
there's nothing to eat
there's no place to go
there's no place to stay
the drinking water is bad

there's a lot of dust

This place is terrible.

I'm not coming back here again.
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Cﬁr‘\ cheuy)-cheuy).

Thee-nee phaw chai dal.

Bang-thee chan jz; ma eeg.

A PLACE THAT'S REALLY BAD

~ )
Thee-nee...

* *

—
mai sa-nook
—
mai sua

* * *
sok-ga-prok

phaeng mak

kon yeuﬁ
siang) dz;ng
—

na beua

N T
Thee-nee...

* e
tham-ma-chat sia)
a-gat sia)
nam sia)

S
kon kee-gong
—: r s a
mai mee a-rai gin
—: T m
mai mee thee-thio
— )
mai mee thee-phak
—
nam gin mai dee

foon yeuh

e ey =y
Thee-nee yae mak.

* — —
Phomy mai ma eeg laeo.

UL 9

alal >
nineldla
UI9NTUIZNIDN

o
nil...
Tuayn
lusae
snUsn
WNSLIn
AULEBS
Heomo
1 -
unde

A
Nil...
5ITNTALEE
GG
1de
AU LAY
lufiezlshu
Taial o
lusindmen
lufdnnn
wnulum
Wule:

g
wulunndnua?
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Feelings

Feelings can be used with or without pronouns. "I'm bored" is chan beua/phom beua or just beua. Add mak for

very".

afraid - glua - In this example the person's name, Noi, is used for "you".

I'm afraid of ghosts. Are you Chan glua phee). Noi glua funsaf teunsd
afraid of ghosts, Noi? phee) ret plao? A3t

angry - mo-ho)/ gr6 - There are two words for "angry". The first refers to being suddenly or violently angry,
while the second is more general and not as strong. These words also mean "angry with/at". No preposition is needed.

I'm angry at Lek. He lied to me. Phom) mo-hoJ Lek. Kao go-@ wululnan
phomy. ilannmn
Don't be angry at me. Ya grot chan, na. 2t lnssduus

bored - beua
. * * % * - Vo o
I'm bored. I don't have anything Beua. Mai mee a-rai tham. e ludieclsvi
to do.

drunk - mao - You can also say mao lao = "drunk from alcohol".
i —— —_— * — - - o
Last night John was very drunk. Meua-keun-nee John mao mak. LDAUUIDNULIN

aumn

happy - dee—jéi/ mee kwam-sook - The first is "thrilled", "glad", or "very happy". The second is literally "have
happiness" and refers to a more general feeling of happiness. In the second example tham hai ("make-give") is "cause
to be/cause to happen" - "you caused me to be happy".

I'm very happy. Tomorrow I'm Chan dee-jai mak. Phroong-nee fulann wieil
going to Phuket. )5 péi thio Phoo-get. ﬂJ:'lﬂr?'m’muLﬁm
You made me very happy. Koon tham hai phom) mee AT LN
kwam-soi< mak. ANUFDNIN

homesick - kit théung) ban - This is literally "think-arrive-home". Theung means "arrive/reach to".

I'm homesick. I want to go back  Chan kit theung) ban. Yak glap FuUARTII BBIn
to Australia Aws-tray-lia. NAUDBHIAILAY

Kit theung alone means "miss/think about".

: : * T * —/ - - %

I miss Ken a lot. When is he Phomy kit theung) Ken mak. HUAATIOIAUNIN LA
* % * —\  *, -~ - '

coming back? Kao ja glap ma meua-rai? enauNiielng
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lonely - géo;

I'm so lonely. I want to go and

see my boyfriend.

ﬁt _ﬁ‘
sleepy - nguang/nguang nawn

Chan ngz;ol mak. Yak pa;i
ha) faen.

I'm sleepy. I'm going to sleep now. Nguané nawn. Ja nawn laeo.

Fumnann senly
Munu

J20UDU FTUBUUAD

tired - neuax/meua? - The first refers to general mental or physical tiredness and the second to tiredness or

soreness from heavy physical activity.
I'm going home. I'm tired.

I'm tired because I ran a lot.

Other phrases for "tired":

I don't have any strength.
My strength is used up/all gone.

Phém) jé glég baﬁn, na. Neuay.
Chan meuay phrav:r (wa) mg'

)
mak.

T\
mai mee raeng

*
mot raeng

- v -
WUIZNAVLIUUS nTlas
gudloainsiz (1) o

nn

laidiuse
NUALLTY

unhappy - siaj-jai/siaj-dai - The first is the general word for "unhappy". The second refers to being unhappy
because you've lost something or missed an opportunity to do something.

I'm unhappy because Jill's going

back to Canada

I'm very unhappy that my watch

was stolen.

unhappy/upset - mal sa-bai jai
I'm not happy (about this) at all.
Why didn't she come?

hot-tempered/anxious - jai-rawn

Phom sia)-jai phraw wa Jill glap
Kae-na-da.
Chan siaj-dai mak theé

na-lée-ga hai).

Phomy mal sa-bai j.':li leuy.

. o— ¢
Tham-mai kao mai ma?

Don't be anxious/upset. Keep calm. Ya je;i-rawn. Jai yén-yén r1_6i.
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wudslans1z19an8y
WAUIAT
fudemomni
R IMmIe

wulusuielawe
lueldin

otlasou ladu 9
oy
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Dialogues

A: I want to go and buy some film.

B: How much money do you have?
A: I have 200 baht. Is that enough?

B: Yes.

BUYING FILM

film
fim
aw

Phomy yak péi seu fim.

* .\ .
Mee ngeuhn thao-rai?

: L s
wuaenludeNau
Adunng

Mee sawng) roi baht. Phaw mai? fisaviosum wexe

Phaw.

SOLD OUT

"Mosquito coil" is literally "medicine against mosquitoes".

mosquito coil
ya gén yo‘ong
#1AUYY

A: Do you have mosquito coils?

B: No. They're sold out.

A: Where do they sell them?

B: At that shop.

Mee ya g.;n yc;ong mai?
Mai mee. M_c‘>t laeo.

o T
Mee kai) thee-nai)?

==\ ——=\s
Thee ran noon.

BORROWING A DICTIONARY

The word for returning something you've borrowed is keun. Here it's combined with "bring" - a0 ma keun - for

"bring back" or "return".

to borrow
yeum
tu

to return (something)
keun
Ay

A: Do you have a Thai dictionary?

B: Yes.

A: Could I borrow it?

B: OK.

A: T'll return it tomorrow.
B: Really?

‘ ‘ AW Essential Thai (189x246 mm).indd 98

-

Koon mee "dictionary" pha-sa)
v, ==

Thai mai?

Mee.
¥, T

Kaw) yeum noi dai mai?
=
Dai.
_\U o .' *
Phroong-nee ja a0 ma keun.

Jing reu plao?

no

Henueode
1ui nuauaa
- -l
fimeninu
-l >
nuluu

AMNANTUWIS
mwlnesio
Y
wafiumissliie
1G]
wioilezienniu
23051Wan
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word as "cheap".

GETTING THE TONE RIGHT

In this dialogue the first person asks how to say "shirt" in Thai, but when he repeats the word he gives it a rising

tone, as if he were asking a question in English, thus saying "tiger" instead of "shirt". "Correct" in Thai is the same

shirt

-\

seua
G

tiger
seua)
(e

correct/cheap
thook
an

A: What's this called?
B: It's called a "shirt".

A:"Tiger"? (has a rising tone)

B: No. "Shirt."
A: "Shirt".
B: Yes. That's right.

=\ Ty ey e
Nee riak wa a-rai?

s D R
Riak wa "seua".

Seua)?

VL T
Mai chai. Seua.
=

Seua.

Chai. Thook laeo.

READING A SIGN

fiGenie:ls
Guniude
Gh

14 Fe
e

14 gnuaa

Don't confuse the pronunciation of "sign” with "to go" Both are paij, but "sign" is falling/long while "go"

is mid/short.

A: Can you read Thai?

B: Yes, but not very well.

A: Please read this sign for me.

B: It says ham soop boo-ree.

A: What does that mean?

B: It means "no smoking".

A: That woman's beautiful. Do
you know her, Lek?

B: No.

A: She's Japanese, isn't she?

B: No. She's Thai.

A: She looks Japanese.

‘ ‘ AW Essential Thai (189x246 mm).indd 99

sign (n)
)
pai
the

(Koon) an pha-sa) Thai dai mai?

= D
Dai, tae mai koi geng.

e i Wil WP i
Chuay an pai nee hai fang noi.

AR ) g "
An wa "ham soop boo-ree".

ot x,
Plae wa a-rai?

T .
Plae wa "no smoking".

DO YOU KNOW HER?

Phoo-@g} kon nan suay).
Lek &-jé_k reu plao?

A\ T
Mai roo-jak.

e 4 o=y =Ny —
Kao pen kon Yee-poon, chai mai?

ﬁ? ﬁ? il * *
Mai chai rawk. Kao pen kon

Thai.

—_— * ) *
Kao doo meuan) kon Yee-poon.

(o) Bumuing iy
1 unliipseino
twgmiheilliomion
8131 "wguyn3”
ulade:ls

#8731 "no smoking"

HNEDOAULUEIE
3 Vo am N
NN
Tugdn
[ -l 1 1 <
wndupudguldse
lailgnsen ndu
AUlny
v - <l
N UAUYLY
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Time

Days of the Week

Monday wan Jan Jusunsg
Tuesday wan Ang-kan UBIAI
Wednesday wan Phoot JUNG
Thursday wan Pha-reu-hat Jungian
Friday wan S_o‘o} NS
Saturday wan Sao) TS
Sunday wan A-thit Tupiing
WHEN?/WHAT DAY?
when? what day?
meua-rai? wan naij?
(dielns Wl

Meua-rai ("when") or wan nai ("what day") are put at the end of questions about the past.

A: When did you go to Chiang Mai? (Koon) péi Chiang M_e;i

What day did you go to
Chiang Mai?

==\ .S
meua-rai?
(Koon) pai Chiang Mai

* *
wan nai)?

(nw) WiFsslmidielns

(Am) Tu@aolniiulnu

B: I went on Thursday. Pai wan Pha-reu-hat. Tuungvias
, /s 27 »
- r ’
£ ;x =d | 7
' g [esas] '
A paryrd .
V! p %
|l ’ ~
d i / / [}
y } A iy i
4 il
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Time

For the future meua-rai can be put at either the beginning or the end of the question. If it's at the end ja is optional,

but ja must be included if it's at the beginning. Compare the first two sentences.

When are you going?

What day are you going?

I'm going on Friday.

== %, 3,
Meua-rai ja pai?

* * —ﬂ L
(Ja) pai meua-rai?
N
(Ja) pai wan nai)?

(Ja) pai wan Sook.

WEEKENDS / HOLIDAYS

The informal term for "weekend" is literally "Saturday-Sunday".

weekend

this weekend

weekday ('regular day")
holiday/day off ('stop day")

A: What are you doing this
weekend?

B: I might go to Bang Saen.

A: What do you do on weekdays?

B: I work.

A: Do you have any days off?
B: Yes.

A: What day/days are you off?
B: I'm off on Sunday.

"Zoo" is literally "animal park". Here the person's name, Noi, is used for "you".

A: Friday's a holiday. Where are
you going, Noi?

B: I'm going to the zoo.

AW Essential Thai (189x246 mm).indd 101

sao) a-thit
sao) a-thit nee
wan tham-ma-da

x x
wan yoot

Siu) - ee 4 Hhiam
a-rai?
At j5 péi Bang Saen).

* * * *
Wan tham-ma-da tham
a-rai?

Thém—ngan.

* * *
Mee wan yoot mai?
Mee.

* * *
Yoot wan nai)?

Yoot wan A-thit.

Wan Sook pén wan X(;ot.

Not j» pai naiy?

Pai thio suan) s:it.

dielnse:ly
@2 Wiilelng

(@2) Tulnu

(32) WiuAns

WW15e1nne
iWsenaeil

JUBIINM
unyn

wWisennaiazyesls
2199:lduoudu

usssumiesls

nuaiulnu
nyATuBINNg

JuAnSiuiungn
nopa:lulnu
-l - @

luieasuand
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Morning/Afternoon/Night

IN THE MORNING / IN THE AFTERNOON

in the morning tawn chao ABULE
in the afternoon (early) tawn bai  (1-4 pm) ABULY
in the late afternoon/evening tawn yén (5-7 pm) nauLEY

what time of day?
tawn n;;ij ?

noaulnu

Use tawn nai when asking about the time of day - morning, afternoon, or evening. It's translated as "when" in English.
’ 5 — ., &
A: When are you going shopping? Pai seu kawng) tawn nai)? lU@enasnaulnu
B: In the morning. Tawn chao. AU

THIS MORNING / THIS AFTERNOON / TONIGHT

this morning chao nee il
this afternoon (early) bai nee veil
this afternoon/evening (late) yén nee Wuil
tonight keun nee Auil
@ last night meua-keun-nee dleuil @
Last night I went to Patpong. Meua-keun-nee (phomy) pai deAuil () v
Phat-phong,. NI NOF
This evening I'm going to see Jill. Yen nee (chan) j; péi ha) Jill. uil ('rf'u) wlumas

A: What are you (Lek) doing tonight? Keun-nee Lek j; tham a-rai?  Aullldnezmesls
B: I don't know. Do you want to go ~ Yang mai roo. Pai doo golaig Tuaninse

* —
to a movie? nang/ mai?

DURING THE DAY / AT NIGHT

These phrases include the word glang which means "middle".

during the day (tawn) glang wan (nou) AR10IU
at night (tawn) glang keun (meu) NRvAY

A: Are you at home during the day?  (Tawn) glang wan yoo ban (meu) nwIuBYUIu

reu plao? Suan
B: No. Mali yoo. luey
At night there are a lot of people (Tawn) glang keun mee kon  (new) nawAuiiau
selling food. kai) a-han) yeuh. MueIMIee:
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Telling Time
OFFICIAL SYSTEM

There are two systems in Thailand. The official system follows a 24-hour clock. Na-lee-ga, which also means "clock"

or "watch", is put after the hour, and na-thee meaning "minute" is put after the minutes.

8:00 am
8:00 pm
10:15 am
10:30 pm

hour (time) minutes
na-lee-ga na-thee
IR um

(20:00)

(22:30)

paet na-lée-ga

—/ *
yee-sip na-lee-ga

s_;g na-lée-ga, s_ig-h?a na-thee

/o *
yee-sip sawng) na-lee-ga,
*
sam)-sip na-thee

EVERYDAY SYSTEM

wauIwm
dFuuIwm
fuwwa Fumuh
dauEBIUIWM
FUTUUIN

The system Thais normally use is more complicated. The day is divided into four 6-hour parts beginning at 7 in the
morning, 1 in the afternoon, 7 in the evening, and 1 in the morning. 7 am, 7 pm, 1 pm, and 1 am are all called “one”; 8 am,
8 pm, 2 am, and 2 pm are “two”; 9 am, 9 pm, 3 am, and 3 pm are “three”; etc. Hours in the morning (6-11 am) may also
be called by their clock numbers. 8 am is both “8” and “2”, 9 am is both “9”and “3”, etc. There are two or three ways to

express some times. Following is a summary of the names for all the hours.

morning (6 am to noon): Put mong chao after the number or re-number the times - "7" is "1", "8" is "2",

"9" is "3", etc.
6 am
7 am
8 am
9 am
10 am
11 am

12 noon

}ﬁ( mong chao

jet mong chao/ mong néung

paet mong chao/sawng) mong chao

g?(; mong chao/sam) mong chao

. — -
sip mong chao/see mong chao

s_fg-cit mong chao/ ha mong chao

thiang/thiang wan

naluogh

Waluowh /Tueile
waluodn/sooluoidh
Ml /auluo

- v -l »

fuluudn/aluodh

Fuomluoid /M luogh
- - -

ey /tneou

afternoon (1 pm to 6 pm): Use bai for early afternoon and yen for late afternoon.

1 pm
2 pm
3 pm
4 pm
5 pm
6 pm
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bai
bai
bai
bai

sawng)/bai sawng) mong

sam/ /bai sam) mong

see/bai see mong

ha mong yén

hok mong yen

mong/bai nefmg/b;ai (netung) mong vhewile/1e (i) Tuo

Uedas/Uededlug
vIesu/uesnlug
' - il -l
ved/uedlug
Mluoeu
3
naluge
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102 Essential Thai

evening (7 pm to midnight): Put thoom after the numbers 1 to 5 (for 7 pm to 11 pm). Thoom comes from
the sound of a drum being hit telling the time in the evening, an old Thai custom.

7 pm neung thoom/ thoom neung nilova/vuils
8 pm sawng) thoom CLRLY

9 pm sam) thoom U

10 pm see thoom t‘i‘vg:u

11 pm ha thoom ﬁwju

12 midnight m keun Meofu

early morning (1 am to 5 am): Put tee before the numbers 1 to 5. Tee means "hit" and refers to the town
watchman hitting a gong.

1 am tee r_le’lrlg Anily

2 am tee sawng) Aoy

3 am tee sam) Asn

4 am tee see wd

5 am tee ha Am
WHAT TIME IS IT?

To tell time, first state the hour then add the minutes with na-thee. "Half past" is either "thirty minutes" (sam-
sip na-thee) or "half" (kreung). Laeo, ("already") can be added to both "what time is it?" and the answer.

What time is it? half
Gee mong?/Gee mong laeo? kreuné
= & jds v <
Alug/Aluoudn A3Y
8:10 am paet mong sip na-thee wUaluoSuuin
10:15 am sip mong sip-ha na-thee fuluoRunnnd
12:30 pm thiang kreuné (“noon-half") RRGLED
1:35 pm bai mong samy-sip ha na-thee g luosugunui
9:40 pm sam) thoom se_e-s_fg na-thee muvjuﬁﬁumﬁ
EXACTLY /ABOUT /ETC.
exactly.. about/approximately.. a little after.. a little before..
..trE)ng pre‘l—man.. .gwa ya;.ng mai the'ungl..
A3 Usznw N gulaini

The word for "exactly" means "straight". "A little before" is literally "yet-not-arrive".
— ! >
A: What time is it? Gee mong laeo? nluoua
B: It's exactly 8 pm. Paet mong trf)ng. wAluonsy
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It's around 1 pm.
It's a little after 5 pm.
It's a little before 7 pm.

Pra-man bai mong.
—

Ha mong gwa.
Ye;ng mai the‘ung} néung thoom.

WHAT TIME DO YOU /DID YOU..?

Put "what time" (gee mong) after the action. In the evening you can use either gee mong or gee thoom. These

Uszananelug
Mlundn
golufionionu

examples can be either past, present, or future depending on the context. Ja is usually added for the future. The word

tawn is optional before any clock time or time phrase, as in the first response.

A:

What time do you get up?

(or "will you get up?/did you get up?")
I get up at 6:30.

(or "I'll get up/1 got up")

: What time do you go to sleep?

I go to sleep at 10.

: What time are you going to eat?

Around 7 pm.

: What time did you come today?

I came at 9 am.

: What time are you going back?

I'm going back at 4 pm.
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Teun (nawn) gee mong?

Teun (nawn) (tawn) }ﬁ

—
mong kreung.

Nawn gee thoom?

Em—
Nawn see thoom.

Ja péi gfn kao gee mong?

* E——y *
Pra-man thoom neung.

Wan-nee ma gee mong?

Ma (tawn) é?c; mong chao.

Glég gee mong?
GI&E (tawn) see mong yen.

- al
AU (Wou) Aluw

- -
AU (Wau)(Mau) nnluAIe

a v al
azluAugnlue
Uszanumuilo

It lue
1 (maw) tluath

o~ af
naUN Ly

o -l «
Y (naw) dluoeu
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Minutes/Hours/Days/Weeks/Months/Years

minute hour day week month year
na-thee chua-mong wan a-thit deuan pee
N #alug u 21ng oy 1
TWO WEEKS AGO / FIVE YEARS AGO
L T . e v & v
two days ago sawng) wan thee laeo NOIIUNIUR?
= N - 'J »
three weeks ago sam) a-thit thee laeo FUDINALNURD
N T al - o v
four months ago see deuan thee laco RIGRININCE
. - —_ — v oaal v
five years ago ha pee thee laeo el
Meua is optional before any past time phrase.
. . he N %, - - '
A: When did you come to Thailand? Ma meuang Thai meua-rai? udaslnedialng

B: Two months ago. (Meua) sawng) deuan thee laeo.  (1{1B) SoULABUNUAD

This is the same example in a sentence. The time phrase here can be put at either the beginning or at the end.

I came to Thailand two months ago. Phom) ma meuang Thai (meud)  wusndieslne (fle)

N - o v
sawng) deuan thee laeo. NOILABUNURT
IN TWO WEEKS /IN TWO YEARS
Put eeg before the number. "In two days", eeg sawng wan, also means "two more days".
in five minutes eeg ha na-thee i
in two hours eeg sawng) chua-mong anaporalug
in three days eeg sam) wan ansuiu
. o
in four months eeg see deuan ansnau
in five years eeg ha pee anmt

The bus is leaving in ten minutes.

(2 ways to say)

A: When are you going to Germany?

B: In three weeks.

—t * *

Rot ja awk eeg sip na-thee.
Eeg S_IE na-thee rot ]5 awk.

‘ﬁ * . .. " * *
Meua-rai ja pai Yeuh-ra-mun?

Eeg sam) a-thit.

509:00NDANUUIN
anfuuINsa9zeBn

dielnsazlvwasdu
andueINng

Following is the same expressed as a full sentence. The time phrase, eeg sam a-thit, is at the beginning of the sentence. If at

the end it could mean “go to Germany for three more weeks”(eeg meaning “more”).

I'm going to Germany in three

weeks.
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Eeg sam) a-thit (phém)) ]5 péi

* *
Yeuh-ra-mun.

anFueINNG (W)
azlwosiiu
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LAST / THIS / NEXT

Add thee laeo for "last", nee for "this", and na for "next". Na with a falling tone also means "face/front". These

phrases can be put at either the beginning or the end of the sentence. Meua is optional before the past phrases (those

with thee laeo).

last week this week next week
T TR T ey
a-thit thee laeo a-thit nee a-thit na
21MNENUR? 2neil 21Mnanin
last month this month next month
m—y s = -
deuan thee laeo deuan nee deuan na
a A - & - ~
LABUNLNT LMDUU LABUNUY
last year this year next year
—y —— — =
pee thee laeo pee nee pee na
P P o -y v
Unuad Ui Unun
last Monday this Monday next Monday
* * ﬁ Sr—— * * r— * * —\
wan Jan thee laeo wan Jan nee wan Jan na
UIUNSHUN? Judunsil JUIuNsmn

I came to Thailand last month.

This week I have to go to the

American Embassy.

Next month I'm going to Bali.
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Chan ma meuang Thai (meua)
deuan thee laeo.
——.t — * \* *.
A-thit nee (phom)) tawng pai

sa-thany-thoot A—may—r?é -ga.

Deuan na (chan) jé péi Ba-lee).

9 - -
duandiaolne (o)

- - v
LABUNLRNT

21nneil (wu) favly

F0UYABIITM

iwouni (gu) a1y

VIR
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How Long?

"How long" in Thai is nan thao-rai, but this phrase isn't used much in everyday conversation. Instead, questions
are phrased as "Have you (been here) long?" or "How many days/weeks/months have you (been here)?" Ma ("come")
is commonly put before nan or the amount of time. It refers to the action "coming" from the past.

a long time not long Have you...long?
R a2

nan mai nan ..nan reu yang?
um laiuu BRTITELN

o ol al
MIIUNU (1) Ul
Sely

Thém—ngan theé-neé (ma) nan
reu y;ng?

Nan laeo. UIUUR?

Nan. PhomJ tham-ngan theé-nee 41U WYLl
(ma) sawng) pee laeo. () sovlluad

Mai nan. Kaé sawng) wan. T wAgeviu

A: Have you worked here long?

B: Yes, for a long time (“already").
Yes. I've worked here for two
years.
Not long. Only two days.

HOW MANY DAYS / WEEKS / MONTHS / YEARS?

This type of question is often asked instead of "how long".

how many days? how many years? many years
&ee wan? gee pee? lai) pee
GE il naneil

— * 12l al ado w
A: How many days have you been Yoo theé-nee (ma) gee wan agnil (11) NMIULI
laeo?

Yoo theé-neé (ma) sam) wan

here?
B: I've been here for three days. aqﬁﬁ (1) MU
laeo.
atjuilaolng () A1

A: How many years have you been Yoo meuang Thai (ma) gee

in Thailand? pee laeo? e!
B: I've been here a little over a year. Yoo pee gwa laeo. 2gUNIUR?
I've been in Thailand for many Yoo meuang Thai lai) pee atlavlnenaie
years. laeo. Tus

HOW MANY MORE DAYS?/ IN HOW MANY DAYS?

Add eeg for "more". Eeg gee wan is both "how many more days" and "in how many days".

for a lot longer/in a long time
eeg nan
anum

(in) how many more days?
eeg gee wan?
~ i
2ANIU
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A: How many more days will you Ja) yoo eeg gee wan?
be here?

B: I'll be here two or three more days. Yoo eeg sawng) sam) wan,

Phomy ja phak theé-nee eeg

_\ *
ha wan.

I'll stay here five more days.

Eeg gee wan ja glap
Grc;ong-thayp?

*
Eeg sam) see wan.

A: In how many days are you
going back to Bangkok?

B: In three or four days.

Eeg nan is both "for a lot longer" and "in a long time".
A: When are you coming back? Meua-xii j; g@g ma eeg?

B: In a long time./It won't be long.  Eeg nan./Eeg mai nan.

I'm going to be in Thailand for Chan j;\ yoo meuang Thai

a long time (more). eeg nan.

Times/Occations
HOW MANY TIMES?

There are three interchangable words for "time/occasion". Krang is the most common.

time/occasion
krang‘/thee/hc')nl
AS/N/ MU

rat ol o
(92) aganniu
aydNNDININIY

v aada v o
WUAZNANUDNNTIU
- el -~
ANNIUINRUATINNY
- o
anNIINTIU

- ' -~ -
dielnseznavaundn
aauu/anliu

tuszegiionlne
anuu

how many times? | two times one time

gee krang? [sawng) krang krané ne'ung/ne'ung krang

- < o - <
nAIY NaIAI ATYUY/NUIATY

a single time | many times
krang dio
AILAYT

lai) krang
NRIBAIY

A: How many times have you
come to Thailand? laeo?

B: I've been here three times. Ma sam) krané laeo.

Chan keuy ma thio thee-neé

lai) krané laeo.

I've visited this place many times.
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Ma meuang Thai gee krané

- a v
wdlaolnenAsoual

WMFIUATIUR?

< -l ol &l
TuRsINeININaIY
ASIURY
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THE FIRST TIME / THE SECOND TIME
the first time the second time this time at first
krang raek krané thee sawng) krang‘ nee tawn raek
ATILTA A3oRNDY ATl AOULSA
A: The first time you came to Ma meuang Thai krané raek udaslneAsousn
Thailand, where did you go? pai thio thee-nai)? Tidiealnu

B: The first time I went to Ko

Chang.

A: Where are you going this time?

B: This time I'm going to the North.

At first I couldn't eat Thai food,

but now I like it a lot.

When 1 first came to Thailand I
couldn't speak Thai at all.

Krang raek pai thioc Gaw

Chang.

ei—|  — * * *
Krang nee ja pai nai)?

Krang nee jé péi phak neuaj.

Tawn raek, Qhém) gin a-han
Thai mali pén, tae tawn-nee

homy chawp mak.
phom) P

< -l >
Assusnlutneamzt

asoiazlylnu
AsoiazlumAwmile

ADUUTANNAUDINIS
Ineludy uaneull
WNYDUNIA

—_— *, <l -
Tawn raek thee ma meuang Thai, nauusnhuudevlney

chan phoo% pha-sa) Thai

—:
mai dai leuy.

HOW OFTEN?

"How often" is usually phrased as "how many times a week", "how many times a month", etc.

Junamulng
Lilawe

each how many times a week? twice a week
—x —k —% —_— — —% ——
la a-thit la gee krang? a-thit la sawng) krang

P - « £

ae DIMALRINATIY DINABNZNDIATY

once a week
a-thit la krané

21ngazATY

A: How many times a week do

you exercise?

B: Three times a week.

A: Do you ever go home?
B: I go back once a year.
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(Koon) awk gémléng gai a-thit Ia

gee krané?
A-thit Ia sam) krané.

Keuy g@g ban mai?

Glé}g pee la krané.

() aBNMRINIY
a o 2« O
2AdRzNATY
DNALRZFINATY

LABNRULIUNEY
navlazAsy
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Time Conjunctions

before/first - gawn - This word means both "before" and "first, before something else".

I'm going to Ko Samui before I Chan ja pe;i Gaw Sa-mui) ﬁ“ua:“lﬂtm:aguriau
go to Phuket. gawn pai Phoo-get. Tuqin
I like to take a bath before I go Ilér_n) c?wp ab-nam gawn HuZBVB I ABUNEY
to sleep. nawn.
A: Where are you going first, Pai th—ea-r_éij gawn, Chiang 'llJi?i'lwufiau @eoulny
Chiang Mai or Sukothai? Mé rew S@-k_o)-th;ii? W%ﬂf{[ﬂﬁﬂ
B: We're going to Sukothai first. Pai S00-ko)-thai gawn. Tuglavivneu

then/after - laeo (gak;) - Sentences with "after” in English are usually expressed with "then" in Thai. Instead
of "I'm going home after I eat" it's either "I'll eat first, then I'll go home" (with gawn for "first") or "I'll finish eating
then I'll go home" (with set for "finish").

I'm going to Korat, then I'm going Chan ja pai Ko-rat, laeo tuazluTAs1uds
to Nong Khai. (gaw) pai Nawng) Kai. () lunuasae
(or "After I go to Korat I'm going to Nong Khai.")

We'll go to the movie, then go Pai doo n;;_ng} gawn, laeo (g@\;) lugmisAeuuad ()
home and sleep. glap ban nawn. ARULIUUBY
(or "After the movie we'll go home and sleep.")

I studied Thai, then I went to see @j rian pha-sa) Thai s_ét laco wuISEUMBINAETD
a friend. (gaw) pai ha) pheuan. i () lumiieu

(or "After I studied Thai I went to see a friend.")

after this - lang)-jak nee
After this I'm going home. Lang)-jak nee chan ja glap ban.  wavaniiduszaduiing

after that - lang)-jak nan
I'm going to Mae Hong Son. After Chan j; péi Maé Hawné Sawny.  duszluwigesseu

that I'm going back to Bangkok. Lang)-jak nan ja glap NRVIINUUITNAY
; ¥ TR
(or "I went" if you leave out ja) Groong-thayp. AJILNNY

. T
since - tang-tae

. * Y =% Talal O 1o P
I've been here since Sunday. Phomy yoo thee-nee tang-tae HWUDYNUAILLAIUDINAEL
wan A-thit.

until - (]én) theung) - Theung means "arrive" or "reach to".

I'll be here until Friday. Chan ]21 yoo thee-neé (jé)n) 'c?ui):aajﬁﬁ' (3n)
theung) wan Sook. fiouAng
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110 Essential Thai
from..to.. - ta_n\g'—ta_e ..théung}.. - This is literally "since..until.."
I work from eight to five. Phom) tham-ngan ta?té—ta__g paet WNYNOUATULALLRA
mong chao theung) ha Tusihdomlnodu
mong yén.

when - tawn (thee)

When I went to Chiang Mai I Tawn (theé) pai Chiang Mai ou () lideolns
visited Doi Suthep. chan pai thio Doi Soo-thayp.  suluifisnasgnmn

Other Time Words

in a moment - dio) - This is also used for "wait a moment" and "be careful or..". See page 78.
The bus will leave in a moment. Dio), rot jr:1 awk. \ABII09e8n

now - tawn-nee/dioj-nee - The first is "'now" and the second "right now".

A: Where are you working now? Tawn-nee thém-ngan th_ef\e-@? il

B: I'm working at a hotel now. Tawn-nee tham-ngan theé pouiioud
rong-raem. Tsousu

A: Can you go now? Pai dioj-nee dai mai? TWiAeaii e

B: Wait, in ten minutes we'll go. DioJ, eeg §_;_p na-thee j(:l péi. Wednduuiiely

just - pheung

He/she just came. Kao pheuné ma. LA
: e 2

I just got up. Pheung teun. LWIAU

I just ate. Pheuné gin kao. WIANED

. S
a moment ago/just - meua-gee-nee

The bus (just) left a moment ago. Rot (pheuné) awk meua—g—eé-lge. 30 (Lﬁ'ﬂ) sanileni
A: Where did you just go?/Where Meua-gee-nee pe'li nai) ma? e U

have you just been?
B: I went to the market. Pai ta-lat. Tuman

right away/go ahead and - leuy - This is the same word that's in "not..at all". It's also used for "after/past"
a place (page 149).
Go ahead and eat. You don't have Gin leuy. Mai tawné raw. fuwe liunsose

to wait.
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Time 111

next/after this/further - taw - This word is also used for "extend”, as with contracts and visas, and also for

phone extensions.

A: Where are you going next? (Koon jé) péi @ taw? (Amaz) Winume
What are you doing next? Tham a-rai taw? vhoslsne
B: I'm going to see Lek at his house. Pai ha) Lek thee ban. Tumuanaithu

every day - thook wan

I eat Thai food every day. Phomy gin a-han) Thai thook  wuAuaMsINaNAU
wan.

all dayall night - thané w;m/tha.ng' keun

Jack sunbathed all day today. Wan-nee Jack ab-daet Fufiudperuuanniu
thang wan (leuy). (1a8)
I couldn't sleep all night. There Chan nawn mai l_e}g th?g‘ tuueulindunodu
were a lot of mosquitoes! keun. Y(;ong yE}‘\' gola

sometimes - bang-thee/ bang—krané - Use interchangably. Bang-thee also means "maybe".
Sometimes I feel homesick. Bang-krang chan (ja) kit UIWIAIITY (32) Andistu

théung} b:ﬁ @

usually - tham-ma-da/suan mak - The first is “normally/regularly” and the second is "mostly/most of the

time". Another word is pok-ga-tee, which is more formal.

I usually don't drink beer. Tham-ma-da chan mai gin bia. s3sumTUbIAWDS
s \ * *: R : =
I usually go traveling on weekends. ~ Suan mak phom) pai thio dmsnnnuluieann
‘ thook sao) a-thit. (w@15e1ing

often/not often - lioi /mai tﬁi

A: Do you go to Mah Boon Krong Pai Ma—bc;on—krawng }Loi 'lﬂmuzyﬂiﬂﬂﬂauﬁu
often? mai? ;
B: Yes./No. Boi./Mai boi. ven/Lives

every time - thook krang - A common pattern is "every time that.." - thook krang thee...

Every time it rains there are Thook krané thee fon) tc‘>_l< Ygﬂﬂ%ﬂﬁﬂumﬂ
traffic jams. rot (ja) tit. 58 (32) AR

always/all the time/continually - sa-meuhy /ta-lawt/ta-lawt way-la

Daeng works all the time. Daeng thém-ngan ta-lawt way-la. UAYYIIIUARBALIND
The weather here is always good. A-gat thee-nee dee sa-meub). IMARNAENE
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Essential Thai

always/from now on - ta-lawt pai/sa-meuhj - Use interchangeably.

I want to stay in Thailand forever.

late at night - deuk
I'm going home. It's late.

I went to bed late last night.

Phony yak yoo meuang Thai
tz;-lalt péi.

Gﬁp ban gawn, na. Deuk laeo.

p— — 4
Meua-keun chan nawn deuk.

nuasInagialng
AnenAll

ARVLIUABUUL ANLA?
WaAutuuauAn

late (for an appointment) - cha/sai)/mai than - The first is "slow", used for "late" (likewise "fast", reo,
is "early"). The second is "late", and the third is "not on time". La is added to the question to tone it down.

A: Why did you come late?
B: Sorry. The traffic was bad.

Be careful, we'll miss the bus.

in the past/before - meua-gawn
Before, I liked to box, but now I

don't like it anymore.

Before, this was a small village.

in the future - nai a-na-kot
In the future Thailand will be

very developed.

Tham-mai ma cha, I_e; ?
Kaw)-thot lrup Rot t;_t

Ré-wz;ng. DioJ, mai than rot.

Meua-gawn, phc;ml chawp chok
—
muay, tae tawn-nee mai

chawp laeo.

— R I
Meua-gawn thee-nee pen

moo-ban lek-lek.

Nai é-na-laz meuang Thai ]5

yﬁ*t-th;i—na maKk.

time - way-la - The phrase "write a letter to" is literally "write-letter-go-look for".

I don't/didn't have time to eat.

If I have time I'll write you a letter.

opportunity/chance - o-gat
If I have the chance I'll go to
Ko Pha-ngan too.

A: Why didn't you go to see Lek?
B: I didn't have the chance.
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Chan mai mee way-la gin kao.
Tha mee way-la, phém) jé kian
jot-maij pai haj (koon).

Tha mee o-gat chan ja; pz;i

@v Phe;-ng;in d@.

Tham-mai mai dai pai ha) Lek?

—\*
Mai mee o-gat.

mluinda:
20lNE¥ASY SOAR

5239 welunuse

ienounuzeun
W uAnBuil
Tugevua

Weneunildu
NYUIUEN 9

Tuewmpndiaslnea:
WAILIIn

gulufinainugn
IR WUIzDYU
aananglum (Am)

ilems duazly
AZNIUADE

mlnldlalunan
luiilema
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Months and Years

Names of the months have an optional final syllable. Including it is more formal. Months ending in kom have

31 days and those ending in yon have 30 days. Deuan ("month") is put before the name of every month.

January
February
March
April

May

June

July
August
September
October
November

December

deuan I:/I?lz—gé—ra (kom)
deuan Gdom-pha (phén)
deuan Mee-na (kom)
deuan May-sa) (yén)
deuan ITeu't—se‘i—pha (kom)
deuan Mee-thoo-na (yf)n)
deuan Ga-ra-ga-da (kom)
deuan Silg}-h_a) (kom)
deuan Gén—ya (yg)n)

deuan Too-la (kom)

deuan Imﬁ—sé-ji—ga (yf)n)

deuan Than-wa (kém)

{BUNNTT (AL)
LABUNNMT (W)
naudu (AN)
ADUILE (BU)
BUNgE (AY)
oudiqul (su)
{AaunIng (AY)
(ADURIM (AW)
(RBuAuL (Bu)
auARY (AN)
{MBUNGAINT (BU)
IABUBUI (AY)

NOTES: The proper pronunciation of January has Ma for the first syllable instead of Mok. The word for July is stressed

on the second syllable (ra), and the word for November is stressed on the first syllable (Phreut). These syllables have

high tones/short vowel lengths.

WHAT MONTH? / WHICH MONTH?

what month? which month?
deuan a-rai? deuan nai)?
inauesls taulnu

A: What month is this?
B: This is December.

—_— * *
Deuan nee deuan a-rai?

Deuan nee deuan Than-wa (kém).

Use deuan nai to ask which month something happened or will happen.

A: What month are you going/ Pai Fé—rsng-sit deuan rx_z;i)?

did you go to France?

B: I'm going in August.

(I went in August.)
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Pai deuan ang}-lg) (kom).

inauiltneue:ls
PaUNLABUSUI (AN)

TuesaAamaulyu

Uimeuiom ()
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114 Essential Thai
DATES
"Date" is wan thee, literally "day-number".
date what's the date?/what date?
wan thee wan theé th—a\(;-nii?
Fu Junmlng
x*  — T * % v Ao e '
A: What's the date today? Wan-nee wan theé thao-rai? Juiunming
*  — * — * v Ao ada v
B: Today's the 15th. Wan-nee wan thee sip-ha. AUUIUNTUM
. -, * \ * o a1 '
A: What date are you going? Pai wan thee t?a\o-r;al? Tuunmling
. . IR re e o dda
B: I'm going on the 25th. Pai wan thee yee-sip ha. T unadum
BIRTHDAYS
born birthday
geuht wan geuht
(in I
A: When's your birthday, Lek? Wan geuht Lek meua-rai? Juinanielng
(or "When's Lek's birthday?")
. * * — * a o aa
B: I was born on April 18th. Phom) geuht wan thee sip-paet, HUNMUNTULUR
deuan May-sa). (ROUWE
SEASONS
There are two words for "season". The second is more formal.
season na/reu-doo i/ 09
the rainy season (May to September) na fon) AU
the cold season (October to February) na nao) AIMUN
the hot season  (March and April) na rawn nsou
A: What season is this? Na nee na a-rai? mhinecls
B: This is the rainy season. Na nee na fony. WInNHY
The hot season in Thailand is Na rawn nai meuang Thai mihsouludieolng
e — .
very hot. rawn mak. IDUNIN
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YEARS

Thailand uses the B.E. (Buddhist Era) system for years. This is the 26th century and the years are 25--. Buddha's
birth is said to be 543 years before Christ's, so to change western (A.D.) years to B.E. add 543 and vice versa.

Buddhist Era (B.E) - phaw saw) (from ”phoo’t-thatl-sﬁ-gé-llt") W.A. (WN5FN317Y)
Christian Era (A.D.) - kaw saw) (from "krit-té—_si«gé—@g”) A.A. (ASEAANTIY)

To say years in Thai just read off each number. You can also include "thousand" and "hundred". When giving their
years of birth most Thais just say the last two numbers.

A: What year were you born? Koon geuht pee n_aﬁ)? F}mtﬁﬂﬂ'l'nu
B: In 2513 (1975) ("one-three") Néung sam). nilo-8u
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Food

Thai food is world famous. With this chapter you can order it in the original language.

Ordering

To order, first say kaw (meaning "beg/ask for"), followed by the item you want, and then by the number of plates,
glasses, etc. Numbers, except for "one", are put before "plate”, "glass", etc (the container or classifier). "Two glasses
of water" is "water, two glasses" - nam sawng gaeo. "One" can be put either before or after the container. "One plate
of rice" is either kao neung jan or kao jan neung. There's also a general classifier for orders of food and drinks, thee

(T

(with a falling tone), which can be used in place of "glass", "plate", etc, for any kind of food or drink.

I'd like..
Kaw)..
29..
bottle glass plate cup/small bowl large bowl an order
kuat ga?) jan thuay cham thee
290 WA U e 214 i
I'd like one plate of fried Kaw) k?o-ghét gé neung jan. vainnnlinilsa

rice with chicken. (or "jan ne*ung”) (CRNT))

I'd like two orders of fried Kaw) k?)—ghét mooJ sawng) thee. ﬂﬂﬁﬂ’lﬁﬂmﬂﬂﬂﬂﬁ

rice with pork.
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Food. 117

another/more - Use the same phrases, but put eeg before the number. "One more bottle" is eeg neung kuat or

eeg kuat neung (or informally just eeg kuat).
2BB1IBNUIY

I'd like one more plate of rice. Kaw) kao eeg jan néung.

"non

(or "eeg neung jan", "eeg jan")  (BAnilosu BAW)
v " — \ . - >
I'd like two more glasses of water. Kaw) nam eeg sawng) gaeo. 2U1DNNDIUNT

with/without - Sai, meaning "put", is used for "with". "MSG" is literally "powder-improve-flavor".

with (means "put") without ("not put")
sai mai sai
d lila
MSG milk sugar meat
th‘mg) choo rot nom nam-tan neua
WY Uy mea l‘ﬁﬂ
without MSG mai sai th;ng) choo rot Tildwoyss
without meat mai S_:ii neua Tldile
with milk §é nom Tauy
with sugar s_gﬁ nam-tan Tsina

spicy/not spicy - "Spicy hot" is phet. If you order food "not spicy” (mai phet) it will still be a little hot, so if
you don't want any pepper at all say mai phet leuy or mai sai phrik. Noodles and fried rice don't have pepper in
them (you add it at the table), so these phrases are for ordering things like som-tam (papaya salad), lap (spicy

salad), and tom yam (spicy soup).

chili pepper hot (spicy)
phrik phet
N3N WA
without pepper mai sai phrik Tailanan
not hot at all mai }&t leuy Lirawe
Do you want it hot? Ao &ét mai? L NAnIY

a little hot/not too hot ~ mai phet/phet nit noi Lifin/ilnlinmion
on rice/on a plate - If you're not eating in a group you can order a single kind of food, usually something fried,

on top of a plate of rice. This is called rat kao (pronounced raht kao). If you want the food on a plate separate from

the rice (which is more expensive) say sai jan.

on rice on a plate
T o

rat kao sai jan

TN Tdau
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Essential Thai
RESTAURANT PHRASES
May I have a menu? Kaw) "may-noo" d?ql. POLIYAIY
May I have a menu in English? Kaw) "may-noo" pha-sa) TOIYMBIBINGY

What do you have?
(when there's no menu)
How much is a plate of fried rice?
How much is a bottle of beer?
Have you ordered yet?
I've ordered already.
I've ordered, but I haven't received it.
("order-already-but-yet-not-get’)
How many things did you order?
I ordered two things.
I didn't order this.
Waiter! /Waitress! (younger person)

Please wipe off the table.

Ang-grit
Mee a-rai bang?

Iac;-ph_ét jan la tl?aé-r;a'i?
Bia kuat Ia th?é-gii?
Séng reu yéng?
Sé_ng laeo.
Séng laeo, tae yzing mai

=

dai.
Sz‘ing gee yang?
Sz'ing sawng) yang.

s — ——p T o«
Un nee, mai dai sang.
Nawng!

Chuay chet to rﬁ.

finzlstne

mRnuasming
Wesmmaumlng

douaundolula

P
dunote
dusBoat
sutllulady
!

1 -3 - 1
Tudalnzniee

Check please. (cheap restaurant) Gép—tang duay. {uAvARIY
Check please. (expensive restaurant) Chek-bin duay. walane
I'm paying./I'll treat. Phom) liang ayng. WAULRBLDY
Keep the change. Mai tawné thawn. Linsuaneou
("don’t have to give change”)
UTENSILS
spoon fork spoon and fork knife chopsticks
chawn sawm chawn-sawm meet té-gi_ap
tou don tou-tex fin nzifiy
tissue/napkins drinking straw toothpick
"thit-choo" lawt mai ]?r'\ fan
huy naen Liaunu
Use bai for the classifier when asking for empty plates and glasses.
I'd like one empty plate. Kaw) jan bai néung. vavmlutio
I'd like two empty glasses. Kaw) gaeo sawng) bai. raumsavly
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EATING THAI FOOD

Thais eat with a large tablespoon and fork. The spoon is held in the right hand, the fork in the left hand, and
the back of the fork is used to push food onto the spoon. Noodles are eaten with chopsticks and sticky rice is eaten
with the hands. There are usually several kinds of food in the middle of the table and each person has his own
plate of rice, except for sticky rice which is shared. To eat Thai food, take a small amount of one kind, enough to
go with a few spoonfuls of rice, and eat it before taking more. At informal meals people use their own spoons to
take food from the center plates. At more formal meals a spoon is provided for each dish.

If you're eating something in front of others it's polite to offer them some. If food is placed before you at a meal

let others have a chance to take some before you do.

There are several words for "food" in Thai:

food in general a-han) a3
food eaten with rice gég kao (literally "with rice") Augm
food eaten while drinking gé]g glaem Auunay

(colloquially you may hear this pronounced gap gaem)

WORDS THAT DESCRIBE FOOD

stir-fried phat WA
fried/deep fried thaw nan
sweet wan) N
sour prio Wit
® sweet and sour prio-wan) Wismnu ®
salty /salted kem (A
bitter l_«*)_mj 2V
bland /unseasoned jeut I
oily/rich mun au
crispy grawp nyou
sticky /tough nioJ wile)
ripe/cooked until done sc;_ok Ghl
unripe/not done mai sook laign
fresh sot an
raw dip Ay
pickled dawng noY
strong (for coffee/tea) gae un
(same as "old" for people)
strong (for liquor) raeng (of}
weak awn oou
intense/strong jat n

There are three words for "spoiled". Sia is the general term, nao is "rotten", and boot is for rice, curry, or soup that's
been left too long and spoiled.

spoiled sia) /boot e /yn
— )
rotten nao STy}
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Drinks

Most cheap restaurants give you weak tea-water to drink. You can also order bottled water, called nam plao. When

ordering coffee include the words "hot" or "cold" (the second is for iced coffee).

water

plain water

soda water
orange soda/juice
lemonade

hot coffee

iced coffee

tea

ice

May I have some water?

I'd like one bottle of water.

I'd like two glasses of water.

nam
nam plao
nam so-da
nam-som
nam ma-nao
ga-fae rawn
ga-fae yén
nam-cha

nam—ka*eng}

Kaw) nam duay.
Kaw) nam plao néung kuat.

(or "kuat néung")

S N
Kaw) nam sawng) gaeo.

FRUIT DRINKS

drinks in areas that aren't touristy.
fresh orange/tangerine juice
blended papaya
blended banana

without salt

*

e
nam-som kun
* * *
ma-la-gaw pun
— .
gluay pun

s
mai sai gleua

MARKET COFFEE SHOP

Coffee shops in the market have very sweet drinks made with sweetened condensed milk. Order them by the

glass - gaeo.

hot coffee with milk and sugar

iced coffee with milk and sugar
black iced coffee with sugar

hot Ceylon tea with milk and sugar
iced Ceylon tea with milk and sugar
iced tea with sugar only

hot Chinese tea

hot/iced ovaltine

Don't make it sweet.

without sugar
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ga-fae rawn

ga-fae yén

o—liaTg

cha rawn

cha yén

cha dam yén

nam-cha jeen/cha jeen

* * — *
o-wun-teen rawn/yen

VR ——
Mai tawng wan/ mak.

—
Mai

*
sai nam-tan.

®

1h
s
1ilgen
vhdin
Thuzun
mMunsou
MunLiu
e
ud

e

zothamitonn
(7nils)

zothaBIuM

Two words are used with fruit drinks - kun for "squeezed" and pun for "blended". Salt is usually put in fruit

ThduAu
szaznaiu
ndwily
luldinRe

mMunseu
aunLdu

Toidne

30U

o

1AL
1hn3u/mIu
TedaAusou/idu

lumasnauann
lalsthma
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BEER

Order beer by the large or small bottle. Put the brand name after "beer" (pronounced bia) or just say the brand
name alone. In Thai "Singha" is pronounced Sing without the second syllable. It has a rising tone/short vowel length.

large bottle small bottle
kuat yai kuat lek
I lng PIALRN
I'd like one large bottle of beer. Kaw) bia kuat LEu vollusvInlng
I'd like one small Singha beer. Kaw) Sing) kuat lek. PONINDIALAN

To order more than one you have to say "bottle" twice - once with the size and again with the number.

I'd like two small Singha beers. Kaw) Sing) kuat lek sawng) 2OFINVIALRNTDY
kuat. (el2)
LIQUOR

A large bottle of whisky is called a glom, which means "round”, and a small bottle is a baen, meaning "flat".

The cheapest Thai liquor is rice wine, called Jao kao. Kao means "white", not "rice", and has a rising tone.

whisky/liquor in general lab AN
rice wine lab kao) (1Y)
milky rice wine lab sa)-tho RN
(shortened to "lad tho") (maly)
foreign liquor lab tang pra-th? WA Iz
wine lad "wai" mmlad
I'd like a large bottle of Mekong. Kaw) M_aé-@g) glém ne*ung. vous loonauils
I'd like a small bottle of Mekong. Kaw) Mae-kong) baen neung.  wousilosuuuils
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Ingredients
MEAT

In Thai, kinds of meat have the same name as the animal they come from. An exception is beef which is called
neua, the same word that's used for meat in general. If you have to distinguish beef from meat call it neua wua

- "cow meat".
meat neua l.'L‘:’rJ
beef neua/neua wua e /1o
chicken g;l_i n
pork moo) ny
duck Lét iy
eggs kai lu
bird nok un
goose han u
frog gég ny
innards km nai i3adlu
liver tap AL
meat balls looK chin Qﬂf;u
pickled pork naem) unuy
pork bologna moo) yaw Ny
sausage sai grawk lansan @
water buffalo meat neua kwai {Hane
wild pig/boar moo) pa (‘forest pig") nyth
FISH / SEAFOOD
crab poo i
fish pla Ry
shellfish/mussels hoi) vay
shrimp go?‘t\g‘ 9
squid pla meuk Uamiin
canned fish pla gra-pawng) ans:ies
salted, dried fish pla kem UanAu
fresh-water fish -
catfish pla dook Umian
carp pla t;-phian Uainiiou
gourami pla gré—dif Uanszi
serpent-head fish pla chawn Uadou
talapia pla nin Ualla

‘ ‘ AW Essential Thai (189x246 mm).indd 124 @ 15/10/2562 BE 16:35‘ ‘



123

salt-water fish -

bass/perch type fish pla gra-phong Uainszwo

black bandit fish pla samy-lee Usdhd

mackeral pla thoo Uay

tuna pla o tale
VEGETABLES

Vegetables are called phak (with a low tone/short vowel length). In Thailand there are two common green leafy
vegetables - phak boong and phak ka-na. Phak boong is the smaller of the two with long, narrow leaves and hollow
stems. Phak ka-na is thicker and heavier with large, rounded leaves. Both are stir-fried. Another type of green vegetable

is phak gra-chayt. It's mostly stems with very small leaves. It's fried or put in gaeng som or yam.

o~

vegetables pi\é_k W

green vegetables phak boong WNg
phak ka-na AnAIN
phak gra-chayt WANIZIAA

asparagus naw-mai fa-rang mialiinso

@® ("western bamboo shoots")

bamboo shoots naw-mai el

bean sprouts thua m favan

bitter melon ma-ra uss

cabbage ga-lum plee nznaUa

cassava (manioc)

* * * *
mun sam/-pa-lang)

dudhznay

cauliflower g:'i-lé_rg dawk AzMENABN
corn kao-phot 112Tnn
baby corn lgc;—pTo% awn 1minngeu
cucumber taeng gwa WAanNI1
eggplant (round/small) ma-keua) u:e
eggplant (long) ma-keua) yao u:PoYN
lettuce phak-gat/phak sa-lat WNNIA/ANERA
mushroom }E‘t A

peas (pea pods) thua Itn tao dadum
potato mun fa-rang AU
pumpkin fuk thawng WAnew
seaweed saj-rai 830
squash fuk Wn

string beans/green beans thua fuk yao dilnem
tomato mé-@)—th? uzIBoNFA
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tofu
peanuts

cashew nuts

sesame seed

Many kinds of pepper are used in Thai food.
phrilz keé noo) - small, very hot

phrik awn
phrik chee fa
phrik wany
phrilz pén
phrik haeng
phrik Thai

- black pepper

TOFU / NUTS

tad-hoo

thua

—_— g [m——

met ma-muang
himy-ma phan

nga

KINDS OF PEPPER

- medium sized, not hot, red or light green

- medium sized, red or green

- large green pepper, as in western countries
- dried, powdered pepper

- dried whole pepper

- roasted ("burned") pepper

SPICES / CONDIMENTS

onion
red onion
spring onion

garlic

lemon grass
ginger
galangal (ginger-like root)

turmeric

basil
spicy basil-like leaf
coriander leaf (cilantro)

mint

kaffir lime
kaffir lime leaf

curry berries
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hawm)yai/hua) hawm)
hawm/ daeng
toh hawmJ

gré-thiam

ta-krai
king)
ka

* ﬁ'
ka-min

bai }_1_0J-r5-pha
bai ga’l-phréo
pgig chee

* *

sa-ra nae

m:.i-groot
bai mé—groot
ma-keua) phuang

0]
0
ANz AN IUA

0

Wininy
nInoou
wWintivh -
NI
winlu
WINUWY
NINLKT
winlne

naulnegl /M aneu
nouUAY

AuNay
nIziney

n:lpdy
2o

1
iy

Tulnszm
Tunzins
wnd
qz3zunu
u:n3A

Tuuznga
SRR P
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fish sauce

soy sauce
vinegar

oyster sauce

hot tomato sauce
honey

dipping sauce

coconut milk/cream
curry paste

curry powder

fermented shrimp paste

fermented fish

nam pla
—%
see-iu
=== =ik .
nam som (sai) choo)
nam-mun hoi)
saut See) Ra-cha
———
nam pheung

Y
nam jm

nam g;—theé

nam IHI:
Ehéng} g;-r_g_g
ga-pee)
pla-ra/pla-daek

(colloquially pronounced pa-la and pa-daek)

han

#97

whdy (e7)

viiuney

o3I

v
3

>
o &

I

wnzh
UINSN

1l
<

HWINZHS
n:1

Ua51/dauan

NOTE: Nam Phrik - This can refer to two things. First it's curry paste, a combination of onions, lemon grass, fermented

fish paste, and other spices that's use as the base for curry. People make it themselves or buy it in the market. Secondly

it's a kind of chili sauce that contains fermented fish or shrimp and which is eaten with rice or vegetables. The first

type can be called nam phrik gaeng to distinguish it from the second. (Gaeng means "curry".)
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Fried Rice and Noodles

FRIED RICE
Sai ("put") is optional before the kind of meat. Order by the plate - jan.

fried rice with chicken ka?-ghét (séi) gé #16n (I8) 1n

fried rice with shrimp kao-phat (sai) goong #16n (Is) Ay

fried rice without meat kao-phat mai sai neua tnnnlilae

with a lot of vegetables sai phak yeuh-yeuh ldrnwe: q
NOODLES

Noodle shops usually have four kinds of noodles - three sizes of white noodles plus yellow noodles. Sizes are
referred to as sen, which means "strand". Noodles are ordered either nam (with soup) or haeng ("dry" - without
soup). Order by the bowl - cham. Sai is also optional here before the name of the meat.

noodles | large white | small white | very small white | yellow noodles | wonton noodles
cmgiio | seh gl ok o e i g 5
futfe) wulney GHTGH! (uni] venil e
large white noodles with (guay)-tioJ) sen }é nam, GECIGIR) tﬁu'lwfﬂlf‘l
chicken (soup) sé gé ldln
small white noodles with beef sen lek nam, s_él neua whudnirladie
(soup)
very small white noodles sen mee haeTg, s;::i moo) Lﬁuﬂﬁuﬁ\l‘ldwuﬂ
with pork (dry)
yellow noodles with chicken b;—r@ nam g;a_i uzninila
(soup)
yellow noodles with chicken bé—nﬁ: I@ ga_i uzniluioln
(dry)

OTHER RICE DISHES

There are small restaurants and food stalls specializing in one or more of the following:

N _* *, . . . . . LSRN B

kao mun gai - "rice-fat-chicken" - rice cooked in chicken stock with g13uln
chicken meat

T * e P . > L

kao na pet - "rice-front-duck” - rice with duck meat and sauce e ATeI81fo]

== ) ) v

kao mooJ daeng - "rice-pork-red" - rice with Chinese barbequed pork P1INYLAY

= ) ) v

kao ka) moo) - "rice-leg-pork” - rice with pork and sauce 2199

50 PR Y : o s ; > :

kao mok gai - "rice-buried in-chicken" - yellow rice with chicken unla
and garlic (Southern Thai/Muslim)

T T ; ; y : v v

kao tom - rice soup with any kind of meat or fish 1M
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OTHER NOODLE DISHES

Order these by the plate, not by the bowl.

phat Thai

ph;lt see-iu

mee grawp
= ==
rat na

* *
ka-nom) jeen

s
kao soi

"fried, Thai style" - noodles fried with eggs and bean sprouts,
with peanuts

"fried-soy sauce" - Chinese fried noodles

"noodles-crispy" - crispy noodles with sauce

"over the front" - large white noodles fried with sauce
("rat" is pronounced "raht")

"snack-Chinese" - noodles with curry sauce

"rice-cut up" - Northern Thai noodles with curry sauce

Thai Dishes

STIR-FRIED

Anlne

ANTD
ninsay
TN

2UNIY
1ML

"Stir-fry" is phat. To order stir-fried food first say the name of the main ingredient, usually a kind of meat, then

say phat followed by the name of the other main ingredient, usually a kind of vegetable or spice. In the examples

here a kind of meat is given in parentheses for each dish. Other kinds can be substituted. (The order of the words

is sometimes changed. Phat is first, followed by the vegetables/spices, and then by the meat.)

sweet and sour stir-fried (shrimp)

(squid) fried with mushrooms

(goong) phat prio-wany
(pla meuk) ph_e;t h;ét

(chicken) fried with ginger (gé_i) Eh;t king)

(beef) with spicy basil
(pork) with large peppers
(crab) fried with curry powder

(neua) Ehét gé—phréo
(moo)) }&é_t phrilz awn
(poo) phat phong) ga-ree

These are made with meat fried in curry paste.

(shrimp) with "burned" curry paste
(chicken) fried in hot curry paste

(catfish) with hot curry paste

(goong) phat nam phrik phao)
(gai) phat nam phrik gaeng
(pla dook) phat phet

(the third includes small eggplant and fresh black pepper)

fried, burned "morning glory"

FRIED VEGETABLES
I:Lét pﬂé_k booné fai daeng

(means "red fire", the cooking oil burns while it's frying)

stir-fried "phak kana" phat p_h_;x_lg ka-na
fried mixed vegetables (with ) Ehét ph_ak ruam mit (s_z;i _ )

(ruam means "put together" and mit is "friendly")

fried mixed vegetables with oyster

sauce

AW Essential Thai (189x246 mm).indd 129

Ehét Ehz;k ruam mit

il
nam-mun hoi)

() A3y
(Uamiin) AAA
() Wado

(ile) HAnzns
(M) WANINBBY
() Wawsnzu3

(1)9) WAIWIALAN
(In) WAt w3nune
(Uamn) AAAA

waRnyolnuae

WARNAZIN
nannying (d )

WANNSININS
1iunoe
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FRIED MEAT / FISH

Thawt refers to deep-frying or frying whole fish or large pieces of meat in a lot of oil.

fried (pork) with garlic

fried (shrimp) with garlic and
black pepper

fried chicken

fried fish

sweet and sour fried fish

"three flavors" fried fish

fried pork spare-ribs

fried fish cakes

"Tempura" is literally "dip-flour-fry".
tempura
chicken tempura

vegetable tempura

(moo)) thawt gré-thiam
(gooné) thawt gré-thiam phrilz Thai

gai thawt

pla thawt

pla thawt }R-w_anj
pla thawt sam) ot

éga-krong moo) thawt

thawt mun

ChOOf) paeng thawt

gs'ii choop paeng’ thawt

th;k choop paeng thawt

CURRY

(M) noANINEN

(N9) noANILBY
winlne

lanen

Usmen

YameawSumau

Uamenduss

#lAsonynen

NoANu

guulonen
Tnguutlonen
wnguutlonan

Curry is called gaeng. Thai curry is made from curry paste, meat or fish, vegetables, and other spices. Some kinds

have coconut milk, which isn't the water inside a coconut but the liquid obtained by squeezing grated coconut. The

English word "curry" is pronounced ga-lee in Thai and is used in phong ga-ree - "curry powder". Be careful, though,

ga-ree (or ga-lee) is also a derogatory word for "prostitute".

with coconut milk -
hot red curry (with beef)
sweet-green curry (with chicken)
thick "gaeng phet" (with beef)
Indian curry (with chicken)

Indian curry (with chicken)

without coconut milk - These kinds usually have a lot of vegetables and are very hot.

gaeng mét (neua)

gaeng kio)-wan) (gé_i)

ph:;-naeng (neua)

gaeng mut-sa-mun (gé)

gaeng ga-ree (gai)

gaeng leuang) - yellow curry, Southern Thai
gaeng sar‘\ - reddish color, includes tamarind paste
gaeng pa - "forest" curry

gaeng liang

gaeng naw-mai - bamboo shoot curry
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- with shrimp, bamboo shoots and mushrooms

@ -
wNUtHA (LUa)
wnudeamnu (ln)

-
WouU (L4o)
wnuleu (la)
-l v
wnwnzn3 (la)

UNONRBY
UAVRN
wnoth
UNOLREN
unonoly
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SOuUP

tom yém - very spicy soup usually made with chicken (tom yam gai), AN
shrimp (tom yam goong) or mixed seafood (tom yam tha-lay)

tom jeut - this is similar to western soup. It's also called gaeng jeut. Jeut ANTA
means "bland" or "mildly seasoned".

tom ka - coconut milk soup made with ka, a root similar to ginger, ANT
usually with chicken (fom ka gai) or mixed seafood

géo lai)) - meat and vegetable soup (available at places specializing LNILHR
in meat)

"SOO};" naw-mai - bamboo shoot soup from the northeast Funualyd

"YAM", "LAP", AND SALAD

Yam, or "spicy salad", is a mixture of meat or seafood and pepper, onions, lime juice, basil leaves and other spices,
and sometimes peanuts. It's usually very hot.

spicy salad (with squid) yam (pla meuk) ¢ (Uawdin)
spicy salad with clear noodles y;m woon seh g uLeu
spicy salad with catfish and ygim pla dook foo thainnn

green mangoes

Lap is made from minced meat, onions, basil, mint, and other spices. The meat is usually cooked but sometimes
it's raw. Lap is most common in the north and northeast where it's eaten with sticky rice, but it's also eaten in central
Thailand with white rice.

spicy minced beef Ia?p neua awiile
spicy minced chicken la? g:i_i awln
spicy minced pork fa? moo) [Ny
spicy minced duck la?n piet aue
raw meat lap lap dip AUAY
raw lap with blood lap leuat AULRBA
cooked lap 1&?p sicg [N

Thai salad is similar to western salad with meat added.

salad (with beef/shrimp/crab) sa-lat (neua/ gooné /poo) san (ilo/ /1)
vegetable salad sa-lat phak a8ANN
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BARBEQUED / STEAMED / ROASTED
barbequed grilled/"burned" | steamed |roasted/baked | toasted/grilled
-/ * — -\ * O\
yang phao) neung op ping
e W il au o

Barbequed chicken is ordered by the "body" (tua). One whole chicken is neung tua. "Half a chicken" is kreung

tua. Don't switch the words around - tua kreung means "cne and a half".

barbequed chicken g;_i yang
in small pieces gz;_i I:Eé
—— =
barbequed beef neua yang

gooné phéo)
pla phéo)
pla neu11é

grilled shrimp
grilled fish
steamed fish
steamed crab poo I@g*

roasted chicken gil E_’E

OTHER MEAT DISHES
chicken with cashew nuts gé Qhét met mz;-muang

neua Eh;t nam-mun hoi)

* —x

beef fried in oyster sauce

satay - pork grilled on sticks moo) sa-tay
fish in coconut custard haw mok

* —

fried spring rolls paw pié thawt

NORTHEASTERN FOOD

laene
It
ot
I
UKW
Umile
qﬁa
laau

lanngauzsiog
diedminiunes
NYFLAZ
wonun
vaidunen

Typical Northeastern/Laotian foods are papaya salad, barbequed chicken, beef jerky, and sticky rice.

green papaya salad som-tam

"waterfall" beef neua nam-tok
(barbequed beef, cut up and mixed with spices)

P
seua) rawng-hai

"crying tiger"

(barbequed beef with spices)
sun-dried beef neua daet dio
("single sunlight")

sun-dried pork moo) daet dio

‘ ‘ AW Essential Thai (189x246 mm).indd 132

s
Wean

WWosaoln
Waunnwmen

NYUAALAY?

15/10/2562 BE 16:35‘ ‘



Food.

131

EGGS

The classifier for eggs is look or, more correctly, fawng.

fried egg ('star egg")

two fried eggs

boiled egg

Chinese soft-boiled egg
(these eggs are very soft-boiled)

plain omelette

omelette with minced pork

stuffed omelette

salted, preserved eggs

100 year-old eggs

l_(_éj dao
lg‘i dao sawng) look
(or "sawng) fawng")

kai luak

kai jio

kai jio moo) sap
* x b 4 ﬂ

kai yat-sa1

* *
kai kem

ooy
kai yio ma

KINDS OF RICE

laanm
laanaeogn
(§ounov)
loan
laaan

lui3e
lo@evydy
lognld
TaAn
laduah

There are many kinds of rice in Thailand. Plain steamed rice is called kao or kao plao. It can be ordered by the

plate or in a large serving dish, called a tho. Rice soup is called kao tom. It's sold mostly for breakfast and at night,

and can be ordered either plain or with meat, fish, or shrimp already in it. If you want regular white rice in a restaurant

serving rice soup, call it kao suay ("beautiful rice"). Sticky / glutinous rice is the staple food of the north and northeast.

To distinguish white rice from sticky rice call it kao jao. (Altogether there are four terms for white rice in Thai - kao,

kao plao, kao suay, and kao jao.) Brown rice isn't common in Thailand but some vegetarian restaurants have it. Kao

san, as in "Khaosan Road" in Bangkok, means "uncooked rice".

steamed white rice

rice soup
sticky rice
brown rice
uncooked rice

large serving dish
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0/kae plsn/Tad siag/

T .
kao jao

kao tom
kao nioJ
fTy, =y
kao glawng

T\
kao san)

tho

117/1mua1 /21878 /
21N

21IAU

11Iilen

219N800

217819

1a
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Vegetarian Food

Most Thai food has meat in it, but restaurants can make vegetarian food if you order it. In October there are
vegetarian festivals during Chinese Buddhist lent.

eat as a vegetarian
gin jay
fiule

vegetarian food

a-han) jay
211319

vegetarian (formal term) tofu
* * *  —k ﬂ! ﬁ
mung-sa-wee-rat tao-hoo
SsAsh i

vegetable oil
— =
nam-mun pheut
Uniungy

To order, ask for food without meat - mai sai neua. You can add a few more phrases to get the point across -mai

sai ahan tha-lay ("without seafood") or mai sai goong ("without shrimp"). The phrase ahan jay may be confusing

to cooks because it refers to the kind of food prepared during Buddhist lent, but the word jay can be put after

names of dishes to refer to that dish without meat. You can also ask for vegetable oil because some restaurants

use pork fat for frying.

I'm a vegetarian.

without meat at all

with vegetables only

without eggs

You can put eggs in it.

Chan gin jay./ Phomy gin jay.

O\ o, e

mai sai neua leuy
* *

sai phak yang dio
& E A

mai sai kai

Sai kai dai.

—F T ——
Mee tao-hoo mai?

Do you have tofu?
Do you have vegetable o0il?
Does this have meat in it?

("one-this-put-meat-or-not")

Some things vegetarians can order:

vegetarian fried morning glory

vegetarian "phak kana"

fried mixed vegetables without meat

"phat Thai" without eggs

unspiced soup (vegetarian)

unspiced soup with tofu, no meat

vegetarian fried noodles
plain omelette
stuffed omelette (vegetarian)

"gaeng liang", without shrimp
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s S
Mee nam-mun pheut mai?

* * —_
Un nee sai neua reu plao?

Ehék booné jay/ Eh;k booné
mai sai neua

phak ka-na jay/phak ka-na

mai sai neua
* * —p
phat phak ruam mit,

*

.
mail sal neua

phat Thai, mai sai kai
gaeng jeut jay

: £ N Y
gaeng jeut sai tao-hoo,

mai sai neua

Y.
rat na jay
kai jio
kai yat-sai jay

: N r. v
gaeng liang, mai sai goong

Tuiue / Wit
lildiiiawe
larnoeomien
Tulala

1alala

T
fiiaiuiaale
suiildiiiosie

WNOLe /WNLY
Lildidle
WNAZUL/WNAI
Tilsidle
WANNIIULAS
lildiile
anlnelulaly
UNIIALY
unodInlawmmg
lildiile
AN
o987
lodnldia
unuideslulano
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Bread is called kanom pang. Kanom means "snack” and pang comes from pain - French for "bread". The classifier

bread
brown bread
toast

two slices of toast

butter
cheese
jam

ham
sandwich
potatoes

french fries

fruit

apple

banana

Chinese date (apple-like fruit)
coconut

custard apple
durian

grapes

guava

jackfruit

lime

longan

lychee

mango

mangosteen

marian plum (yellow)
melon (green)

olive

orange

papaya

pineapple
pomegranate (also means "ruby")
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for slices of bread is phaen, the classifier for flat things in general like pieces of paper.

ka-nomy pang

ka-nom) péng see) nam-tan
ka-nom) pz:mg p;fé
ka-nom) péng I:Eg sawng)

Ehz;en

neuy

neuy kaeng) (‘hard butter")

"Vaem"
moo) "haem"

—
"saen-wit"

* * *
mun fa-rang

mun fz;—réng thawt

Fruit

Qhén}-lé-mai
— ——
aep-peuhn
-

gluay

phoot-sa

mé-phrao
noi na
thoo-rian
5-ng6on
fa-rang
ka-noon)
ma-nao
s
lum-yai
lin-jee

T
ma-muang

me‘mg-kooi
mé-prang
taeng Thai
mé—gﬂ(
som chayng
me;-lz;-gaw
Ll
thup-thim

®

uuily
puniliine
punisile
punilotooousu

e
ey
uey
PUTGHY
uguly
SR
SudSomen

wali
wouidla
nae
Wn9
NN
noani
N3ou
GO
W39
nt
uzUNM
ale
aud
3
WA
SUS1Euh ]
unlne
uznen
duito
I
qulsam
Ny
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pomelo

rambutan

rose apple

sapodilla (brown, pear-like)
starfruit

strawberry

sugar cane

tamarind

tangerine

watermelon

yellow berries (hard and sour)
sour green fruit

small, yellow fruit

—
som O

*
ngaw

Chém-phoo

la-moot
*
ma-feuang
* —/
sa-taw-bay-ree

-
(0)

%
ma-kam)
—_
som
taeng mo
o
ma-yom
* *
ma-dan

lang-sat

(grapefruit flavor)

seasons for fruit -
hot season -

rainy season - longan, custard apple, pomelo

cold season -
all year -

lychee, tamarind, strawberry

fulo
Wz
U
azyn
uzioy
sns0LUD3
008
Y
du
unoly
ey
uzAU
10810

mango, jackfruit, durian, rambutan, mangosteen, rose apple, rambutan, durian, watermelon

tangerine, orange, banana, pineapple, papaya, guava, starfruit, sugar cane, grapes

Buying Food in the Market

kilogram
gée—lo /1o
Ala/1a

100 grams
keet
on

dozen

loJ
na

piece

chin
u

classifiers for fruit
looK/bai

an/lu

chickens/fish ("body")
tua

A

food on sticks

mai

i

food in bags

th(;ong)
I

Food is sold by the kilogram or in smaller amounts by 100 grams (a kee#). "Kilogram" in Thai is gee-lo, shortened

to Jo with a mid tone. Don't confuse it with "dozen" which is also Io but with a rising tone. Fruit is sold by the kilo

or the piece. Classifiers for pieces of fruit are ook for all kinds of fruit and bai for larger fruit like papayas, durians,

mangos, and apples. For pieces of cut-up fruit such as watermelon and pieces of meat use chin.

buying by the kilogram -
How much is a kilo?
A kilo is 20 baht.

How many kilos do you want?

I'd like two kilos.
I'd like half a kilo.
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Lo la thao-rai?

Lo la yeé-sip baht

Ao gee lo?

Ao sawng) lo.

Aé kreuné lo.

®
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Food.
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How much is 100 grams? Keet la t}?aa-x;é_i?
100 grams is 10 baht. Keet la gp baht.
I'd like 200 grams. A0 sawng) keet.

fruit by the piece - Classifiers are look or bai.

How much is one? (piece of fruit)  Look la t}?ac')—r;a‘i?

How much is this piece of fruit? LooR nee thao-rai?
How many do you want? A0 gee look?
I want five. A0 ha look.
. * T —
I want this one. Ao look nee.

meat or fruit cut into pieces -

How much is one piece? Chin la t—ﬁé—lga‘_i?
How much is this piece? Chin nee ﬂ‘l?(;-l_'_é_i?
I'd like this piece. Ao chin nee.

whole chickens and fish - The classifier is tua - "body".

How much is this fish/chicken? Tua nee t?a\é-r;a‘i?
I'd like this fish/chicken. A0 tua nee.

naziming
AARzFUUM
dEn

gnazmilng
anilonlng
l1ign
(Ign
w1gnil

Fuazimlng
Futiming
017Ul

A Ing
1011

things in bags or on sticks - Thoong is for food in bags such as rice or prepared food, and mai is for things

on sticks like barbequed meatballs and chicken.

How much is a bag? Thc;ong) la th?(;-lé? uazming
. . I TR > ' '
How much is a stick? Mai la thao-rai? Toazmlns
I'd like two sticks. A0 sawng) mai. GREGE
s
1 b
1 0P AN R
i
/
_ -5 <4~
r. 2 T :/ j
= < 2 N\ (
i 517 F ‘ lie 7
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Transportation

Transportation in Thailand is convenient and comfortable, or as Thais say, sa-duak.

KINDS OF VEHICLES

city buses - The general word for vehicle, rot, is pronounced "rote".
regular bus rot may IR
air-conditioned bus rot ae (from "air") J0uRs

city-to-city buses -
regular rot tham-ma-da 30553
air-conditioned bus rot thua (from "tour") 0M23
bus (in general) rot "but" JOUR

other -
airplane kreuang bin \3euiiu
bicycle jak-gra-yan NI

@ boat reua (30
long-tailed boat reua hang) yao Fenwen
car rot yo F08UA
motorcycle maw-teuh-sai uawmaslan
motorized three-wheel taxi took-took/ sam)-law l;!ﬂﬁﬂ/ FIUED
pedicab sam)-law §IURD
pick-up truck with benches sawng) thaeo) Nouun
taxi "thaek-see” wind
train/skytrain rot fai / rot fai fa solw /salnvh
van rot too iﬂm:
7 : ———— 72| lauey
7 D | aanas E[%@ s
s V2R 15 Gil G & G

2070

T
=1

N N Y7
[//l ! / ,

===li

=2 B W
Ny 7 N7

2121 {as J £950 7, /% WA KD
== ot S / //
s 7 -/‘ =y o ¢ / ///’, 3 — 9‘||( |
t)‘ (S - - .‘__ o ! __.‘_
P — — D e 7

=2 O (] — { '@ -
BT = g RIS
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Transportation 137

NOTES: The word for pedicab, sam-law, is literally "three wheels". A pick-up truck with benches is called a sawng
thaeo, which means "two rows" because it has a bench going down each side. A van is a rot too. Too means

"compartment” and is also in too nawn, a sleeping compartment on a train.

STATIONS / AIRPORT / PIER

train station sa-tha)-nee rot fai aaiisaln
airport sa-nam) bin auniu

. 3 "o
pier tha reua N3

bus station - In Bangkok say the name of the station. In other towns use any of these phrases:

kiu rot - literally "vehicle queue” A0
kon) séng - literally "transport-send” DUy
baw-kaw)-saw) - initials for the bus company, baw-ree-sat kon song U.2.8 UIENIOIUNY

("company-transport-send")

stations in Bangkok - The stations are known by the following names:

Northern Bus Station Maw) Chit nuadn
Eastern Bus Station (Ekamai) Ayk-gé—m;ai LenNY
kon) song Ayk-ga-mai UMY
Southern Bus Station kon) song sai) tal sudvsela
("sai) tal" is "southern route")
Hualampong Train Station Huaj-lam-phong Waslng
Suvarnabhumi Airport So_'o—wan-ﬂé-phoom CERRIIEIEY
CITY BUS
bus stops - Bus stops are called "signs" - pai with a falling tone.
bus stop/sign }E rot may thesawa
A: Where's the bus stop? Pai rot may yoo thee-nai)? ﬂwmméagl:m’nu
B: Over there. Yoo thee-noon. oty

routes - To ask for a bus to a certain place don't say "which number", say "which route" - sai nai?

route sai) [AgLd]
A: Which bus/route goes to the Sai) nai) pai Maw) Chit? selnulunuadn
Northern Bus Station?
B: Route 38. Sai) sam)-sip paet. CRURRFRAIBIL)
Does it/do you go to Sanam Pai Sa-nam) Luang) reu plao?  lauumade3ula
Luang?
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138 Essential Thai
getting off the bus -
get off léng ("go down") |0
this stop pal nee (this sign’) iheil
the next stop p_a} na thewih
A: Where are you getting off? Lc.)ng theé-nai)?/ LE)ng nai)? autlnu/aolnu
B: I'm getting off at Ekamai. Long thee Ayk-ga-mai. auilonsib
I'm getting off at this stop. L(.)ng p?u nee. autheil
I'm getting off at the next stop. Lc')ng p?l na. avtheni
Where do I get off for the airport?  Pai sa-nam) bin long theé-nai)? Tsunbuaoiln
Could you tell me? Chuay bawk dal mai? twvanléie
CITY-TO-CITY BUS
buying tickets -
one-way thio dio ("trip-single”) Wonden
round trip pai glap (‘go-return’) Tunau
ticket tua) D)
classifier for tickets bai v
A: How much is it to Chiang Mai?  Pai Chiang Mai thao-rai? Tuideslmiomlng
B: One-way or round-trip? Thio dio rew pai gég? WenAvmselunay
A: One-way. Thio dio. {fuiien
B: 300 baht a person. Kon Ia sam) roi baht. AURZEINIBEUM
How many tickets do you want? Ao gee bai? ily
A: Two. Sawng) bai. sovly

leaving and arriving - It's not common to talk about bus schedules in Thailand. Instead, people ask questions
about the "next bus", the "first bus", etc. Note that if the question starts with mee it means "what time are there

buses", but if there's no mee it refers to a single bus. Compare the first two questions.

A: What time does the bus leave?

leave
arrive
trip (classifier)

next/after this

B: It leaves at 8 pm.

A: What time are there buses?

B: There's one at 8 pm and

also one at 9.
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awk ("go out")
the;ung)

1)

thio

taw pai

Rot awk gee mong?
Awk sawng) thoom.

Mee rot awk gee mong?

Mee sawng) thoom.

Sam) thoom g—aes'z mee.

®

28n

o

-

e
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pu |

snepnn Uy
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Transportation

139

When is there a bus to Bangkok?

When does the one after
that leave?

Is there a bus in the morning?

Mee rot pe‘1i Groong-thayp gee Asalungomws Al

mong?
S ., 4 p
Rot thio taw pai awk gee satneanaliaannlug
mong?

Mee rot awk tawn chao mai?  {snesnnauLtiiy

How long does it take? - Use "how many hours" - gee chua-mong.

A: How many hours is it to
Chiang Mai?
B: About ten hours.

How much longer? - Add eeg.
A: How many more hours is it
to Chiang Mai?

B: Two or three more hours.

finding your bus -
classifier for vehicles
get on
to park
parking space/platform

Pai Chiang Mai gee Tidaslmingalu
A
chua-mong?
. . — = L
Pra-man sip chua-mong. Uszanaufugalue
Pai Chiang Mai eeg gee Tidsslnidnfdalag

chua-mong?
Eeg pra-man sawng) sam anlsznudausngalug

.
chua-mong.

kun AU

==y K

keun ('go up" U

jawt 0
chan cha-la PIUYINT

To refer to a vehicle use the classifier kun, not rot.

A: Which bus?
B: This one./That one.

A: Where's the bus to Surat Thani?

B: It's parked over there.

A: Where do I get on?
B: Platform/parking space 15

passing through a place -

pass through

A: Does the bus to Chiang Mai
pass through Lampang?
B: Yes.
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Kun nai)? Aulnu
Kun nee./Kun noon. AU/ Aultu

Rot pai Soo-rat Tha-nee yoo  snllgsiug3siiiagilnu

thee-rﬁij ?

— e 5

Jawt theé-noon. saAliu

Keun thee-g;‘i_i)? Buitlnu

Chan cha-la sip-ha MUMARUM

phan WU

Rot pai Chiang Mai phan salu@olniniuae
Lam-pang reu plao? ERILE

Phan. WU
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140 Essential Thai
DRIVING INSTRUCTIONS
Please drive carefully. @E dee-dee, na. AURA que
Could you drive more slowly? Iép cha-cha rL;i, dal mai?  Buth ‘]wﬁaﬂvlﬁﬁﬂ
There's a traffic jam Rot tit . S0
("vehicles - attached")
The cars are going fast. Rot mg reo. soin§a
(‘running fast")
Follow him. Tam pai leuy. muluiae
Go in this soi. Kab soi nee leuy. ihrasiae
(‘enter this soi")
Keep going Pai eeg. luan
Go a little further. Pai eeg noi./Leuy pai noi.  lanwies/melumios
We're not there yet. Yang mali theung). gulatio
("yet-not-arrive")
We're there. Théung} laeo. fioua?
Stop/park here. Jawt thee-nee. J0ARil
There's no place to park. Mai mee thee jawt. Lififiven

TAKING SOMEONE / PICKING SOMEONE UP

There are two phrases for taking or sending someone to a place. The first, pai song ("go-send"), is used generally.

(If it's an object you're sending switch the two words around - say song pai) The second, pha pal, is used if you're

taking someone to a place he or she doesn't know the location of. It's also used for taking someone to a movie, to

your home, etc.

take (a person)
go and pick up

come and pick up

Could you take me to Silom Rd?

Could you take me to Bangkok Bank?
(don't know the location)
Could you pick up the children
at school?
Could you come and pick me up

at 4 pm?
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pai song/pha pai

péi r?};

ma rap

Chuay péi sg)ng thé-r&'n)
See)-1om ndi, dal mai?

Chuay pha péi Tha-na-kan

Gr(;ong—thayp noi, dai mai?

Chuay péi r?}; look thee
LTy B
rong-rian, dai mai?
Chuay ma r?;; (chan) tawn

Ty
see mong yen, dai mai?

Tuae/mly
1usu
115U

wludoauuiaunvos
o

BN LUsUIAITNFONN
wiagliy

taelusugniilsaseulde

278015V (1) nou
Fluadulnne
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Transportation 141
RENTING A VEHICLE
rent chab g
. . TN s al
drivers license bai kap kee ludvi
return something borrowed keun Au
deposit mat-ja anan
put down wang M0
helmet muak gan nawk nuINAUTLA
classifier for vehicles kun AU
The word for "helmet" is, literally, "hat-protect against-knocks".
. TR .., ' -
A: I'd like to rent a motorcycle. Yak chao maw-teuh-sai. N NBINB T YA
L. o TNk - : 3
How much is it for one day? Wan la thao-rai? Tuazming
B: 200 baht a day. Wan la sawng) roi baht. JuazdovooUm
B: Which one do you want? A0 kun nai)? @Al
A: I want this one. Ao kun nee. (21AUL
. * * - o
B: How many days do you want it for? Ao gee wan? 19INIU
A: I want it for two days. Ao sawng) wan. GRCLEEI
A: When should I return it? Ao ma keun meua—r;a;i? wAuielng
B: Return it on Friday morning. A0 ma keun chao wan Sook. ©WAUETIUANS
You have to put down a deposit. Wang ma;—je‘im duay. 2190AF1MIY
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Hotels and Bungalows

Hotels come in all sizes and classes. The receptionist probably speaks some English but

try getting your room in Thai.

Hotel

rong-raem

hotel

Tsousu

room

hawné

regular room (with a fan) {hawné tham-ma-da

air-conditioned room

full/no vacancy

A: Do you have a room?
B: Yes.

We don't have any rooms. We're full.

hawné }E}-lam
ﬁ* " "
hawng "ae

*
tem

= ——

Mee hawng mai?
*

Mee, ka.

oy

MBI TIUM
NoUNARN
wouues
AN

fivipos
fiA

—\* * * * * Tt ¥ I3 !
Mai mee hawng. Tem mot, ka. luiiviag iAunuAA:

kinds of beds - There's possible confusion between Thai and English. Tiang dio, which sounds like "single bed",

is actually "one bed" meaning one double bed. "Twin beds" is tiang koo - "paired beds".

double bed tiang dio Weoiien
twin beds tiang k_oc;
— - o | 7 7
s WEL : GOIU(E T
’ / 2 2 Va ¥ /

© F I - P

van s
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Hotels & Bungalows

A: Do you want twin beds or a A0 tiang koo rew tiang dio?
double bed?
B: A double bed. Tiang dio.
prices -
A: How much is it for a night? Keun Ia t—lac‘)-r;a.i?
Ha?g‘ thgxm—mé~da, keun

la sawng) roi baht.

B: For a regular room, 200 baht a night.

How many nights? -
A: How many nights will you stay?
B: One night./Two nights.

Yoo gee keun.
Keun dio./Sawng) keun.

How many more nights? - Add eeg.

A: How many more nights will you Ja yoo eeg gee keun?

stay?
B: One more night. Eeg néung keun.
Eeg keun néung.

Chan jé yoo eeg sawng)
keun.

I'll stay two more nights.

asking to see the room -

Kaw) doo hawné gawn,
P B
dai mai?

Kaw) doo hawné "ae",
I R
dai mai?

Kaw) doo hawné eun,

— *
dai mai?

May I see the room first?

May I see the air-conditioned room?

May I see another room?

May I change rooms?

Kaw) hawng ngiap\-ngiaﬁ,

— +
dai mai?

Could I have a room that's quiet?

checking out - Use the English word with a Thai pronunciation.
Phém} jé chek a0 wan-nee.

I'm checking out today.

I'll stay one more night, then Chan je; yoo eeg keun néung,

check out tomorrow.
I don't know when I'm leaving yet. Ye;ng mai roo wa jé pi'ii

— s
("yet-not-know-that-will-go-when") meua-ral.
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laeo jé chek a0 phrooné-nee.

O UALIANTD
al <l
iRaRe
ENGLR)

Auaznilng
DISTIUA AURE
#09508U1IN

agnAu
AuLAY)/da0Au

IragdNNAU
aAniloAu

Bnfiudl
Tuszegdnaeoiu

vopneunoully
voapnBILe ANy

vososdulall

Plian hawny, dal mai (ka/krup)? wasuvesldie

(Az/ASU)
zoneviou 9 lave

WUz NG

TUBYBNAUTIINRT

SudAWINGIL
guludnecly
Walns
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Essential Thai

asking for the key -

key
number
A: May I have the key?

B: What's your room number?
A: 3-0-5

asking for things -
May I have a/some ?

cold water
soap
tissue
towel
blanket

leaving things -

leave/entrust something

things/objects

suitcase

May I leave my things here?

May I leave my suitcase here?

reserving a room -

to reserve

A: May I reserve a room?

B: Yes. What day are you coming?
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gobn—jae
"beuh”

Kaw) go'on—jae r_1g1
Hawné beuh ;-r;i, mﬁ?

Sam)-soon) -ha.

Kaw) noi.

nam yén
sé-@
"thit-choo”
;Ta Ch_& tua

pha hom

fak
kawn

* *
gra-pao)

¥, Ty
Fak kawng) noi, da1 mai?

- *, Ty —
Fak gra-pao) noi, dai mai?

jawng

TN oy e
Jawng hawng dai mai?

i Xk,
Dai. Ma wan nai)?

UL

ey
PONYUINUDY
neswese:lsAsy
FINFUEN
20 videe

Hneu

oy

Ny

WILTARAD

NIV

#Wn

284

nszih
Anzeondeslnye

wnnsathndeylase

89

panoolaiie
T wniulvu
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Hotels ¢ Bungalows

Beach Bungalow

What kind? - Use "have" to describe bungalows with/without bathrooms or electricity.

with a bathroom
without a bathroom
with electricity

without electricity

A: What kind do you want?
B: I want the kind that has a

bathroom.

Which bungalow‘? - Use the classifier lang to refer to any building.

classifier for buildings

A: Which bungalow do you want?

B: I want this one.

A: Which one do you stay in?
B: In that one.

asking for things -
May I have a/some ?

mosquito net
mat

mattress
candle
lantern
flashlight

mosquito repellant

problems -
mosquitos
ants

insects

There are a lot of mosquitos!
Mosquitos are biting me.

There are ants in the room.

The electricity is out.

There's no water. (ie. in the shower)

("water-not-flow")
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——
mee hawng-nam

¢ S b

mai mee hawng-nam
”

mee fai

— *,
mai mee fai

Ao yang néi}?
Ao yang thee mee

.
hawng-nam.

l;mg)

Ao l;ng} rﬁi)?
Ao lang) nee.

Yoo lang) nai)?
Yoo I;mg) noon.

Kaw) noi .

mooné

seua
theé-nawn
thian
t;\—giang

fai chai)

ya gén yo*ong

yo*on g

mot

i
ma-laeng

Y(;ong yeul h!
Y(;ong g;_t.

il ¥ W
Mee mot nai hawng.

Fai dap.

— %,
Nam mai lai).

fiveuih
Taisineni
il
Taigiln

a9 lny
110819 NI UN

D)
MR ULTAY
L01AIH

agnaalnu
atnav iy

280 7idew

um
LR

guLees!
£107R
Aunlunow
Tnau
1ilailna
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Places in Town

market
produce market

regularly scheduled market

bank
barber shop (‘shop-cut-hair")
beauty shop ('shop-add to-beauty”)
bookstore ('shop-sell-books")
department store
drugstore
embassy
gas station (from "pump")
hospital
hotel
movie theater
park/garden
police station

(second is informal)
post office

restaurant

{

Visit some provincial towns and villages to see the real Thailand.

tha-na-kan
ran tz;_t phE)m}

ran seuhm) sua
e *
ran kai) nang-seu)

hang
ran kai) ya
sa-thanj-thoot

Y — &
"pum" nam-mun

rong-phé—ya-ban

rong-raem
rong-nang )
suan)

sé—t}‘l_aj—nee tam-ruat

rong phalz
prai—sé—nee
ran-a-han)

10 Around Town

ANIA
ANIANA
ARIAUA

5UIAS
IUAANY
FmESuEIe
Fumenioie
o
e
§ouyA
flaniiu
Tsoneua
Tsousu
Tsomiy

U
01161929
Tsonn
Tuswaig
Fuems
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Around Town

147

school
shopping center ('center-commerce")
sports field

swimming pool

rong-rian

. -
soon) gan-ka

*
sa-nam) gee-la

¥ A
sa wai-nam

tailor/dressmaker ('shop-cut-shirt") ran é_t seua
temple wat
intersection see y_aaz
street/road tha-non
side street/lane soi
intersection (‘mouth of the soi") pak soi
expressway thang duan
bridge sé-phan

pedestrian overpass

("floating bridge")

S:;-phan loi

traffic circle (‘circle-go around") wong wian
: ——

river mae-nam

canal klawng

Tsu5eu
AUEMSM
AUIMAW
g3t
SuRnRe
In

fuen

Nt

ihld]
Undos
NIAIU
qEWIU
q2WIURDY

208U
wiih
ARDY

NOTES: The word talat refers to the whole commercial area of a town. The produce market is called the talat sot

- sot means "fresh". The word for intersection, see-yaek, is literally "four-separate". A three-way intersection is called

a sam-yaek and a five-way intersection is a ha-yaek.

Directions
turn right turn left go straight
lio kway lio sai tréng p:;i
e W@ente Aol

What street? -

A: What street is the Washington Rong—rlé_ng) Waw-che'eng—t?ﬁ
Theater on?

B: It's on Sukumvit Rd.

yoo tha-non) a-rai?
Yoo (thed) tha-non) S0o-koomy-wit.

Which way? - "Way", thang, is used generally for "route” or "street".

way/route thang n

Pai thang naij?

Pai thang nee.

A: Which way should I go?
B: Go this way.
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aunecls
oy (1) auugyaIn

Tunmoluu
Tumaii
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Essential Thai
A: Which way is the Japanese Sa-thany-thoot \?e-po*on péi amunadiuly
Embassy? thang xﬁi}? nolnu
* * — — & <
B: Go straight. Turn right at the Trong pai. Lio kwa) thee A3ly 1ReI2MN
; : — 4
intersection. see-yaek. quan

Which side of the street? - There are two ways to say "on the right" or "on the left". The first uses "side", kang

and the second includes "hand", meu.

side

which side?
right side
left side

A: Which side is it on?
B: It's on the right.
It's on the left.

A: Where's the hospital?

B: Go this way. It's on the left.

kang
kang Iﬁij?
kang kwa)/kwa) meu

\ R
kang sai/sai meu

Yoo kang nai)?

219

lnu
279921/2180
2wt /dedle

atdlnu

Yoo kang kwa)./Yoo kwa) meu. 8g#19971/0gn21ii0

= —
Yoo kang sai./Yoo sai meu.

Rong—phél—ya—ban Yoo

thee-_e;i}?

Pai thang nee. Yoo kang sai.

NEAR/FAR

agdute /egdheils
Tsonenuaegnlnu

Tumoil egzvde

Both "near” and "far" are glai; their pronunciations differ by only the tone. This problem is solved by using only

"far". Ask "Is it far?" and answer "it's far" or "it's not far".

near
far
Is it far?

far from..
A: Is it far to Ayuthaya?
("go-Ayuthaya-far-?")
B: Yes. It's far
No, it's not far.

A: Is Chiang Rai far from Bangkok?

B: Yes.
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N
glai
ngli
glai mai?

glai jak ..

Pai A—)R*t-thé-ya gléi mai?

Glai.

Mai glai.

Chiang Rai glai jak

Gro*ong-thayp mai?

Glai.

1na
lna
Tnasie
lnaan

TWeusenlnase

lna
lulaa

Wesselnaan
AFINNT UB
Tna
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Around Town

"How far?" is "how many kilometers?" "How much further" is "how many more kilometers?"

kilometer

how many kilometers?

how many more kilometers?

about/approximately

A: How far is it to Kanchanaburi?
B: It's about 200 kilometers.

A: How much further is it to Pattaya?

B: About 30 more kilometers.

149
HOW FAR?
gee-lo fila
gee gee-10? nnla
eeg gee gee-10? dnfnla
pra-man sz

Pai Gan-ja-na-boo-ree gee gee-lo? lUmgauy3ania
Pai pra-man sawng) roi gee-lo. U3z 200 Ala
Pai Phat-tha-ya eeg gee gee-lo? Tuvnendnanla

Eeg pra-man sam)-sip gee-lo. anvszanm 30 Ala

COMPASS DIRECTIONS

In Thailand, compass directions aren't used much for traveling. People think more in terms of "which way?" or

"which route?" than "which direction?" The words are more common in the names of the country's areas. "East" and

"west" are literally "sun-emerge" and "sun-fall". Ta-wan is a poetic word for "sun". For "northeast", etc, see the

dictionary.

north

neua)
ile

west

ta-wan @(

east

* *
ta-wan awk

AZIUAN

Az IUBen

south
=)
tai

1

PREPOSITIONS OF LOCATION

before a place - gawn théung) - Literally "before-arrive".

A: Where is Lampang?
B: It's before Chiang Mai.

My house is before the intersection.

past/beyond a place - leuy
Chiang Rai is past Chiang Mai.
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Lampang yoo thee-nai)? ahweghnlnu

(Yoo) gawn theung) Chiang Mai. (at}) Apudiaiedlng

Ban phomy yoo gawn theung) Uuwuatnouio
= = ¥
see-yaek. quen

Chiang Rai yoo leuy Chiang Mai. Waseatiay
Weoolna
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150 Essential Thai
The hospital is a little past the Rong-phé—ya-ban yoo leuy Tsonenuieegiae
; : ) WS 5 '
intersection. see-yaek pai noi. fusnlunuey

near - g?ai/ @i-giai - When doubled it means "quite near". Add gan for "near each other".

Mae Hong Son is near Chiang Mai. Maé mé Sawn) yoo g_lgl Llﬂdauﬂﬂumj’lﬂé‘
Chiang Mai. Wavlna
Ko Samui and Ko Pha-ngan are Gaw Sa-mui) gap Gaw Pha-ngan IMTEEAULMIZNIY
near each other. yoo glai-glai gan. aglna 9nu

— — .
next to - kang-kang/tit (gap) - Tit means "attached to".

The bank is next to the post office. Tha-na-kan (yoo) kang-kang 5UIMS (BE) T191
prai-sa-nee. Tuswld
; ; TN T —— Vv 7
Her house is on the river. Ban kao tit (gap) mae-nam. UIUmAA (AU) WU

across from - trong-kam - Literally "straight-across". Kam is also a verb meaning "to cross/to go across.

There's a book store across from Mee ran kai) néng—seu} A5 mweninde
* B >
the hotel. trong-kam rong-raem. n39t1uT30usN

in front of/facing - Iﬁ/kang na

The sports field is in front of the Sa-namy) gee-la (yoo) (kang) WA (8) (210)
school. na rong-rian. milsoiSeu

behind - 5ng)/kang léng) - Kang lang also means "in the back (of a place)" as in the third sentence.

The bus station is behind the gas  Kiu rot (yoo) (kang) lang) A230 (8E) (219) NaY
station. pum nam-mun. aniniu

There's a pub behind the movie Mee "phup” (kang) lang) 1 AU (210) Mav
theater. rong-nang). Tsomis

The bathroom is in the back. mé-ﬁ yoo lgla I:i_ng). ﬁauﬁmtﬂiﬁmnﬁu

between..and.. - ra-wang ... gap ...

My house is between the Ban chan (yoo) ré-wang 11Uy (8g) 3:01919
intersection and the bridge. see-yaek gép se;—phan. fupniugzwiu

around here/in this area - thaco)-nee - Thaeo also means "row".

A: Is there a drugstore around Mee ran kai) ya thaeoj-nee mai? A e ualilng
here?
B: Yes. It's in that soi. Mee. Yoo nai soi nan. b atj’luﬂauﬁu
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Buildings

INSIDE / OUTSIDE / ABOVE / BELOW

The following words are used as both prepositions and nouns, for example, kang nai is both "in/inside" and "the

inside". Kang is optional with the prepositions, so "in the room" can be either nai hawng or kang nai hawng.

inside

outside

He/she's in the house.

He/she's inside.

John went outside.

b -
kang nai

kang nawk

)

’ %, s
Kao yoo nai ban.

{Kac; yoo kang nai ban.

* _\ * 5
Kao yoo kang nai.

John awk péi kang nawk.

20lu
P219uBn

megislutiu
wmaglutiu

eyl
aviuaenluziouen

There are two words for "under” - (kang) lang and tai. The first is used mostly with buildings to say that a room or area is

below another room or downstairs. Tai is used for one object being under another one. It also means "south".

beneath/under/the area below

under (for objects)

on/on top of/above/upstairs

Lek's upstairs.

Noi's gone downstairs.
The book is on the table.
The dog is under the bed.

kang lang
—
tai

kang bon

Lek yoo ka_mg; bon.
Noi péi ka_mg; Ia_ng\.
Na;ng-sgy yoo bon to.
Ma) yoo tal tiang.

WHICH FLOOR?

Chan means "level" or "class" and is used to refer to floors in buildings, grades in school, classes of hotels, and
levels of service. Chan neung means both "the first floor" and "first class". ‘

floor/level
what floor?/which floor?
first floor

second floor

A: What floor is the room on?
B: It's on the third floor.
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—_—

chan

—_— ’I'

chan nai)?

chan neung
*

chan sawng)

Hawné yoo chan ri‘i)?
Yoo chan samy.

210819
1a

210uU

nagEIIuY
veslugoa
mivdeatguula:
nueglaies

=

et 5(! g;(t e
- =
: s
o =

o,

usay

» ' 3
nevagytulnu
GULITORY
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152 Essential Thai
Bank

bank tha-na-kan 5UIAT

check chek (A

bank note baené wioA

small bills baené y_o} utlofition

coin rian) M3y

cash (money) ngeuhn sot wudn

change money/get small change laeK uan

cash a check keun ngeuhn Tty

open an account peuht ban-chee WUninyd

withdraw money beuhk ngeuhn {ndu

deposit money fak ngeuhn Wty
I'd like to change some (foreign) money. Kaw) laek nge;uhn r_&l POURNIIUNUBY
Please change this into smaller bills. Kaw) laek lEg‘ y_o}. zauanulvALoY
Please cash this check. Kaw) keuh ngeuhn. vaudY
I'd like to open an account. Phomy yak peuht ban-chee. wuat AV
I'd like to withdraw some money. Kaw) be‘u_hk ngéuhn n_éi. rallnpuniae
I'd like to deposit some money. Kaw) fak ngéuhn l’&l rarNEUNLBE
Sign your name, please. Sen ched, ka. uden: (O]
May I see your passport? Kaw) doo p_ha—li-s;;-pa_m noi. vapmislainnies

Post Office

post office prai-sé-nee Tuswaid

letter jot-mai) AN

envelope sawng jot-mai) YoIIANINE

stamp sa-taem usinuy

aerogram "ae-ro-gram" uaslsunsu

parcel phat-sa-doo Naln

telegram tho-ra-lek st

classifier for stamps duang 2]

classifier for aerograms bai/phaen Tu/unu

send (to) sc‘)_ng (péi) o (lu)

mail a letter song jot-mai) f99AnIY

I'd like five aerograms.

Kaw) ae-ro-gram ha bai.

auasisunsy 5 lu

How much is it to send this to France? ~ Song un nee pai Fa-rang-set ARG
\“ ‘. J v
("send-one-this-go-France-how much?") thao-rai? mlng

Do you have any letters for me? Mee jé_t—mai) théung} Bh:)m} mai? J9Anneiionunt
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Tailor/Dressmaker

For "making" clothes use tat, which means "cut". "Where did you have it made?" is tat thee-nai?, literally "cut-

where?". The word for "pocket", gra-pao, also means "suitcase" or "purse". Wat ('measure”) has the same

pronounciation as "temple".

tailor/dressmaker
cut
sew
cloth
style
brand
measure
measure the body
measure the waist
attach
pocket
button
zipper
wear/put on
try on
@ tight
loose
long
short

I'd like this-kind of cloth.

Make it ("cut it") like this.

I want it longer (than this)

I want it shorter (than this).

Put ("attach") the pocket here.
Don't make it tight. (‘don't-give-tight")

Could T try it on?

Does it fit? ("Can you wear it?")

‘ ‘ AW Essential Thai (189x246 mm).indd 155

{

* *
gra-pao)
* *
gra-doom
—
"Sip"
% .
sal

lawng sai/ lawng doo

kaI;
luam)
yao

—
sun

A0 pha baep nee.
'Iit baep nee.
A0 yao gwa nee.

* ﬁlﬁ e
Ao sun gwa nee.

'I_i; grz*a-pz:\ol tr6ng nee.

Ya hai kap.

5, Ty ——t

Lawng sai dai mai?
e W

Lawng doo dai mai?

oy
Sai dai mai?

Sudniie

AR

fy

)

wuy

fivie

n

NN

A2

AR

asuth

n3zAN

|

s

avold/ao0g

Ay

N8I

T2%)

i
WL
ARLULE
@1w1In i
Uil
Annszihaseil
aelnAy
sooldlmie
anvg iy
sl
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154 Essential Thai

Invitations/Appointments
ARE YOU FREE?

When asking someone out, first ask if they're free - wang. People typically turn down invitations by saying they're
mai wang - "not free". There are three terms for "party". The first one here is the most formal. Liang means "to treat"

and also "to raise/bring up".

party ngan liang /gin liang JUEBY/ AURe
- oo
ngan pa-tee 11Ul
free wang 9
busy/not free mali wang Taiaw
. —— =y * I
A: Are you free tonight? Keun-nee wang mai? AUUINE
B: Yes. Wang. 9
A: Do you want to go to a party? Pai gin liang mai? TuAuRsose
B: Yes. Pai. Ty

VISITING SOMEONE'S HOUSE

Here the person uses the woman's name, Jill, for "you". In the last sentence ngan means "so", "then", "therefore",
or "in that case". It's shortened from tha yang-ngan - "if that's the case".
A: Are you free tomorrow, Jill? Phrooné—ﬁé Jill wjaﬁ-g mai? ws:uﬁﬁa’i‘mﬁﬂ
I'd like to take you to my home. Chan yak pha Jill pai thio ban. Tupnwas
Tudieatiu
B: Tomorrow I'm not free. Phrooné—rreé chan mali v@ wiuﬁt?u'lm'm
I can go next week. A-thit na pai dal. omngnilula

* ok

A: Then we'll go next week. Ngan rao ja pai a-thit na. sucluefingni

APPOINTMENTS
appointment nat i
have business mee thoo-ra figse
A: Can you go? Pai dal mai? Wlsie
B: No, I can't. I have an appointment Pai mai dal. Mee nat gég Whila fvm

Auou
Tlila guiiss:

with a friend. pheuan.

. TV T —_— —x
No. I have some business to do. Pai mai dai. Chan mee thoo-ra.
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Around Town 155

MEETING SOMEONE

meet jeuh/phop 199/NWU
(the second is more formal)

meet each other jeuh gan/phop gan 198U/ NUAY

Use dee ("good") to ask for and make suggestions.

A: Would you like to go to a Keun-nee yak péi doo rﬁg) ﬁuﬁaﬂﬁﬂwﬂmﬁbﬁﬂ
movie tonight? mai?
B: Sure. What time shall we meet? Pai see. Jeuh gan gee mong dee? 1@ wanufTuoi
A: Is 8 o'clock alright? Jeuh g:;n sawng) thoom dee Lﬂﬂﬁuﬂﬂﬂvjuﬁﬁﬂ
mai?
B: Yes. Where should we meet? Dee. Jeuh gén thee-nai) dee? A waruilnud
A: In front of the movie theater. Na rong-nén . i lsonio
B: OK, goodbye. We'll meet then. Pai gawn, na. Laeo jeuh gén. TUneauu: uaaenu
A WEDDING
invite chuan/cheuhn 1Iu/ 1Ty
wedding ngan ta‘ﬂg-ngan 9IUUATI T

There are two words for "invite". The second is more formal.

A: A friend invited me to a wedding. Pheuan cheuhn p_lé_rr_y péi ngan Lﬁ'autituwu“lﬂmu
taeng-ngan. U
Would you like to go, Noi? Noi péi @-gén mai? Yioulusediniy
B: What day (are you going?) Ja péi wan n_:;i)? o ludulnu
A: This Saturday. Do you want to go? Wan Sao) nee. Noi ja pai ret Fuen3i vewe:ly
plao? I
B: Yes. Pai. v
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1 1 Medical/Emergencies/Phone

Parts of The Body
hair body face head throat/neck skin
phém) tua na hua) kaw ghfu)
Wy A i E) AD )
ear eye eyebrow mouth lips tongue
hooJ ta kiu pak rim fee) pak lin
n M A7 1 Surihn au
1
beard moustache nose tooth/teeth
; — . /
krao nuat = ja-mook fun
LA NUIN | - 20 Ay
' ~ i G
@ muscle shoulder = cheek chin
- .. o
glam lai _ gaem kang
N8I na wnx A
[ Y |
chest hips | back breasts
ok/na ok || ta-phok N lang) nom
an/mien || azlnn nao Uy
. | ] I
abdomen/stomach ’ a - — hand
thawng ’0’ kaen) meu
. h \ -
nayg [184)1) U
A\
buttocks \ finger fingernail
—N% — T
gon niu lep meu
nu L \ ! T ih Wwuile
knee g . - || waist sweat
* - * — - ==
hua) kao s> o= 7 p— €o ngeua
= el H g = d
WA ——e T T ] L‘ a7 e
leg foot toenail toe
ka) thao 1?}; thao niu thao
g o UL flawn
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Medica/Emergencies/phone 157
Medical Problems
ache hurts/injured  hurts/stings broken cut
puat jep saep hak bat
1n @y Way #n i
aches - Put puat before the part of the body that aches.
headache puat hua) Uanm
stomachache puat thawng 1anag
backache puat lang) UIAnay
toothache puat fun Uaaniu
pains - Put jep before (or sometimes after) the part of the body that hurts.
sore throat jég kaw WuAB
my hand hurts jég meu/meu j_ég Wuile/fioldu
my eye stings saep ta usgum
broken bones - Put hak ("broken in two") after whatever is broken.
the leg broke/broken leg  ka @ 2190
My leg is broken KaJ chan hak. 2ITUNN

cuts/injuries - The general word for "cut" is tat (low/short) but when you're talking about the skin being cut

use bat.

A knife cut my hand.

cut/wound

I have a cut/wound

injured
infected

swollen/inflamed

Meet bat meu.

phlac)

mee phlae)/ pén phlae)
bat jep

ak-sayp

buam

finunile

UNR
fuwa/iluuna
VIALY

DALEY

TEH

burns - There are two words for "burn". Mai refers to something that was or is being burned, while phao is for

actively burning something. It also means "to cremate".

burn the skin

sunburn

phiw mai/phiw lawk
phiw mai/daet phao)

("skin burn" or "sunshine-burns")

Aalnd/Aamen
v/ uamen

illness - Use pen with fevers, colds, and diseases. The first three problems don't need pen.

‘ ‘ AW Essential Thai (189x246 mm).indd 159

I have a cough.

I have diarrhea.

I have constipation.
I have a fever.

I have a cold.

PM ai.

Chan thawng sia).
Phony thawng phook.
Chan pén kai.

Phém} pén viat.

wile
Tuneoiy
Tuviaunn
il
waunin
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158 Essential Thai

cold with fever kai viat lanin

flu kai wat yai Tininlng)

cancer ma-reng uzt5o

cholera a-hee-wa ann

dengue fever kai leuat awk luidenaan
("fever-blood-go out")

heart disease rok huaj-jai Tsaiale

malaria ma-la-ria NUALSY

typhoid thai-foi Tnvipen

AIDS ayt/rok ayt ond/1snlend

other -

abscess/boil fee) |

allergic to/sensitive to phae un

can't breathe haij-jai mai awk melalisen
("breathe-not-go out")

dizzy ("go around-head") wian hua) euna

faint pén 1om Wuau

food poisoning a-han) pen phit ammsiuny

itches kun AU

® pimples siw) GE) ®

shake/tremble sfl_n au

unconscious sa-1op /mot sa-tee A8U/NUAFA

vomit (informal/formal) uak/a-jian 89n/038u

weak/have no strength awn ae/ mai mee raeng oouus /1udiuse

worms (intestinal) pha-yat nes

addicted to Ht an
(“attached to")

addicted to heroin tit ya Anen

heroin hay-ro-in/phong) kao)  18158u/Mo
(second is "white powder")

opium f;_n ?'Ju

addictive drugs ya sayp-tit UUFANARN

be pregnant mee thawng/ t;?g‘ thawng M9/ AoV
(tang means "set up/establish")

give birth Gnformal/formal)  awk looR/klawt looR a0ngn/ARDAQA

have a baby mee look agn
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Use laeo or laeo gaw for "and/then".

I ate some spoiled food and got

diarrhea.

She was playing football and

broke her leg.

medicine

Medica/Emergencies/phone 159
HEALTH
health so*ok-kz‘i-phap FOMN
(in) good health sook-ka-phap dee §ummi
s * AT, S, | 4 Tl
(in) bad health sook-ka-phap mai dee guamlun
Smoking isn't good for your health. Soop boo-ree mai dee taw quuﬂéwﬁﬁaqzimw
* * —'ﬁ
("toward" your health) SOOk-ka—phap.
TALKING ABOUT HOW YOU FEEL
ill what's wrong?
o r o
mai sa-bai/puay pen a-rai?
Taimue/dhe Wuezls
A: I'm not well. Chan mai sa-bai./Chan puay.  dulisue/duthy
B: What's wrong? Pen a-rai? Wuesls
A: I have a fever. Pen kali. Wuld
I've had a cough for three days. Phomy ai (ma) samy wan laeo. waile (17) §3IUUR?
I also have a sore throat. EE kaw duay. WuABAIY

Phomy gin a-hanj siaj, laeo gaw wWufu@ MY

thawng sia).
Kao len foo! E-bawn, laeo

ka) hak.

MEDICINE

take medicine

classifier for pills/capsules

before meals

after meals

A: How many pills should I take?

B: Take three pills.

A: How many times a day?

B: Three times a day.
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ya
gin ya

met

gawn a-han)
lang) a-han)

Gin gee met?

Gin sam) met.
Wan Ia gee @é?
Wan la sam) lagg‘.

URINNBILNE
ANEUNAVDRLAD
2190
&
Auen
iR
OUDINIS
NAVDIMT
a o a
Aunn
Ausudin
Fussinse

TJUNZAINATY
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names of medicine - Medicine to combat a certain problem is ya gae ___, with the name of the problem where

the line is. Gae means "to correct” or "to relieve".

medicine for cough

medicine for pain

medicine for fever

get a blood test

band-aid/ plaster

birth control pills

condom

tiger balm

Types of medicine by the way they're used:

pills/capsules

ointment/lotion

losenge

herbal medicine (boiled)

\ *.
ya gae ai
—
ya gae puat
AR
ya gae kai

truat leuat

plas-t—ﬁ\

ya koom

tho*ong) yang (‘rubber bag")
ya. mawng

ya met
ya tha
ya om

ya tom

gunle
gunian
gunly

ATINRDA
NOINADT
8RN
Que0
8D

oULA
81

#nau
TRLaY

injections - The classifier for injections is kem, which means "needle". "Have two injections" is "inject-medicine-

two-needles" - cheet ya sawng kem. Kem is also the classifier for the number of stitches used to sew up a wound.

get an injection

needle

cheet ya

kem)

GETTING BETTER

Use dee keun, not dee gwa, for "get better/improve".

better/improved
—
dee keun

Aau

gone/disappeared

hai)
we

Yesterday I was sick.

Today I'm better.

A: Has it gone away?

B: Yes, it's gone.

It's not completely gone.
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=\ — o T+ .
Meua-wan-nee chan mai sa-bai.

* —_— ﬁ’
Wan-nee dee keun.

Hai) reu yémg?
Hai) laeo.
Yang mai hai) dee.

Anen
-
Y

Weanuildulisue
AU

UGELD]

MBUURD

gulumen
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Emergencies
calling for help -
Help! Chuay duay! ihwme!
Could you help me? Chuay noi dal mai? aenvsnlave
Please call the police. Chuay riak t;m—ru_at duay. 1Iu3n3I9A Y
Please call an ambulance. Chuay riak rot phé-ya—ban duay. FIE3aNTONLIIAMIE
Please call a doctor. Chuay riak maw duay. FIuFunNNNBn Y

thief - Ka-moy means "to steal" and also "thief". To say that something has been stolen use hai - "disappeared".

My things were stolen. Kawng) hai). P28INY
My money was stolen. Ngeuhn hai). BuUnIE
He stole my money. Kao ka-moy ngeuhn phomy. i lu Uy

accident - Chon means "hit/bump into". Add gan for "each other".

There was an accident. Mee rot chon gzm. Asngunu
("have-vehicles-hit-each other")
A car hit me. Rot chon chan. FoUuTY
A motorcycle overturned. Maw-teuh-sai lom. nomaslgnan
Someone is/was injured. Mee kon jég. fAudy
Someone died. Mee kon tai. AAume @
fire -
There's a fire. (Mee) fai mali. (‘have-fire-burn") @) Ml
drowning -
drown/sink jE)m nam Juh
Someone drowned (and Mee kon jom nam tai. finuamime
died).

problems with people -

He hit me. Kao toi phomy./Kao tee phomy.  (MAnaNy/IAARN
She cheated me. Kao gong chan. Wilnozu
He has a gun. Kao mee peun. ity
He shot someone. Kao ying kon. LduAu
Someone was shot (and Mee kon thook ying tai. fAugndone
he died). (thook, meaning "touch”, makes it passive)
The police arrested him. Tam-ruat jap kao. A3I9TULAY
He's in jail. Kao tit kook. LARAN
against the law phit got-mai) AANYVIY
Doing that is against the law. Tham yang-ngan phit got-mai).  yh8usuAangnY

("do-like that-wrong-law")
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Telephone

When giving numbers on the phone tho is sometimes used instead of sawng for "two". "Phone line" is sai which

also means "route". The word for area code, ra-hat, is also used for address/postal codes.

telephone

cell phone
telephone number
area code
extension

long distance

phone line

phone number -

May I have your phone number?

What's the area code?

*

tho-ré—gp
meu thew)
beuh tho—r:‘a-s_e;p
ra-hat

taw

tho thang glai
sai)

Kaw) beuh tho—ré—s_;ig rlf)_i.

* * * * .
Ra-hat a-rai?

Insdnn
findle
wosnsAnm
INd

Ao
Tnsmolna
e

2B T INnsANNNUee
shwe:ls

phone phrases - It's best to be polite on the phone because you may not know the person you're talking to.

Use ka or krup and put koon before the name of the person you're asking for.

Hello
May I speak

to khun Lek?

(2 ways to say)

This is John.

(3 ways to say)

Just a moment.

extension 25

That's it/that's all.

(to end the the conversation)

Goodbye.

The line is busy.

Nobody answered.

wrong number

"Hello."

Kaw) sai) koon Lek, lap
Kaw) phoot gép koon Lek, IE;;

John phoot, kﬁp
Nee John, kr_up
Nee John phoot, kr—gl:;

S:Lk kroo./Raw S:Lk kroo.

iy
taw sawng)-ha
—_—
Kae nee, na.

Se;-w_lz;_t—dee m};/ lé.

L - .
Sai) mai wang.

Mai tit./Mai mee kon rap.

tho phit

galna
POEUABUANATY
PONANUABIENATY

0RUYAATY
- - o
H999UATY
a o o~
HIanRUNAATY

anA3/308NA3
ne 25
WATUL

fINAASY/ Az
deluig

luan/ldfiausy
Tnsin

NOTE: Mai tit ("not-attach") means that you can't get a connection for whatever reason - no one answers, you get

a busy signal, or there's something wrong with the phone line.
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calling out - "Call" on the phone is tho. If you're calling out use tho pai with the name of the place you're calling,

or tho pai ha with the name of the person. (Ha means "look for".)

A: Where are you calling? Tho péi Iﬁij? nslylnu
B! I'm calling Chiang Mai. Tho pai Chiang Mai. nsluideslna
A: Whom are you calling? Tho pai ha) krai? Tnslumlas
B: I'm calling Noi. Tho pai ha) Noi. Tnslumiles
receiving a call - Use ma instead of pai.

Someone called you. Mee kon tho ma ha). Aaulnsim
Who called? Krai tho ma? TAstnan
Lek called. Lek tho ma. W@nlnsu
What time did he call? Tho ma gee mong? Tnsunalue
Why did he call? Tho ma tham-mai? Tnsnvilu

(2 ways to say) Tho ma reuang a-rai? nsunave:ls
A: What did he say? Kao phoot a-rai bang? wnaezlste
B: He said he's not coming. Kao bawk wa kao mai ma. muanInmlaug

leaving messages - The name of the person or a pronoun can be put after bawk, but it's not necessary (unlike
"tell" in English which needs a name or pronoun after it).

please tell___that chuay bawk___wa fwven_ N
Please tell Noi that John called. Chuay bawk Noi wa John iheuueniaeingeiu
tho ma ha). Insum

Please tell her that I'll call again Chuay bawk (kao) wa Ehéml jé HWUBN (1A1) 1IWNDZ
nee InsundnAuil
fagvennNzlum

(1A7) Woll

tonight.
Please tell her that I'll go to see her Chuay bawk wa Eh()m) ja péi

ha) (kao) phroong‘-rﬁ.

tho ma eeg keun-nee.

tomorrow.

The person giving the messages would say the following (you can also use phoot instead of bawk):

(@) Putosaiulnum
MUBNILAIRZINg

Someone named John called you. (Mee) kon ched John tho ma ha.

He said that he'd call again tonight. Kao bawk wa kao je; tho ma
eeg keun-nee. ndnAuil

Kao bawk wa kao ja ma ha) (koon) ifusndfIesn

M (A) WYLl

He said he'd come and see you

—
tomorrow. phroong-nee.
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2 Around Thailand

Areas of Thailand

® the North the Northeast
phak neua) phak ee-san)
mAwmile MmAdEU

lcentral area the East

phak glang phak ta-wan awk

NMANRI MARzIUeDN

the South
phak tal/ pik tal
mala/dnsla

SENTENCES IN THAI - PLACES TO VISIT

If you like mountains and old Tha chawp phoo-kao) gap reugEAwiamua
temples you should go to the wat gzl_o— gae, tawﬁng* péi poulumAmiie
North. M neua).

If you like the ocean you Tha CFWP the;-lay, tavaé péi zeunzianasluniala
should go to the South ;@( tal.

If you like country life you should Tha cha_wﬁ chee-wit ban-nawk  mwevdiatuuandely
go to the Northeast. tawng pai phak ee-san). mAdaE

A: So, where should we go? IE), pz;i thio @-Iﬁ_ij dee? LLﬁﬂﬂLﬁU’meuﬁ

B: Anywhere is fine. It's up to you. 'ITee—xﬁij g_a\x; dal. Laeo tae mnuﬁvlﬁuﬁ’uwiﬂm

koon.
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Bangkok

Here, Bangkok is divided into areas. Names of important streets and places are given in their usual spelling,

then in the system used in this book. Bang refers to a village located next to water.

Bangkok (formal name)

Chao Phraya River

@ old part of Bangkok -
Ratchadamnoen
Khaosan Road
Banglamphu
Democracy Monument

Sanam Luang

Temple of the Emerald Buddha

Wat Pho

National Museum
Giant Swing
Metal Temple
Golden Mountain
Dusit Palace
Marble Temple

Wat Bawornives

Vimamek Mansion Museum

Z00
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Grc;ong—thayp Me;-lgj -na-kawn

Maé-nam Jao Phra Ya

Rat-dam-neuhn
Thé-nan} Kao-san

Bang-lém—phoo

A—noc;—_s_gi) -wa-ree Iﬁl-cha—ﬁ};—pa-tai
Sa-nam) Luang)

Wat Phra Gaeo

Wat Pho

Iﬁl—e_é—ﬁ*t-thé—phan I@l_g chat
Sé)) ch;ng cha

Lo-l_‘é Pra-sat

Phoo-l@) Thawng
Iﬁé—r?t—ch;-w;ng D@-s_’i‘t
Wat Ben-jzi (Ee;—baw—phit)

Wat Baw-wawn—rgé-@
Phra-thed-nan Wee-ma-mayR

.
suan) sat

AFUNNUNIUAS
WL TEN

ALY
aUUTINS
U081
ayasUszosylee
FUINNR
IANTIUM
Falng
NNSAUNUNITIA
Lot
Tanzus18m

A MBY
WITYIIARA
TAUYPINUNAS
IAVITULIA
AT T
dudnd
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9 Sukhumvit Area - Heading out, Rama I becomes Ploenchit at the Rathchadamri intersection, then Sukhumvit

Road after the railroad tracks.
Rama I Road
Erawan/WTC intersection
Brahmin Shrine
Ploenchit
Wireless Road
Sukhumvit Road
Petchaburi Road

Phra Ram Ne*ung
Rat-pra-song)
Sany Phra Prom

Phleuhn-jit (‘absorbed in the mind")

Thi-nén) Wit-tha-yoo
Thé-xﬁnj SL*o-koom)-vﬁi
Tha- én) Phet-boo-ree

(for "New Petchburi" add @‘ nL";i, "cut newly")

Pratunam
Bang Na

Samut Prakan

€@ Chinatown -
Yaowarat
Charoen Krung (New Road)
Indian Market

Pra-too nam ("water gate")
Bang Na

Sa-moot Pra-gan

* —k

Yao-wa-rat
Ja-reuhn Gro*ong
Pha-hoo-rat

Wat Traimitr (Golden Buddha) Wat Trai-mit ("three friends")

@Silom Area -
Silom Road
Patpong Rd
Surawong Road
Lumpini Park

(shortened to Suary Loom)
Sathorn Road North
Sathorn Road South
Rama IV Road
Suan Plu
Immigration office

("dept-check-people-enter-country")

e Thonburi -
Thonburi
Wat Arun
Pinklao

"Big traffic circle"
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Tha-non) See)-lom
Iﬁz-phc;ng

*
Soo-ra-wong

Suan) Lo*om—phe*e—nee

Sa-thawn Neua)
Sa-thawn Tai
Phra Ram See

Suan) Phloo

Gawng truat kon kao meuang

Thon-boo-ree
Wat A-roon
Pin Glao

Wong wian yai

Wy il
NYUITEIA
FNAaNTTNINY
INRUIA
auUINY
AUUFHYUIN
UULNYTYS

sz
TRITY|
dynsdsns

819917
@30
WINIA
nlnsiing

DUUTAY
NAIINIFA
§90A

ool

CRMGHIT

f155mile

#1551A

Wz

HIUNG
NOIATIVAULLIIDY

sUYS
INDIM
Tuind
20eulng
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@ Northern Bangkok -

Victory Monument A-noc‘)-s_aj-wé-ree-chéi GITCR P
Din Daeng Din Daeng (‘red earth") AULAY
Saphan Kwai Sé-phan Kwai ('water buffalo bridge") MWUMLY
Weekend Market Suan) Ja-too-jak §IUININT
(Chatuchak Park)
Lard Prao Lat Phrao AIANIT
Bangkapi Bang Gé-&*e uonzl
Hua Mark Hua) Mak WINUIN
Nonthaburi Non-tha-boo-ree uuny3
NOTE ON PALACES: There are several words in Thai for "palace".
}Eé-l?t—ché—w;ng - refers to the whole palace compound W398 30
m&-th?e—mg - for one palace building or hall W‘i:ﬁli’\l
pﬁa"-t;m-nth - a vacation palace, as in Chiang Mai WazmUn
pra-sat - means "abode of the gods”, used for old Khmer U3187

(Angkor) temples and other ancient temples.

SENTENCES IN THAI - BANGKOK

Wat Arun is on the Chao
Phraya River.

Around Sukhumvit there are
a lot of westerners.

Living in Bangkok is difficult,
but it's fun.

Some people like to go to
Patpong.

Some people don't like it.

In Bangkok there are problems

with traffic and air pollution.

Wat A-roon yoo rim Maé-nam
Jao Phra Ya.
Thaeo) Sé(_)—kooml-vﬁ*t mee

f;-rér_lg yeuﬁ.

Yoo Gro*ong-thaw lam-bak,
tae sa-nook.

Bang kon c?wp p;i thio
I%*t-ph(*)ng.

Bang kon mai c?wp.

Nai Gro*ong—tha? mee pén-l@)
rot tit gap a-gat sia).

TnpyuetSuiEngze
unIgnLAIndiHsaee:
DEUNTINWY FIVINUATYN
vwAuzaulUis RN
vwAulizey

Tungumwy Ddgymsaina
IGRRNGIGT]
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Central Thailand / The East

‘Essential Thai

akhon Pathom ]
° "‘J” '<\
l L*’BmmhmH .
< A
A
J‘\ \ _.7
\
\
A\
R Cambodia
\
fl
\ Hua Hin® ) N
\ Ko Samet
Myanmar )7
(Burma) \ Gulf of Thailand 43
\ 566\ \
) \

Central Thailand
the East

Burmese border
Cambodian border
Gulf of Thailand

cities and towns -

Bang Pa In

Ayuthaya
Nakhon Nayok

Saraburi

Suphanburi

Lopburi

Singburi
Chainat
Uthai Thani
U Thong
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phak glang

}Fal\( ta-wan awk

chai-daen Pha-ma

chai-daen Ké-@
Ao Thai

Bang P_é In

A—yoo‘t—thé—ya
Na-kawn Na-)glz
Sa-ra-boo-ree
Sc;o—phan—bc;o—ree
Izls-bo‘owee
Sijg}—bo*o-ree
Chai-nat

Oo-thai Tha-nee
Oo Thawng

MANR
MARZIUBDN
PIBUALNIT
PIBUALLDUT
amlne

IR I
o458
UATWILN
CPRTE
AWIIUYI
any3
Fony3
Juum
GLLEER
anay
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Bridge on the River Kwai

(kam means "cross/go across")

PLACES TO VISIT

Sﬁ-phan kam Maé-nam Kwae

AN IUTINUNLLAT

Erawan Falls Nam-tok Ay-ra-wan Thnnesrio

Phra Pathom Chedi Phra Pa-thom) Je-dee N3zUguang
(Nakhorn Pathom)

Khmer temple "three prangs” Prang Sam) Yawt UsAsmsen
(Lopburi)

King Narai's Palace Na-rai Rat-cha Nee-wayt WIeaNYinAl
(Lopburi)

Khao Yai National Park K_ab) Yii ("big mountain") wilngy

Around Thailand. 169
Nakhon Sawan Na-kawn Se*x-w_an) UATHITIA
Nakhon Pathom Na-kawn Pa-thom) uAsUgu
Kanchanaburi Gan—jé-ﬁa‘l-bo‘o—ree MYIuY3

(accent is on "na")
Phetchaburi Phet-boo-ree WYY
Cha-am Cha-am 7z
Hua Hin Hua) Hiny Wi
Prachuap Khiri Khan Pra-juap Ki-ree Kan) Us:9IUATIUS

The East -

Chonburi Chon-boo-ree 7aY3
Bang Saen Bang Saen) UIIUEU
Si Racha See) Ra-cha A3
Laem Chabang Laem) Cha-bang UNaNaLY
Pattaya Phat-tha-ya wnen
Na Klua Na Gleua (‘salt field") UANAD
Rayong Ré-yawng I8y
Ban Phe Ban Phay TRTY
Chanthaburi Jan-tha-boo-ree Juny3

(accent is on "tha") ®
Trat Trat AN
Chachoengsao Cha-cheuhng-sao DGR b
Prachinburi Pra-jin-boo-ree Us13uy3
Aranyaprathet A-ran-;é-pré—ﬂ\? GRNIEHY
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islands -
Ko Si Chang Gaw See) Chang iz
Ko Larn Gaw Lan (81U
Ko Samet Gaw Sa-met LA
Ko Chang (elephant island") Gaw Chang mzte

ETHNIC GROUPS

The word Thai refers to both the central Thai ethnic group and to anyone of Thai nationality.
Thai Thai Tny
Chinese Jeen Ju
Mon Mawn uagy
Central Thai language pha-sa) glang MYINRY

SENTENCES IN THAI - CENTRAL THAILAND

In the fourth sentence the classifier for places, thee, is used in the phrase "many places" - lai thee. You could also

say lai haeng. Thee and haeng are both classifiers for places. Haeng is a little more formal

Central Thais speak Central

Thai.

Central Thais eat all kinds of

food.

They like to eat a lot of sweets.

Kanchanaburi has many beautiful

waterfalls.

("have-waterfalls-beautiful-many-places”)
Westerners like to go to see the
old city at Ayuthaya.
The new port is at Laem Chabang.
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Kon m glang m
pha-sa) glang.

Kon pTaE glang gin a-han)
fhook yang

Kao chawp gfn ka-nom) yeuﬁ.

* —x * _
Gan-ja-na-boo-ree mee nam-tok

suay) lai) thee.

F&i—ré_ng c?wp p;i doo meuang
gz;_o thee A—}R*t—the‘i-ya.

Tha reua mai yoo (thee)
Laem) Cha-bang.

AUMANRITINANTHINE I

AUMANRIINUDINIG
NnoL1

(ATRUANTULLE DS

meany3ihansenaei

Wiszauluguiiaum
noysen
miselniog (M) unauay
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The North

Myanmar (Burma)

" Golden Triangle

the North
Burma

Laos

cities and towns -
Chiang Mai
Chiang Rai
Mae Sai
Chiang Saen
Fang
Den Chai
Phayao
Lampang
Lamphoon

Mae Hong Son
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phak neua mewile
Pha-ma il

Lao an

Chiang M_a;i Weolny
Chiang Rai (Weae
Maé Sai) wae
Chiang Saen) (Wegusu
Fang) Wy
Den Chai Aude
Pha-yao NI
Lam-pang a1ty
Lam-phoon BRI
Maé Hawng Sawn) uidovaau

®
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Pai

Mae Sot

Tak

Kamphaeng Phet
("city wall-diamond")

Sukothai

Phitsanuloke

Utradit

Nan

Wat Phrathat on Doi Suthep
Phoo Phing Palace

Wat Phra Sing Luang

Wat Chiang Man

Wat Chedi Luang

Wat Suan Dawk (‘flower garden temple")

other places -

Doi Inthanon (highest in Thailand)
Golden Triangle

Phayao Lake

Sukhothai ruins

Si Satchanalai (ruins)

Pai

Maé Sawt

Tak

Gam-phaeng Phet

Soo-koj-thai
Phit-sa-noo-lok
O_ét-té-ré-cﬁ_t
Nan

PLACES TO VISIT

Chiang Mai - Doi means "mountain" in Northern Thai.

Wat Phra-that Doi Soo-thayp
Iﬁé-t;m—gél_( Phoo Imé
Wat Phra Sing) Luang

Wat Chiang Mun

Wat Je-dee Luang)

Wat Suany Dawk

Doi In-tha-non

Samy Liam Thawng—k;m
Gwan Phé-yz;o
S@-k_o)-th;;i meuang gé_o
See) S_zit-ché—na—l;ii

ETHNIC GROUPS

e

wilden
AN
MUWILNYT

dlone
nunylan
anIAnAa
1

IANTTBINADUFINN
WITMINANIA
TANTZHINNRIY
TaTuonu
TALIRENAI0
IANIUADA

ADLDUNUUN
SURBINEIF
ANuUNzEen
qloviodooi
AINTUING

The Northern Thai people call themselves kon meuang, not kon neua, and their language is called kam meuang.

The Hmong and Mien are called maeo and yao by Thais, but these names are considered derogatory by the people
themselves. Phi Tong Leuang, the Thai name for the Mlabri, is literally "spirits of the yellow banana leaves". They're
named after the banana leaf shelters they leave when they move to live in another place.

Northern Thai kon neua) / kon meuang AUMilD /AULEBY
hill tribe person/people chao kao) pelvigl

tribe ph_ao LW

Akha Ee-gaw e

Hmong Maeo/ Mong uga /g

Karen Gé—ri*ﬂg A3

Khmu Ka-moo 24

Lahu La-hoo azg
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Northerners like the easy life.

The North has many hill
tribe people.

There are many different hill tribes.

("hill tribe people-have-many-tribes")

Mae Sai is on the Burmese border.

You can cross to Burma and

go shopping.

("cross-go-buy-things-at-Burma-can")
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Kon neua/ chawp chee-wit

* *
sa-bai sa-bai.

Phak neua) mee chao lécy mak.

Chao @ mee lai) ph_éo.

Maé Sai) tit chai-daen Pha-ma.
Kam p;;i seu kawng) thee

Pha-ma dai.

Around Thailand 173
Lisu Lee-saw liR)
Lue Leu oh)
Mien \Ec*) /Mian Le /1y
Mlabri/Phi Tong Leuang  Phee) Tawng Leuang) NI/ ARBondaes
Muser Moo-seuh UL
Shan Thai Yai Tnelngy
Thai Dam Thai Dam Tnes
Tinh Thin i
Northern Thai language pha-sa) neua)/ kam meuang mwunile/Andios
SENTENCES IN THAI - THE NORTH
Northerners speak Northern Thai. Kon neuaJ m pha-sa) neua). ﬂumﬁavgﬂmmmﬁa
Northerners eat sticky rice. Kon neua) gin kao nioJ. AUmilaiug1Iwile
They don't eat much white rice. Mai koi g;n kao j?). luppefuz1d

AT UTINED Y 4
mawiladizniwiun
1NDURRIBLHT

UUFEBAATIBLAUNI
uludezesnniila
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The Northeast
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Essential Thai

/__.w""\__;,,-\.../“" v
CAMBODIA
the Northeast m ee-san) MADEIY
Laotian border chai-daen Lao BUAURT
Mekong River Mae-nam Kong) witiilng
Vientiane Wiang Jan Qusduny
cities and towns -
Loei Leuy ae
Nong Khai Nawng) Kai VUBIAY
Udon Thani O0-dawn Tha-nee anI511l
Phetchabun Phet-cha-boon WYl
Lomsak Lom-sak Viauan
Ubon Ratchathani 00-bon Rat-cha-tha-nee QUaYsINl
Mukdahan Mook-da-han) AT
Sakhon Nakhon Sé-gén Na-kawn NANUAT
Nakhon Phanom Na-kawn Pha-nom UATWUN
Nakhon Ratchasima (Korat) Na-kawn Rat-cha-see)-ma  UAITIYHWN
(Ko-rab) (A1)
Khon Kaen Kawn) Gaen POULAY
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Maha Sarakam
Roi Et

Buri Ram
Yasothon
Surin

Si Sa Ket

Khmer ruins -
Phimai
Phanom Rung
Kao Phra Vihan

Ma-ha) Sa)-ra-kam
Roi Et

Boo-ree Ram
~\75—s_oj-thawn
Soo-rin

See) Sa Gayt

Pra-sat Iﬁry Phee Mai

Pra-sat Pha-nom Roong
K_a;cy Phra VTeé-hﬂ\)

ETHNIC GROUPS

Northeastern ("Eesan") Thais are ethnic Laotians and sometimes call themselves

UMIEITAIN
Souian
VEREI]
ooy
q3uns
Az

Us1smAunuIg
UsaEmnune
LINIEINIS

and their language "Lao".

Cambodians and Suay people live in Surin, Buri Ram, and Si Sa Ket provinces. They speak their own languages

as well as Thai and Laotian/Eesan.

Northeastern Thai
Laotian

ethnic Cambodian
Suay

Vietnamese

historical Khmer

Northeastern Thai/

Laotian language

SENTENCES IN THAI - THE NORTHEAST

Ee-san) /Thai ee-san)
Lao

Ka-men) Thai

Suay

Yuan

Kawm

pha-sa) ee-san) /pha-sa) Lao

asu/Inedau
an

uslne

Rl

WU

70U

MEDEU/ MR

In the third sentence "some places" can be either bang thee or bang haeng. Thee and haeng are both classifiers

for places. Bang thee here isn't pronounced the same way as "maybe". Here thee means "place" and has a falling

tone. In "maybe" it means "time/occasion" and has a mid tone.

Northeasterners speak Eesan (Lao).

The Northeast has many old
customs.

Some places are very dry.

There are many Northeastern
people working in Bangkok.

Northeastern people like to listen

to "maw-lum" music.
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Kon ee-san) phoot pha-sa) ee-san) AUBIUNAMBIDIIU

(pha-sa) Lao).

Phak ee-san) mee pr:;-phay—nee

s oy
gao mak.

Bang theé haeng-laeng mak.

* * *
Mee kon ee-san) tham-ngan nai

Gr(;ong-thayp }Eﬁ

Kon ee-san) chawp meg phlayng

*
maw) -lum.

®

(M¥1817)
meadE It sEnel
(AN
vRuisudosnn
gAudsuynuly
AFONNY LwB2
AUdE TR UNILNAY
AuaAI
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The South
Gulf of Thailand
_\—‘)” -
Malaysia

the South phak tal/pak tai mala/dn¥la

southern border chai-daen }m( tal auauAla

Gulf of Thailand Ao Thai anlne

Andaman Sea Tha-lay An-da-mun NIROUANU

Malaysia Ma-lay-sia nade

Penang Pee-nang Uiy

cities and towns -

Chumphon Cho*om-phawn YUNT
Surat Thani Soo-rat Tha-nee SRR AR DAL
Nakhon Si Thammarat Na-kawn See) Tham-ma-rat UATAIHITUIY
Had Yai Had Yai malng
Songkhla illg)-k_laj BRKRE]
Pattani Pat-ta-nee ilnmil
Narathiwat Na-ra-thee-wat UIHNA
Krabi G_re*l-b_e_e ns:il
Trang Trang AY
Yala Ya-la Ry
Satun Sa-toon QL]
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Around Thailand 177

islands in the Gulf of Thailand - Moo gaw means "group of islands".

Ko Samui G;_w S?a—m_ﬁi) LY

Ko Pha-ngan Gaw Pha-ngan GRRVT]

Ko Tao Gaw Tao (‘Turtle Island") GRET N

Ang Thong Islands Moo G:a_w Ang Thawng NYIMza19NeY

islands in the Andaman Sea -

Surin Islands Moo Gaw Soo-rin NYMEIUNS

Similan Islands Moo Gaw See-mee-lan nytMzaNaY

Phuket Phoo-get fn

Ko Phi Phi (smaller island) Gé_w Phee Phee Dawn nENNABY
(larger island) Gaw Phee Phee Lay {MEANLS

Ko Lanta Gaw Lan-ta (AU

Ko Hai Gaw Hai) izln

Tarutao (National Park) Ta-roo-tao AZILA

Ko Adang Gaw A-dang 1ZBIAY

ETHNIC GROUPS

The four southernmost provinces have a majority of Muslims who call themselves and their language Ma-la-yoo.

@ Thais call them Yawi, Malay, or sometimes kaek, a term used to refer to any Indian or Muslim. The Semang people @
are called ngaw by Thais, after the rambutan fruit for their curly hair.
Southern Thai kon tal Aula
Muslim kon Moot-sa-lim/kon It-sa-lam AUYNAN/AUDININ
Thai Malay kon Ya-wee/kon Ma-la-yoo/ AU/ AUNRIE/
kon Ma-lay AULLE
Sea Gypsies Chao Lay 1R
Samang Nﬁ Sa-gai wizgln
Southern Thai language pha-sa) tal mwmla
Yawi language pha-sa) Ya-wee/pha-sa) Mé—la—yoo MBI/ MBuag

SENTENCES IN THAI - THE SOUTH

Southerners speak Southern Thai. Kon tai }m pha-sa) tai. Aulananwla

Some people speak Yawi. Bang kon M pha-sa) Ya-wee. UWAUNANIEIEL]

There are many Muslims in the South. Phak tai mee kon Moot-sa-lim n@(.mﬂ'lﬁﬁﬂugﬂﬁuum

Sea Gypsies like to live on islands. Chao Lay m yoo galv. MARYBUBYLINIL

Southerners eat a lot of sea food. Kon tal gin a-han) thé-lay mak.  Auladuams
niuIn

They like to eat things that are hot. Chan gin kawng) pié_g-pm_ét. YOUAUBBILAA
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The Forest

‘Essential Thai
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plants -

animals -

forest/jungle
mountain
mountain top
waterfall
stream

river bank

path

tree/plant
flower
leaf

teak tree

bamboo (plant)

phoo—l@)
yawt kao)

nam—télg

huay/ lam-than
. —_—
fang mae-nam

thang deuhn

—* :
ton-mai

dawk-mai

*
bai-mai
ﬂ* *
ton sak

mai phai

(don't confuse with naw-mai, edible bamboo shoot)

opium

opium flower

wild animal(s)
bat

bear

bee

bird
boar/wild pig
butterfly

‘ ‘ AW Essential Thai (189x246 mm).indd 180

¥
fin

dawk ﬁ_n

sat pa
kang-kao
mee)
—
pheung
nOl:

moo) pa
phee) seua
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chameleon
cobra
crocodile
deer
elephant
frog
insect
monkey
owl
parrot
porcupine
scorpion
snake
spider
tiger

turtle

Thailand doesn't have much
jungle anymore.

Khao Yai is a national park.

The Hmong village is on

the mountain.

Which way is it to the village?
What kind of plant/tree is this?
What kind of bird is that?

Is this snake poisonous?

It's not poisonous.
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gink-ga

ngoo hao
; * T
jaw-ra-kay

gwang

chang

gop

m;-laeng

ﬁng

nok hook
§ —

nok gaeo

—
men

maeng pawng
ngoo

*
maeng moom

seua)

*
tao

SENTENCES IN THAI - THE FOREST

fo Y
Meuang Thai mai koi mee pa

K_@J \éi pén @—thé—yan ha*eng

chat.

Moo ban Mong yoo bon @.

Pai moo ban thang gé_y?
Nee toh-(mai) a-rai?
Nah nok a-rai?

Ngoo nee mee p_hl‘t mai?
31 sviee R

Ao
g
95218
RN
210

Ay
UURY
[
ungn
UALN?
Ly
untlao
0
WY
h)

(1201

wenlnelursaiithdnua)
wilngiiugneuuionia

vy ulveguuL

Tungnumslnu
fisu (9 e:ls
uuune:ls
Piliifimin
Tasiny
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The Ocean

‘Essential Thai

water -

ocean/sea
beach

sand
shore/coast
gulf/bay/cove
point/cape

rock/stone

boat
sailboat
pier
sunrise

sunset

fisherman (informal)

(formal)

wave
big waves/heavy seas
tide is in

tide is out

salt water

fresh water

deep
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thé-lay

chai hat/hat sai
sai

fgl_ng th;—lay

ao

laemy

*

hin)

reua
reua bai
tha reua
phra a-it keuh

i ot S0k

kon ha) pla

chao pra-mong

—
kleun
— .,
kleun yai
-
nam keun
—_ %
nam long
R m— *
nam kem
nam jeut

leuk

NN
2IUNIN/NIANTIY
n3e

Honia

amn

LWAaY

Ay

150

50l

M50
Wizofindou
nszoingan

AUNIURD
2100

ARU

P ]
Aaulna
11U
e
HLAN
113
an
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animals and plants -
fish
coral
shark
sea uchin
jellyfish
shell/shellfish
crab
whale
coconut tree

pine tree

activities/objects -
swim
dive
windsurf
sunbathe
go fishing (second is with a pole)
diving mask
fishing gear
suntan lotion

sunglasses

pla

pé—ga—r;'mg

pla Ché—h_rnj

men tha-lay
maeng gé-phro'on
hoi)

poo

pla wan

— s
ton ma-phrao

ﬂ* *
ton son)

—y
wal-nam

dam nam

e ———
len win-seuhp
ab-daet

jap pla/tok pla
ﬁ* * ——
waen dam nam
bet ("hook’)
kreem g;m daet

Tk *
waen gan daet

SENTENCES IN THAI - THE OCEAN

In the first sentence trong-nan means "right over there". It's more precise than thee-nan. Trong means "straight".

Over there the water's very deep.

Near those rocks there's a lot of coral.

Be careful. Don't touch a sea urchin.

The boat can't go out because
the waves are too high.

After you swim you should
take a bath in fresh water.

This evening the sunset was beautiful.
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* — e g Ty
Trong-nan nam leuk mak.

T Yt —=
Glai-glai hin) nan mee

pé—ga—réng yeuﬁ.

Uan
U5
Uaianu
Wunzia
UHINZWIY
noy

y

Uarmnw
AUUING?
AUNU

Frenir

finh
WUIUALTSH
2IUUARA
Judar/mndan
wiusnh

wn
ASNAULAR
WIUAUUARA

ATIUULIRANIN
1na qAunud
Yemsuiens

* * * —\* * —* o 1 ]
Ra-wang. Ya jap men tha-lay, na. 3:799819ULIU

% T o ——
Reua awk mai dai phraw wa

kleun @ mak.

NILAUS
Sesanlulamsi:
' - '

1AFulngiun

—_ —— x —— —\s —_— [ 9 « v v
Wai-nam set laeo tawng ab-nam N8UNFIILURINDY

jeut .

Yen nee }Ké a-thit té_k suay).

21U113A
Wulinszanennaae
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The Countryside

village

countryside (informal)
(polite)

common people (informal)

farmer

Chao ban can refer to people in general and also to

(formal)

moo ban
ban nawk
chc‘m-ne‘i-liot
chao ban
pré—cha—chén

chao na

fields/land -
rice fields (empty) th—ozy?é na
fields of rice na kao
garden suan)
plantation rai
soil din
land thee-din
rice field dike kun na
well baw
canal klawng
fish pond baw pla
reservoir ang gép nam
unit of land measurement rai

village people or local people.

Uy
11UUBn
nny
211U
Uszengu
71U

Nou
TRITRb!
§U
15

AU
finu
AUUI
U
ARDY
vaval
grotAu

15

Land is measured by the rai. One rai has 1,600 square meters, or there are 2.53 rai in an acre and 4.2 rai in a

hectare. The word rai is also used to refer to plantations.

things/buildings -
cart
field hut
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rice barn yooné kao E'J:ﬂ{h’J
fence rua )
straw mound gawng fang nagng
sickle kio CEY
plow th_gij la
fish basket Ica—w;?é sai pla taglalal
fishing net (round) hae) un
throw a round net thawt hae) NOALN
fishing net (long) ta-kai A2e
put down a long net IE)ng ta-kai [IANYIY
rice mill rong see) Tsod

animals -
bull gré-thing n3zho
chicken gé_i 1n
cow wua ey
horse ma 0
pig moo) ny
rabbit gra-tai N3:A8
water buffalo kwai GleNld]
male animal tua phm ﬁ’Jé
female animal tua mia Ay

plants -
banana tree ton gFa}\l AUNNIE
rubber tree ton yang AUBY
palmyra (sugar) palm toh tan AUAIR
mango tree ton m;-rFang AN
unhusked rice kao pleuak 11fen

activities -
plant/raise/grow (crops) plook gn
plant rice/raise rice plook kao Ugnan
plow the fields thai) na Tawn
transplant seedlings dam na AU
harvest rice gio kao et
carry rice baek kao Uun1
farm (v) fields tham na i
farm a plantation tham rai mls
make a garden tham suan) MaIu
raise chickens liang gé_i @ooln
paddle a boat phai reua eI
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Essential Thai

SENTENCES IN THAI - THE COUNTRYSIDE

In the first sentence rice is called kao jao to distinguish it from sticky rice, kao nio.

In Central Thailand and in the South
they grow regular rice.

In the North and the Northeast
they grow sticky rice.

The rice fields are very beautiful.

Life in the countryside is peaceful
and easy.

But some farmers are poor.

Theé M glang gép ph?( tal
—\
plook kao jao.
Thee phak neua) gép phak
ee-san) plook kao nio).
Na kao suay) mak.
Chee-wit ban nawk sé—ngég

Tae chao na bang kon jE)n.

A Thai Temple

buildings/etc - The word wat refers to the whole temple compound. The temple building itself is called a bot

fimanawrumals
Ugndnaudan
fmamilenumn
Bmgnemimilen
WTMEILNIN
Fimuuensgy
Ua3fNoe 9
UATIIUIV AU

(pronounced "boat"). Some temples also have a wee-han (usually spelled "viharn") which is used to house a revered

Buddha image or other images besides the one kept in the bot. People go to the wee-han to wai, or pay respect

to, these images. This is done by saying a prayer and making a wai gesture while holding incense, flowers, or a

candle, then placing the objects before the statue and doing three prostrations.

temple compound wat n
temple building bot/ Eé-l@) Tusa/Ams
Buddha statue Phra phoot-tha-roop wazmsgU
hall/pavillion sa)-la FIIRD
temple gate pra-too wat Uszpin
pagoda/stupa/chedi je-dee L9Rg
monks' quarters g00-tee N
bell ra-kang ER AN
drum glawng HERN]
bell tower haw) ra-kang VGREAD
crematorium mayn (SXp]
Y
[ Za
il 4 s N
As —“M“ W
~
,.,f\—)\ Sala
/L
K /'////l Ty %5; 1/ S /,/, i
. ] ‘ : )7 4% 1S/l &&} ,!, ‘
ol 0 ' -
> ) "
N - e ) ;.:.” s " x \i -_-_\v_ ‘P u- ! S
Y& : DR e S

‘ ‘ AW Essential Thai (189x246 mm).indd 186

15/10/2562 BE 16:35‘ ‘



Around Thailand

185

reclining Buddha
hermit/hermit statue

bo tree/pipal tree

sema stones/boundary markers

—_—
Phra nawn
reu)-see
—\*

ton pho

say-ma

WIzuBaU
mi
AUING
L

people - The name for an older monk, Iuang phaw, is also used for revered Buddha images.

objects -

actions -

monk

head monk (of a temple)
older monk

nun

novice monk

boys living in the temple

monk's main robe
alms bowl
ceremonial tray
lotus (plant)

lotus flower
incense

candle

be ordained

be ordained as a monk
leave the monkhood
meditate (‘sit-mindfulness")
chant (mon is from "mantra")
morning alms round
monk's daily rituals

prostrate/bow down

phré
P P,
jao-a-wat

luang) phaw

-

mae chee
nayn/samj-ma-nayn

dek wat

jee-wawn
bat

phan

bua

dawk bua
thoop

thian

buat
buat (pen) phra

.
seuk

ag* sa-ma-thee
suat mon
bin-tha-bat
tham wat

grap

kE
191918
NRIND

uNg

LENS /LS
Wnan

93
VINg
W
17
AN

ey

L]

27 (1fu) wes
n

Vo3
§IANUA
ATRILATRTY
IS

A5

terms - There are four holy days a month which are set by the lunar calendar. They don't fall on the same day

each week, however, Sunday is the day for Buddhist sermons on the radio and TV in Thailand.

Buddhism
the Buddha
Dhamma/Dharma

(the teachings of the Buddha)
the community of monks
karma
sin

make merit
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s;at-s;t-r@) Phoot
Phra Phoot-tha-jad

tham-ma/phra tham

phra song)
e
bap
tham boon
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heaven/paradise

hell
nirvana

Pali language

Sanskrit language
holy day for Buddhists

Monks go on their alms rounds

in the morning.

Monks meditate every morning

and evening.

Buddhism teaches people to be good.

Killing people is a sin.

The atmosphere in this temple is

nice and peaceful.

Have you ever been a monk?
("Have you ever been ordained?")

I was ordained as a monk for

three months.

rooms/etc -

house/home

classifier for houses/buildings

apartment/flat/room

kitchen

bedroom

living room (‘room-receive-guests")

bathroom
door

window

window screen

floor
stairs
wall

garden wall
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sa-wan)

na-rok

rgé-phan

pha-sa) Ba-lee
pha-sa) Sumy-sa-grit
wan phr;;

SENTENCES IN THAI - THE TEMPLE

Phra deuhn bin-thé—l_:)_a_t tawn
chao.

Phra na?é sa-ma-thee thook

chao gap thook yen.

S;at—sé-@) Phoot sawn) hai kon
pén kon dee.

Ka kon pén bap.

Bén—ya-ga_t nai wat nee sé-r_igér_)
dee.

Keuy buat mai?

Phom) buat }:Ea* sam) deuan.

Home

3
ban
*

lang)

é-phat-mén /flaet/ hawné

(hawné) krua
hawné nawn

hawné r;;; kaek

e
hawng nam

pra-too

=

na-tang

i,

moong luat (‘net-wire")
pheun

bun-dai

fgj—ph;-nén
gém-phaeng

®

§2995A

usn

UNNIU
MEBNNR
Myauangm

TUNIT

WIzAUTUNUIA
nouLh
waztiosanannidh
Aunnou
Aannsseuln
AutuAuA
ghnAuduu
vssenmeluini
NIUA
(ALY

WUUIYNIZEIY
inau

114
nay
amsaLiun/unan/
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(Weou) AI
Nouuau
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wenih
Uszn
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furniture/appliances -
. * ) \ oo o
furniture feuh-nee-jeuh oTuLIDg
basin (for washing clothes/etc) ga-la-mang nzazalo
bed tiang LAEg
broom mai gwat lLinnn
cabinet too ﬁ:i
3 R v &
chair gao-ee S
@ charcoal stove tao than MBI
charcoal than 811
— - . &
clothes hanger mai kwaen) seua Tiuoude
. T v
curtain pha man WU
cushion baw e
. * T -
iron tao reet LMIn
lamp kom fai Taulw
lightbulb lawt fai naoalW
mop (‘stick-mop-floor”) mai thoo) pheun 1ﬁqﬁu
refrigerator too yen F:I:Léxlu
stove/oven tao op MDY
table to Th:
wastebasket/trash can thang) ka-ya fozes
e .
water pOt (water for drinking) maw nam WUDUI
water jar toom /ong CHAGH!
animals -
dOg (informal/formal) ma) /SOO-IEI( nin /ﬂ‘ﬁ’ﬁ
—
puppy look ma) LN
cat maeo (1N}
. —
kitten look maeo anuNn
mouse/rat noo) ny
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house lizard (small) ji—x?g*—jc*)_k 3090
house lizard (large) to_olz-gae AnLAN
cockroach maeng sap UNIETU
fly ma-laeng wan IR
termite pluak Uaan
people -
neighbors pheuan ban ioutiu
landlord/landlady (‘owner") j?o kawng) ban ([@12900U
renting -
to rent chao i
rent (charge) ka chao AN
water charge ka nam AN
electricity charge ka fai A
house for rent (have-housegiverenty mee ban hai chao fivulvie
SENTENCES IN THAI - RENTING A HOUSE
Do you have a house for rent? Mee ban hai chao mai? fitlidie
How much is the rent? Ka CE;S tﬁé-ré_i , ka? Aumlnsa
Does that include electricity and water? ~Ruam ka nam ka fai reu plao? smFmhmiGewm
This house is very nice, and it's big. Ban lang) nee suay) maKk, thundsiiaasun
laeo gaw yai. usanlng
But the rent is high. ("expensive") Tae ka chab mun phaeng. WARAIE IS

Thai Culture

FESTIVALS / CEREMONIES
ceremony ;ﬂé-thee
fair/party/festival ngan
festival (formal word) t?yt-sé-gan
parade/procession hae
temple fair ngan wat

wedding party
ordination party
ordination parade

funeral

ngan ta*eng-ngan

ngan buat nak
hae nak
ngan sop

97U

AN

un

91U
JIUUATITY
SIUVITUIA
UwHuIA
STUFN

blessing ceremony - This ceremony is performed mostly in the North and Northeast (and Laos). It's done at
weddings and also for family members or special guests. During the ceremony people tie strings around each other's

wrists while saying a blessing. Bai-see refers to the flower and banana leaf arrangement that holds the strings. Soo

kwan means "call back the body spirits", and the string is tied around the wrist to keep them in the body.
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bai-see) soo kwan)

phook kaw meu

blessing ceremony

tying strings on wrists

giving food to monks -
tham boon él_g bat - Monks are given food during their morning
alms round.
tham boon 1@ I:Ee; - Monks from a temple are given a meal as part
of a ceremony, either in the temple or at a

person's home, business, etc.

donating to temples -

}:E pa - Donated money is attatched to a small tree.
This is done at any time of the year.

il goitiiny

- Robes and other donations are given to temples

during the month following awk phansa.

MUSIC / DANCE

VBAIgoInY
Wnooile

MyAnLIAS

MURBING:

There are many kinds of music in Thailand, both traditional and modern. Traditional music is still popular and

can be heard at temple fairs and festivals. The stories in Thai masked dancing are based on the Ramayana, in Thai

called the Ram-ma-gian.

music don-tree AUAI
song(s) phlayng VIR
music group wéng don-tree WAUAT
traditional music phlayng Thai deuhm waslnathy
drama (live or on TV) la-kawn [AT
Chinese opera ngiu e
Ramayana Ram-mé-gian FAeshH
p éﬁ(w ~ / .. :
ﬂr}m%? TEITh LA o~ W W // : 2&/7/ 7 R
5 et - = . % .
2l o] s \j ) == A O
Ao
3 v - . l '— ‘ /../
_ o~ \‘?‘ "I.J‘ ',-,1 .-
. 447 . e e .M s
li g //ﬁ: B i . -’ i
o , . o o = = — - - r-/
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nationwide -
modern music (from "string")
Thai country music

("child of the fields")

traditional circle dance

Central Thai -
Central Thai opera
improvised singing

masked dancing

North -

"long fingernail" dancing

improvised singing
Northeast -

Northeastern/Laotian music
South -

shadow puppet play

phlayng sa*i-trfng
phlayng looR thooné

* *
ram-wong

Eé—gay
lflm-tz:\_t

kon

— —

fawn lep

saw

*
maw) lum

néng) té-loong

Southern Thai opera ma-no-ra
MUSICAL INSTRUMENTS

Thai orchestra wE)ng pe_e—}Fat

drum glawng

long drum glawng yao

two-headed drum

guitar (large, oval/North/N.E.)
guitar (small, round/Central)
violin

flute

oboe-like instrument

small cymbals

large cymbals

gong

gamelon (‘circle of gongs")
xylophone

bamboo mouth organ

(Northeast/Laos only)
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glawng sawng) na
séung

ph;n

saw

Klui

pec

chap
kawng
kawng wong

ra-nat

kaen

INRUEATY
INRIYNNY

179

an
ulan|
Tou

ouly
R

NUDA

NUIAZ]Y
uluns

20t
ANDY
ANDIEM
ANDINDININ
Tv

neu

AU
fiog
2100729
PRTRL)
uAu
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TRADITIONAL CLOTHES

There are three words in Thai for "sarong". The first is sarong itself, but pronounced with an "oh" sound in the
second syllable - "rong", not "rawng". Sarongs may be worn by both men and women in the South. Men in other
areas of the country usually don't wear them. Traditionally men wear a pha-kao-ma, a narrower cloth that's tied
around the waist and which can double as a towel or head wrap. In central Thailand a sarong for women is called
a pha thoong. In the North and Northeast it's called a pha sin.

sarong sa—rgg/ﬁa tho*ong)/p_ha} sin Tﬂi‘ﬂ/ﬁ’!t}ﬂ/ﬁﬁiu
men's multi-use cloth p?a\—kao -ma W21
(the pronunciation is often shortened to pha-ka-ma) W1z
farmer's pants gang-gayng ka) g_u;\;z A0LN0TINIY
fisherman's pants gang-gayng chao lay MILNIZIAR
blue shirt seud maw hawm (eriadon
woven shoulder bag ;a—a 13
farmer's hat rm oy
men's formal shirt seua ﬁé rat-cha-than Wenszsromu
SPIRITUAL THINGS
amulet phre; NIz
tattoo (v) sak an
spirit house san)-phra-phoom Fanszil
flower garland phuang ma-lai WINRY
city pillar lak meuang nanuiey
{ san) lak meuang FIananiiay
ghost phee) W
spirit win-yan Iy
body spirit kwan 7Y
fortune teller maw) doo yuon
MYTHICAL BEINGS
serpent (naga) nak A
garuda (bird) kroot AN
mythical lion (singha) sing) Font
angel nang fa i
giant/ogre yak tiny
mermaid ngeuak wen
Hanuman (the monkey god) Ha-noo-man YU
dragon (Chinese) mfmg—gawn 19Ny
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-
Step-by-Step Reading

Reading Thai is easier than you may think. It's similar to reading western languages in that each symbol is a
letter with its own sound. There are, however, a lot of letters - a total of forty-one consonants plus numerous vowels
and vowel combinations. A good thing about the Thai writing system is that it's precise. The exact pronunciation
of a word can be derived from its spelling, and there are few exceptions.

A practical way to start reading Thai is with the signs you see around you in Thailand. Learn to read the words
given here, then each time you see one of them try to read it again. You'll gradually build up the number of letters
you recognize and soon you'll be able to read things on your own. Don't worry about the tones for now, but if you
want to see how the spelling and tone markers combine to give words their tones see the section on tone rules at
the end of the chapter.

non

1. baht - This is probably the easiest word to read. It's a straightforward "b-a-t". The "a" letter is pronounced "ah"

and is the symbol for the long vowel length sound only. The "t" is actually an aspirated "t", or "th". It looks like

an "n".

‘IJW“V]
1
bat = bat/baht

(th)

2. drugstore - kai ya ("sell medicine") - This is an easy sign that's very common. It has two words - kai (sell) and

"o

ya (medicine), but in Thai writing there's no space between them. The combination of the "a" and "y" in kai makes

the "ai" sound (with a long vowel length).

e
|
kay ya = kijya

3. lane/small street - soi - This is the first word on signs for lanes, written before the proper name. The letters
are "s-aw-y". The "aw" is easy to remember because it looks like an "o". The combination of "aw" and "y" makes the

sound that's spelled "oi" here, but which is actually pronounced "aw-y".
B

9 9 8 )} ‘0900UNY
o !

S aw 'y = SO1
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NOTE : The "s" in soi is one of four letters for "s". This one looks like a "ch" except that there's a dip in the top of
the loop on the upper left-hand side. Compare the two letters :

¥ Y
/ \

S ch

4. Thai - It may seem strange, but in the Thai writing system vowels can be put before, after, above, or below the
consonants they go with. Four letters are put before the consonant. One of them is "ai" (or "i"). Thai is spelled "ai-
th-y". The "y" isn't really needed for the pronunciation.

Lo L

th ai y = Thai

"on

5. hotel - rong-raem - This is another word that has the vowels first. It has two syllables, with "o" the first letter
of the syllable rong and "ae" the first letter of raem. They're both followed by "r".

Iﬁ g L3 3 I'j\juju
> >

r o ng r aem - rong-raem

noon

6. toilet - soo-ka - The vowel "00" (or "u") is put under the consonant ("u" = "under"). This word for toilet is usually

only written, not spoken. When speaking say hawng nam.

SN i 2

AR :
s oo k a = s00-ka)

NOTE: The long vowel length "00", which looks like a "u", is also put under the consonant. This word is "snake" -

ngoo

J
ng \oo
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7. Bangkok - Groong-thayp - The vowels in Groong-thayp are "00" (short length) under the "r" in the first syllable,

and "ay", the first letter of the second syllable before the "th". The symbol after Groong-thayp means that the word

is an abbreviation, shortened from Groong-thayp Ma-ha-na-kawn.

A LN A
Gr oong thay p = Groong-thayp
(ph)

8. temple - wat - The vowel in "temple" is the short-length "ah", also pronounced "uh" in some words. It's placed
above and between the two letters. (Traditionally it's placed closer to or above the first letter.) Wat is spelled
"w-a-d". The final "d" has a "t" sound. Try reading this word on temple signs. It's the first word before the proper

] ) Jagyanuing
[\ . ¥
wa d

name of the temple.

9. closed - pit - The "i" and "ee" vowels are put above the consonant. Pit is spelled "p-i-d". The final "d" has a "t"

U\ n
B *
d = pit

NOTE: The longer "ee" sound looks the same but has a stem on it, as in mee ("to have").

= |

d

e

m ee

10. open - peuht - Some vowel sounds are written with combinations of letters. The word for "open", peuht, has
the same letters as pit, "closed", except that it has an "ay" symbol first. The combination of the "ay" and "i" makes
the "euh" sound. Again, the final "d" has a "t" sound.

i

p euh d
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11. stop - yoot - Some words begin with a silent "h". It's included to put the word into a different tone category.
This "h" is easy to remember because it looks like an "H". Yoot is spelled "h-y-0o-d".

RN HyA
/ \\ : '

silent 'y 00d yoot .

12. exit - awk - If a word begins with a vowel sound the Thai letter "aw" is put first in the word, and the vowel
letter is put above, below, before, or after it. This "aw" shows that the first sound of the word is actually a glottal

stop. Here "exit/go out" is spelled "aw-aw-g". The sound of the vowel comes from the second "aw". A final "g" has
a "k" sound.

R 20N
/o

silent aWw g = awk

13. enter - kao - Another vowel combination is the "ao" sound as in mao (drunk) and rao (we). It has the "ay" symbol
before the consonant and the "ah" symbol after it.

o tone marker
L>£/’1 19

k ao = kao

14. bathroom - hawng nam - Hawng (room) is easy to read. It's a straightforward "h-aw-ng". The "am" sound in

non

nam (water) is written with a small circle above and after the "n" followed by the long-length "ah" symbol.

g - tone markersb ,
no g U 19911
N =

aw ng n am = hawng nam

15. market - ta-lat - In two cases there can be vowel sounds when there's no written letter. First, if a single consonant
letter is the whole written syllable of a word, it's pronounced with a short-length “ah" sound. Ta-lat is spelled
"t-I-a-d". The first syllable is the "t" alone, pronounced "ta" with a short vowel length. Again, the final "d" is

e R oo

ta 1 a d — ta-lat

pronounced "t".
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16. street - tha-non - The word for "street" has only three letters - "th-n-n". The first syllable is the single letter "th"
(this is a different "th" from the one in baht and Groong-thayp) so it's pronounced "tha" with a short vowel length.
The second syllable is "n-n". This is the second case where there can be a vowel sound without a letter. Here, if a

syllable is spelled with two consonant letters only, the vowel sound is a short-length "oh". The "n-n" here is pronounced

like "known" in English, but with a shorter "oh" sound. g

P

ﬂ 1 U \ UUFANIN
= th;-n*on) 9

17. Chiang Mai - Reading Chiang Mai is complicated. First, the "ia" sound comes from a combination of the three

letters grouped around the "ch" - the "ay" first, the "ee" over it, and the "y" after it. In Mai, the first letter is "ai
(there are two letters for "ai" that look similar, the other is in Thai), the second is a silent "h", and finally comes

the "m".
——tone marker

WEERSE rnctm |
%/ by &

*
ch ia ng sient M ali = Chlang Mai

18. Singha - Sing - One final rule. Some Thai words are taken from foreign languages, mainly Sanskrit, Pali, and
English. The Thai spelling follows the original, but some sounds (or syllables) may be left out of the Thai
pronunciation. When this happens a“ symbol (called a ga-ran) is placed above the letter or syllable. An example
is "beer" which has the symbol over the final "r". ("Beer" is pronounced "bia" in Thai, without the "r".) The example

here is "Sing-ha", pronounced sing in Thai, but written with an "h" at the end with the ga-ran over it.

=N

9 n

[T
Si ng silent = sing)
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Thai Letters

This section lists all of the consonants, first with their equivalent English letters and then in Thai alphabetical

order. Many consonant sounds have more than one letter.

COMMON CONSONANTS

b = U n = U
ch= 19 a ng = o
d = n p = U
f =9 # ph= W W A
g = 10 r = 19
h = »n d s = ® 9 W f
ji = 3 t = n
k = 2 n th = v a o
I = = = 9
O] m = ¥ y = 8 @ ®
RARELY USED CONSONANTS
ch = @ I = W«
d = i t = 3
k = 9 th = » m 3

LETTERS THAT LOOK ALIKE

b Ulb u|ch 9|d alf Wg Al am u|r 3
k olp d|s ¥k A|ph W phals & n uUlth 5
s M t m th o
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The Thai Alphabet Chart

The Thai alphabet chart lists only the consonants. Names of letters have an "aw" sound followed by an identifying
word that begins with the letter. (In some cases it's the second syllable that begins with the letter.) This chart has
44 letters, three more than the previous one - two "k"'s that are obsolete and no longer used, and the "aw" vowel,

included because it represents the glottal stop in words that start with vowels. High class consonants have a rising

tone on kaw, chaw, etc because the word fits into category 3 on the tone chart (page 203).

gaw gai
kaw) kai
kaw) kuat
kaw kwai

kaw kon

2 3 ®» @ © 2

kaw ré—kang

[=3

ngaw ngoo
jaw jan

chaw) ching
chaw chang

-
saw so

.
chaw ga-cheuh

yaw y{ng!

daw cha-da

N

taw pa-ték
thaw) than)

thaw nang mon-tho

)

2 i

thaw p?m thao
naw nayn
daw @(

taw k;_o

thaw) thc;ong)
thaw tha-han)
thaw thang
naw nooJ

baw bai-mai
paw pla
phaw) pheung
faw) fa)

phaw phan

faw fun

phaw sém)-phao

D 2 2 22 222 &g 2 S 9 3 3 23

(chicken)

(egg)

(bottle) obsolete letter, no longer used

(water buffalo)

(person) obsolete letter

(bell) The "k" is the first letter of second syllable; rarely used.

(snake)

(dish/plate)

(small paired cymbals)

(elephant)

(chain)

(old word for "tree") rarely used

(woman)

(headdress for Thai costumes) The "d" is the first letter of the
second syllable; rarely used.

(stick for leading animals) rarely used

(base/foundation) rarely used

(female character in the Ramayana) The "th" is the first letter of
the second syllable; rarely used.

(an old person) rarely used

(a novice monk)

(child /children)

(turtle)

(bag)

(soldier)

(flag)

(mouse/rat)

(leaf)

(fish)

(bee)

(lid)

(ceremonial tray)

(tooth)

(Chinese boat, a "junk") The "ph" is the first letter of the second
syllable.
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U maw ma (horse)
] yaw }Elz (giant/ogre)
3 raw reua (boat)
R law ling (monkey)
9 waw waen) (ring)
il saw) sa)-la (pavillion)
] saw) reu-see) (hermit) The "s" is the first letter of the second syllable.
o saw) seua (tiger)
)/ haw) heep (a box or chest)
W law joo-la (star-shaped kite) first letter of the second syllable
) aw ang (water jar made of pottery)
L3} haw nok hook (owl)
FINAL CONSONANT SOUNDS

There are only six final consonant sounds in Thai. Words may be spelled with other final letters but the final sound

will always be one of the six. When Thai words are written in the western alphabet there's often confusion about

which final letter to use - the one it's spelled with in Thai or the one that represents the actual sound. This is one

reason why you see different spellings for the same word, for example sa-wat-dee spelled sa-was-dee, Samet spelled

Samed, Ubon spelled Ubol, and phat (fried) spelled phad or phud. The following chart shows the six final sounds

and the final (Thai) letters that change to each of the sounds.

final sound k sound | p sound t sound m sound n sound ng sound
when the final k p t m n ng
Thai letter is.. g b d 1
ch r
j
s
th

‘ ‘ AW Essential Thai (189x246 mm).indd 201

15/10/2562 BE 16:35‘ ‘



200 Essential Thai

Vowels

This chart shows the Thai vowels and vowel combinations. A few rarely used ones aren't included. In Thai, vowels
are called sa-ra. To identify a vowel letter say sa-ra followed by the sound of the vowel. The line represents the position

of the consonant.

Thai letter sound example
1. - aor u Au fun tooth
2. =z a 92 ja will

- Number 1 is used when there's a final consonant (a letter following the vowel) and number 2 when there isn't.

The second symbol is also used to shorten a few other vowel sounds.

2 a mn ma come
M am or am A dam black
L ay ey phlayng song

- In phlayng (song) the "ay" is before the first two letters - the "ph" and the "1".

6. b ae Ty mae mother

7 - ee GEg! ee-san) Northeast
8. - i or ee fiu gin eat

9, T ai s jéi heart/mind
10. T ai or ai v pai go

11. e ai e }Ei move

12. L aw 1z gé_w island

13. 0 aw or aw 7oy m to like

14. no letter o 30 rot vehicle

15. T o Tuln mo-ho) angry

16. : 00 AU koon you

17. z 00 %y moo) pork

18. ‘: (;u ‘Vﬁj\: neun one

19. i eu Ay keun night

20. LB etuh M yeuﬁ many/a lot
21. Lo euh 1Ay deuhn to walk

22, LD euh 1989 jeuh to meet

- Number 21 is used when there's a final consonant, and number 22 when there isn't.
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Vowel Combinations

non

Some of these combinations end with the consonants "w" and "y".

* *

1. (S| ao or ao L mao drunk
2 ! ao 712 kao rice
3: Gl oi o8 noi a little
4. 1o oy olue k;—moy steal/thief
5 ) eo (ay-o) 152 reo fast
6. ({4 aeo p) laeo already
7. e ia e mia wife
(e bia beer

- In number 7 the first example has no final consonant and the second does (although it's silent - the "r" in "beer").

8. Cen io (@en kioJ green
i) iu #m h_Iu) kao hungry
10. E ua 17 bua lotus
11. e ua 290 kuat bottle
- Number 10 is used when there's no final consonant, and number 11 when there is.
. *
12. N ui At kui talk/converse
13. I uay SNpld] muay boxing
14. ) eua o beua bored
Aau deuan month

- In number 14 the first example doesn't have a final consonant, while the second example does.

15. (9] euy Gl keuy have ever
16. " ow euay wilos neuay tired

- There's a silent "h" before the "n" in neuay.

a

17. L e W pen to be

- The “ symbol (called a mai tai koo) shortens the vowel sound.

‘ ‘ AW Essential Thai (189x246 mm).indd 203 @

15/10/2562 BE 16:35‘ ‘



202 Essential Thai

Tone Rules

The Thai tone rules are complicated and contain many linguistic intricacies that other books go into in greater
detail. It's possible to read Thai without them, but if you know them you'll be able to figure out the tones of new
words you see. Following are the basics of the system:

CONSONANT CLASSES
Consonants are divided into three classes - high, middle, and low. Don't confuse these classes with the names
of the tones. They're not related. If you want to learn the tone rules you'll have to memorize the letters in each class.
(See the chart on the next page.) Consonants are called ak-sawn, and the classes have the following names:

middle class consonant ak-sawn/ glang aNBINA
high class consonant ak-sawn) soon on¥IFo
low class consonant ak-sawn) tam aNW I

TONE MARKERS

There are four tone markers called mai, which means "wood" or "stick". Each marker has an associated tone,
although words with the first two markers don't always have that tone.

® marker : name in Thai associated tone ®
first tone marker mai ayk Tien low
>
second tone marker mai tho lailn falling
o
third tone marker mai tree 1im3 high
.
fourth tone marker mai jé_t-tzi-wa (PR rising

NOTE: Proto Indo-European - Tho and tree are related to "two" and "three", but they weren't borrowed from English.
They were taken from Sanskrit, the classical, scholarly language of India. They're related to western languages through
"proto Indo-European", a hypothetical early language that influenced the classical languages of both the west (Greek
and Latin) and India (Sanskrit). India had a strong influence on Southeast Asia earlier in its history, and when words
were needed for official or religious purposes they were borrowed from Sanskrit. You can see the Indo-European
relationship in some formal Thai words, for example, nam for "name", man-da for "mother", gra-beu for water buffalo
(similar to "caribou"), and buri in town names (similar to "borough").
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Thai Tone Chart

On the Thai tone chart the consonants are divided into the three classes - middle, high, and low. Under each

class are the tones that words or syllables beginning with those consonants have when they're marked with each
of the tone markers (or with no tone marker). It's easy to figure out the tones of words that have markers. They all
have their associated tone except for low class consonants with the first and second markers. (Words with the third
marker are always high and those with the fourth marker are always rising. These markers are used only with middle
class consonants.) Therefore, if you just memorize the low class consonants you can figure out the tone of any word

with a tone marker.

Things get more complicated with words that have no tone marker. Here, two other factors have to be taken

into consideration:

1. Whether the final sound of the word is hard (called "stopped" in phonetics) or smooth

"o,

(called "unstopped"). Stopped final sounds are "k", "p", "t", and vowel sounds that end in

glottal stops. Unstopped final sounds are "m", "n", "'ng", and vowel sounds that don't end in
glottal stops. (See note 5 under the pronunciation notes at the beginning of the book for an
explanation of glottal stops.)

2. Whether the vowel length is long or short. This is taken into consideration only with low

class consonants that have stopped final sounds.

From the chart it can be seen that the only words with mid tones are those that begin with middle and low
class consonants, that have no tone marker, and that end with unstopped sounds. Words that have tone markers,
that begin with high class consonants, and that end with stopped final sounds never have mid tones. Altogether there
are 15 possible marker/spelling combinations, seven of them for words with no tone marker. The numbers on the
chart refer to the examples for each category which start on the next page. (Rarely used consonants aren't included
on the chart.)

MIDDLE CLASS CONSONANTS

nammula
’ no marker | first ' |second ¥| third ¢ |fourth *

%Qspc%d_» mid tone low falling high rising

stopped
final sound low tone 2

8 11 14 15

HIGH CLASS CONSONANTS
TRONKNAY AR

unstopped » ;
final sound rising tone 3 low falling

stopped > low tone

final sound 4 9 12
LOW CLASS CONSONANTS
AYTDUNSUNNANBITRID
d
fnsloppec . mid 5| falling high
stopped . £ h
final sound 6 7 10 13

1L

long vowel length short vowel length
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EXAMPLES FOR EACH CATEGORY

No tone marker - Words with no tone marker can have any of the five tones. First, look at the class of the initial
consonant, then at whether the final sound is stopped or unstopped. For low class consonants with stopped final

sounds you also have to consider whether the vowel length is long or short.

category 1 - with middle class consonant, unstopped final sound = mid tone

gfn jan dee pe;i bin
(eat) (plate) (good) (go) (fly)
iy 9 f v tu

category 2 - with middle class consonant, stopped final sound = low tone

gaw op dek pak yak
(island) (finished) (child) (mouth) (want to)
e U N 11n 2810

category 3 - with high class consonant, unstopped final sound = rising tone

kai) tho‘ong) phc;m) sam) moo)
(sell) (bag) ("I"/hair) (three) (pork/pig)
18 qu Y CRtY ny

category 4 - with high class consonant, stopped final sound = low tone (same as category 2)

kuat thook phet sip hok
(bottle) (cheap/correct)  (hot/spicy) (ten) (six)
20 gn (AR fu nn

category 5 - with low class consonant, unstopped final consonant = mid tone (same as category 1)

koon Thai nawn phaw ma
(you) (Thai) (sleep) (enough) (come)
Gt ne usu ne m

category 6 - with low class consonant, stopped final sound, long vowel length = falling tone

chawp chok phoot mak ya?<
(like) (luck) (speak) (very/a lot) (difficult)
Pou oA nA nn uIn

category 7 - with low class consonant, stopped final sound, short vowel length = high tone (You can say that the

word doesn't have a chance to fall because of its short vowel length.)

krup; nok ph_alz yeul; rak
(polite word) (bird) (stay) (a lot) (love)
AU un nn wa: In
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With the first tone marker - Middle and high class consonants have low tones. Low class consonants have

falling tones.

category 8 - with middle class consonant = low tone
*

gai gee jai taw yoo
(chicken) (how many) (pay) (further) (live/be at)
1n f e k) ot

category 9 - with high class consonant = low tone

*

kai kao see neuay
(egg) (news) (four) (tired)
1o 717 Gl wiley

category 10 - with low class consonant = falling tone

chai phaw thee-nee mai len
(yes) (father) (here) (not/negative) (play)
14 Ho nil Tai (A

With the second tone marker - Middle and high class consonants have falling tones. Low class consonants

have a high tone.

category 11 - with middle class consonant = falling tone

— ) — == )
gao dai tawng ban uan
(nine) (can/get) (have to) (house) (fat)
(i 1 ABg 11 89U

category 12 - with high class consonant = falling tone

ha kao phoo chai seua thuay
(five) (enter) (man) (shirt) (cup)
m ) a0 (e el

category 13 - with low class consonant = high tone

thawng nam ma ran laeo
(stomach) (water) (horse) (shop) (already)
89 1 i Fu U

With the third tone marker - This marker is used only with middle class consonants, and always has a high
tone. There aren't many words with this marker - most of them are names and sounds.

category 14 - with middle class consonant = high tone

awt jee};
(person's name) (sound of a bird)
dan u
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category 15 - with middle class consonant = rising tone

guay)-tio)
(noodles)

eLAen

IMPROVING YOUR READING SKILLS

There are many kinds of reading materials in Thailand, but most of them have high-level vocabulary that isn't

not be useful for adults.
Learning to read Thai will help your pronunciation because you'll be able to figure out how to say words through

you'll improve quickly.

patterns. Grammatical points about classifiers are found in the following places:

this/that - pages 27, 29, 49, 52, 135, 139, 145, 153
how many - pages 28, 29, 34, 83, 84, 135, 159
which - pages 27, 29, 53, 71, 139, 145

each - page 28

numbers - pages 28, 29, 34, 53, 83, 117, 120, 135, 159
every - pages 71, 90

a single one - pages 28, 29

many - pages 68, 71, 170

a different one/not this one - page 71

some - pages 90, 175

one more/two more - page 117

a number and an adjective ("two small bottles") - 121

(just a moment)

Essential Thai

With the fourth tone marker - This marker is also used with middle class consonants only. It always has

used in everyday speaking. Teen magazines are easier, especially the interviews they have with singers and actors
that are written-out spoken language. Primary school readers are good to start with but some of the vocabulary may

the spelling. As with speaking it takes practice and effort to learn to read, but if you spend a little time every day

Classifiers

In Thai, classifiers are used to refer to objects or to talk about numbers of objects and are used in many common sentence
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Following are basic classifiers. Page references are given if there's an explanation or example in the book.

general classifier - un 84 - can be used to refer to anything but people - pages 27, 28, 51
boats/airplanes - lum &

books - lem (83 - means "volume"

bottles/things in bottles - kuat 3@ - pages 28, 29, 120, 121

boxes/things in boxes - gl;lng - NaaY

can/tin - gré—wg} oo

cloth - pheunj WU - for towels, pieces of cloth, etc

clothes/furniture/animals - tua A7 - means "body" - pages 29, 49

glasses of drinks - ga?) M - page 120

houses/buildings - lzi_ng) VAV - pages 145, 188

kinds of things - yang/baep 881/UUY - pages 71, 118, 145, 153

lump-shaped objects - g—;W? fidU - for batteries, sugar cubes, soap, cakes
machines/appliances - kreu——:r:;; 13a0

newspapers, magazines/documents - ché—lép vy

orders/places - thee 7 - general classifier for orders of food and drinks - page 117
packs/packets - sawng 98\ - for packs of cigarettes, medicine

pairs of things - koo Q - for shoes, socks, people in couples

paper/flat things - pb_é;eg WHY - page 133

people - kon AU - pages 34, 52, 53, 83, 84, 90

pieces - chin z’?u - for pieces of cloth and fruit or meat cut up into pieces - page 135
places - thee/ l@g il /U0 - pages 170, 175

plates of food - jan 91U - page 117

sets of things/suits of clothes - choot 1n

small objects - bai 1 - for pictures, suitcases, hats, tickets, empty plates and glasses - page 118
very small objects - met 1A - means "seed"; for gems, hard candy, pills - page 159
spherical objects - look an - for balls, fruit - page 135

sticks/food on sticks - mai 1l - means "stick/wood" - page 135

strands - seh 18U - for gold chains, necklaces, noodles - page 126

trees/plants - ton Ay

tubes - lawt NR8A - same word as "drinking straw"; for toothpaste, medicine
vehicles - kun Al - pages 139, 141

watches/clocks - reuan (58U
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a few/two or three — sawngj samy - FOIT 1Y answer (the phone) - rap - 51

abbreviation - kémﬁ—ﬁﬁﬂ answer/respond - tawp - 191

above/on top - bon, kang bon - 14, 9V antique(s) - kawng) gao - UL

above/over - neua - 111 apologize - kaw; thot - U8 1Ny

accent (in speaking) - samy-niang — GRTEN apply (for job) - sa-mak - aung

accident - oo-bat-tee-hayt -~ §UAH¢ appropriate - maw som) - (HUZ Y

accountant - nak ban-chee - ﬁﬂﬁmu% archeology - bo-ran-na-ka-dee - 1T 10AR

accustomed to... - chin gap.. - FUAL architect - sa-thaj-pha-nik - @911

act/perform - sa-daeng - LAY area/zone - kayt — LU

activity/activities - git-ja-gam - NINTTY argue - tha-law - N1

actor/actress — nak sa-daeng — UNLLTA arrange —J';it o

add - buak - 130 art/the arts - siny-la-pa - Aia1ly

add up/put together - ruam - 534 artist, drawing/painting — chang wat roop - Glhﬁ”ﬂﬂg‘ﬂ
@ advertisement, advertise — kot-sa-na (or ko-sa-na) - KN artist, music/acting - sin-la-pin - Aalu @

advise/recommend - nae-nam - LU U Asia — Ay-sia - 10138

Africa - A-free-ga - O¥Tm Asian (person) — chao Ay-sia - ¥12101%@

agree (after negotiations) - tok-long - ANAY ask - thamy - DU

agree (with an opinion) - hery duay - UAY ask for something - kaw).. - U0

agriculture - ga-sayt-sat - INHATANARNT assistant — phod chuay - é}&ﬁ’]ﬂ

air —a-gat - 91Nf athlete - nak gee-la - 11NN

air, for tires - lom - Q% ) atmosphere/air - a-gat - 9101

air conditioner - kreuang ae - DEGEITEH atmosphere/ambiance - ban-ya-gat - U3 381AA

airplane - kreuang bin - 1739311 i attach/attached to - tit - A9

airplane crash - kreuang bin tok - inTosiiuan aunt (older sister of mother or father) - pa - th

alike/similar (to each other) - klai-Klai gan - Ad1gAA Y aunt/uncle (younger sister or brother of father) - ah - 91

alike/the same - meuan)-gan ;mﬁauﬁ’u aunt/uncle (younger sister or brother of mother) - na - 11

all/altogether - thang-mot - 1411 Australia — Aws-tray-lia - 00MIATIAY

alphabet - tua ak-sawn; - 1IDNHT

ambassador - thoot — na B

America/USA - A-may-ree-ga, Sa-ha-rat - 93N, AN | paby (up to 2 years old) - dek awn — AN

amount - jam-nuan - 11431 baby (2—5 years) - dek lek — Hindn

analyze - wee-kraw - AT IEH bachelor - chai sot - 118/ 1e/a

ancestors - ban-pha-boo-root - U3 TN H bachelors degree - prin-ya tree - ﬂ?mumum§

ancient/very old - bo-ran, gao-gae ~Tusay, nun bad/not good - mai dee @

announce/announcement - pra-gat - /3N bad-acting/behavior - nee-saij mai dee - Haohia
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bad mood — a-rom mai dee — msm“hiﬁ
bad-smelling —@ - mﬁu

badminton —bi}zt - ya

bag/sack - tm -

bag/suitcase/purse — gré-@ —nsuih
balcony/porch - ré—biang - 521de9

bald - huay lan - #3213

Bali - Ba-lee) - V%@

ball - bawn - U898

ball-kicking game - té—grm - G]zﬂ%}’ﬂ
Bangkok — Grc;ong—m -NIUNN

barber - chang tat phomy — F19AARI
bargain/haggle - taw, taw rawng - GI'?J, CREGH
bark (dog) —héJ -1

basket - té—gﬁ — ﬁ%ﬂ%ﬁ

basketball - bat - U1df

bathe — ab-nam - m‘uﬁH

bathing suit, men - gang-gayng wai-nam - mumiw%
bathing suit, women - choot wai-nam - ﬂgﬂﬂmﬁﬁ
battery, flashlight — than féi—@ —ouliane
battery, vehicle - kiet—ta—@ - memﬁl
beat/hit/strike - tee - A

beat/rythmn —jéng—vLé K

beat/win - cha-na - YU

beg alms/beggar - kaw) than - Y8N1U

begin - reuhm — ﬁ'u

behavior - Eé—iai) - id

believe in/respect - EF;-thﬂ ~1lude
below/under (area) - Iﬁ, kangd Iﬁ - fﬂ'N, 6lsl}Na'N
below/under (objects) —tai- 14
belt - kemy-kut - VAR

betel, chew betel - gin mak - AUKHLN

Bible — Phra Kam-phee - W3ZANAT

big - @ —Gl,ﬁiy'

billion — phan lan - 1AM

bite - g?&t -fia

bitter — ké_m; -y

blame (v) - thot ~Tny

bleed/is bleeding - leuat awk - 1d0ABBN
bless — uay-phawn - 8IYNT

blessing (n) - phawn — N9

blind - ta bawt - 91109

blood - leuat - 12D

blood vessel - senh leuat - iuden
blow (from mouth) - @ -nh

blow (wind/fan) - pTat WA

board (wood) - gré-dan -NITAU

boat - reua - 139

boat racing - kz;ﬂg reua - 194139
body - tua - P!

body/corpse - ég - AN

boil/boiled - torh - A1

boil/is boiling - deuat - 0

bomb (n) - ré—M—i%Lﬁﬂ )
bomb/drop bombs - tmé ra-beuht - 95219

book - néng—& ~miade

borrow — yeum - iR )

both - thang sawng) - N0 )

both people - tﬁg‘ sawng) kon —yﬁﬂﬁmﬂu
both things - thang sawngj un - NAADIDY
bother/a bother - Iém—@( —-d@1n
bother/disturb - Eﬁ—guan -3UNIU
bothered, feel - ram-kan — ‘met?g

box (v) - chok muay - ¥

box/carton - glélg - QDY

boxer - nak muay — HUNUIY

boxing - muay - 4738

boxing, international - muay @—gén -3gaInNa
boxing, Thai — muay Thai - 438 lng

brain - sé—w - U

brake (n) - brayk — 113

branch (of bank/etc) - saj-kaj - 11U
brand/brand name - yee-haw —?]1/37}6

brass - thawng leuang) - NBUHADY

break (from work) — pﬂlz -n

break (in two) —L&( T

break/not working - siaj - 1ie
break/shatter/burst - taek - LIf1f)

break up (relationship) — leuhK gén —1@annu
breathe —@—jéi -viel

bride — jad sa0) - (31813

bridegroom - jac bao - 3111

bright (light) - sa-wang - 8314
broad/wide/spacious — gwang - nfa
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broken (in two) - @( -¥n

broken/not working - siaj - 1
broken/shattered/burst — taek - LIA1N
broken-hearted - E)_k @( hii

brothel - sa?né ~ %04

brush (n/v) - praeng - BIEN

brush your teeth — praeng fun - 115 9ilu
budget - ng_op pré—man —quilseunm
build - sang - a514

building (concrete) - 'cé_uk —@n

bullet - looK peun - Qﬂﬂu
Burma/Myanmar - Pha-ma - Wil

burn (do actively) - @ -1

burn (is burning) - mai - T

bury - fé;ng) K

business —%6—?5—93} - ‘ﬁqiﬁﬁ]
business/company - baw-re‘e-gt —U3EN

business card - nam @ TR IICE

businessman/woman — nak thoé-?a*-iit - ﬁﬂﬁ’iﬁﬂ

C
calendar - y)_é—te;e—thin - ﬂﬁﬁu
call - riak - 139

calm/peaceful - sé—ng‘ p -3y

Cambodia - Ka-meny, Gum-phoo-cha — U3, NN

camel - oot - 9%

camera — gITV\méLai roop — ﬂé’mdwgﬂ
can (tin can) - gré—mg; -n3zilog
Canada - Kae-na-da - LLAIUAN

candle - thian - 17181

cannabis - gén-ja - ﬁiy“])'T

capital city - meuang luang) - Heerag
cards, play ~leh p?a'i —auln
carpenter — m mai - GﬁNhlfl}

E4
a

carry (suitcase/bucket) - hili - 12
carry/hold - theu) - o

cartoon - ga-toon - mi’@_u
carve - @ sé—lé_k —unzaan
catch —jép -9U

cave — tham — ‘%)1

celebrate - ché-laﬂg; -RAd

cement — poon - ‘lJJ‘LJ
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cemetery, Chinese - sio—@ -qau
cemetery, Thai - pj-& - ﬂﬁah
center/headquarters - soon) - f,{ufj'
center/middle - glang - N
centimeter - sén—ti—n@i, sen - muﬁmm, 15U
century — gt-té-Wa{ -fNITTY
chain - s0 - 14 ,
chair - g?c;-@ ~1Md
chance/opportunity - o-gat - Tomd
change (v) - plian —nﬂéau
change your mind - plian jéi - Lﬂﬁau%
channel (TV) - c?vmé - ‘]}EN
chapter - b_E)t -un
characteristic(s) —Eﬁ-sé-@ - ANy
cheap - thook - §n
cheat (for money) - gong -Tng
cheat/deceive - lawk - HaD N
check/examine - truat - 1579
chemical - sanj-kay-mee - ARG
chess - mak rook - HU1N3 1
chew - kio - 17181
China - meuang Jeen - 1o
Chinese - Jeen - 3U
choose - leuak - 129
church - bot (“boat”) —Iﬂﬁﬁ
cigarette — bc;o-@ - uﬁé
cigarette lighter - fai chaek —hli/\l!,!.‘ffﬂ
city/town — meuang - 1ioq
clap hands - t_ép meu ("tops”) ~1suile
class/grade/level - chan — ¥U
classroom - an] rian - Y1945 8
clean (adj) - sé-aJ -e01A
clean (v) - tham kwam sé—a_t -MAaNuazoIa
clear/clearly - chat, %’Ejayn - %@, FAlu
clever/intelligent - ché—lit -na1a
climate/weather/air - a-gat - 9101¢
climb - peen ~u
clock/watch - na-Iée-ga — UM
close (v) - p_|t -1a
closed - pj laeo “Taudn
cloth - pha - i

—

2
Y
clothes/clothing - seua pha - 1o

®
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coat/jacket/sweater - seua g:'m @ - Lﬁ?aﬁuﬁun

collect/accumulate - é-séﬂ -asau

collect/pick up (things) - gép - Lfdl‘]J

college —mf-thé-ya-léi - Medy )

colony - meuang keuh, a-na-nee-kom — Lﬁﬁ]ﬂ%u,
9101UAY

comb - weej - e)

comb your hair —@M — AN

come -ma -1

come back - ng ma - NALN

come in — kad ma - leahlﬂ

come out/put forth — awk - 891

comet — dao hang) - A1INN

comfortable - sa-bai - 2118

commerce — ganE - miﬁ'w

company/business — baw-re‘e-@ ~UTHN

compare — Mm - L‘IJ?JEJ‘]JLﬁfJU

compass —kéﬂ thit - L"’fm‘ﬁﬁ

competition — gan kafﬂg ku_n; — MIUUITY

complain - @ -1y

complete - @6 - A3 (includes everything that should
be there)

completed/finished - iet@) - Lﬁ%%ué}?

computer - kéwm—ph'iu—@ - ﬂauﬁama{

concert - kawn-seuht — ﬂamﬁ{m

condition/state — sé—ph?p NN

condom —M yang - NUN

confident/sure - rrm;—jéi - ﬁusli]

confused — ngang, Jﬁ—@ -39, duey

conserve/preserve —EI;—@, a-noo-rak - %ﬂ‘kﬂ, E]“Lﬁﬂﬁ

constitution (gov't) - rat-tha-tham-ma-noon — %ﬁ‘ﬁiiugt‘g

construction work — gaw sand — Aeada

consult —@—g} ~1nm

contact (v) —it-@v -Aan0

contest (v) — pré—gu_at -dszna

continent —t?é-Fep -

contract (n/v) - sunj-ya - ﬁ/ﬂlufllﬂ

convenient — sé-@( -0eAIn

cook (n - female) - mae krua - L13IAS2

cook (n - male) — phaw krua — WoAs

cook food — tham a-hanj, tham gép kao - 11191%13,
MAud
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cook rice - hcfﬂg; kao - 1@&51713
cool - yén - L?Ju

copper - thawng daeng - NOULLAN
copyright (n) - lik-ka-sit aﬂlﬁﬂ#
corner - moom - Ny

corpse —s;f)p - AN

correct, for clock — tréng -39

correct/correctly - thook, thook-taTné - Qﬂ&gfm
corrupt — kaw—aﬁ—cha\r; - ﬂ@‘%"ﬂ‘]‘?u
cost/price —ra-ka - 31911

cotton cloth - pha fai - Fshghﬂ

count (v) - E{S SYGT!

counterfeit (adj/v) - plawm - aow
country - pré-@ ~Uszme )

court, go to court - keuh san) — Yuea
cover/lid - faj - #h

crazy - ba - fh

crazy and silly - ba-ba-baw-baw - ﬂ?e] U9
cremate (a corpse) — @) ép - IWIAN
criminal/tough guy - nak layng - Hiniag
crocodile - jaw—ré—@y - %izlffl}

Cross/go across - kam - "’i’llm

cry (v) - rawng hai - %)E]leﬁ}

cry out - raTm - %}EN

culture - wat-tha-na-tham - IMUTITY
cure/convalesce —EIZ—SU -5n1N
custom/tradition — pré—phay—nee ~Ysznmal
customer - looK ka - Qﬂ?aﬁ

cut- gt -fn

cut (finger/etc) - bat - 119

cut down trees — @H —dald

cut your hair —@ ;m —AANY

cute - na rak - ﬁﬁﬂ

D
dam/dike - keuan - L%E]‘Ll

. v
dance - teh - 1A'U

dangerous - an-ta-rai - 0UN31Y

dark, for skin — dam - @1

dark, no light —meut - ﬁﬂ
data/information — kaw-moon — Sfl’mg,a

N — ¥ A
dead - tai laeo, siaj chee-wit - A18L1A7, LT BT I
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deaf - hooj nuak - YHUIN

decide —@—ﬁj—jéi —aadula

decimal point —jiot -39

decorate - taeng, tok taeng - L4, ANLAY
decrease/go down - If)ng -

deep ~leuk - an ,
deep/profound —Eli—sad — AN
defecate - thai - 0y

degree (temperature) — oﬁg—s_) - 998
democratic - F@—cha—tﬁﬁ—pé—g&i “1lszansilag
demolish - t@ﬁ Hg - T]‘Uﬁﬁ
Denmark — Dayn-mak - mum{ﬂ
dentist — maw; fun - nuelu
deny/refuse - pé—ti*e—ﬂt - ﬂf]l,ﬁ‘ﬁ
department store — hang - ‘Psi}N )
depends on - keuh gép,@)tie - "ldiuﬁu, uadue
desert — tha-lay sai - NZIANI Y

design (v) - awk baep - 9904 UY
design (on cloth/etc) - lai - 21Y

dessert - kawngy wan; - UBINIU
destroy — tham-lai - a8

details - rai-la-iat - 510921069
detective —Eﬁ@p —1indy
dew - nam kang - 1N#Na

diamond - pﬂi — INYT

dictator - pha-det-gan - IHAIN3

die (v) - tai, sia) cheej-wit - A8, ITTIN
difficult/a bother - Iémbi( -a11n
difficult/hard - yak - 81

dig (v) - koot - Y@

dinosaur - déi—no@ ey
direct/directly — tréng -

direction, compass - thit - Nl
direction/way - thang - N

dirt/soil - din - AU

dirty - mai sa-at, sok-ga-prok - aze1a, ansn
disappear/be lost - hai) - 118
disappointed — M wangj - NATI I
disk/CD  phaen dit - IHUAAT
distribute/give out - jaek - L1AN
distribute/sell - jam-nai - 911118
disturb/bother —Ep;—guan -3UNIU

divide up/share - tﬁﬂg gén TSI

divorce (from each other) - yaek gén, ya gén — NN,
an

do/make - tham - 111

doctor - mawj, phaet - 1119, LLW“V]ET

doctorate degree — pr}n—yayi( - ﬂ?miy1L@ﬂ

document —gﬂ(—gé—m - N7

doll - took-ga-ta - § 191

dollar - dawn, dawn-la - A9 @, ABAAT

donate - baw—rée—@( -U391A

dormatory — haw, pﬂlz - #own

doubt/suspect - @g—@ - 9de

down/go down - Iéng -

draft into the army - gayn thé—hﬂ CINUNNINT

draw a picture — wat roop - ngﬂ

dream —@ ~flu )

dress/get dressed —iai seua-pha, ta‘ﬂg tua - ld1dle I?h,
AR

dress/skirt — gré—prong —nsglilse

drink - g}n, deum - ﬁu, ﬁ'll

drink liquor - gin lad - ﬁumfﬁ

drinking water — nam plao - 51!‘]]?,1'1
drinks - kreuang deum — 195090
drive —ép — 91

drive, as occupation —k_:':\p rot - U150
driver - kE)nki;\p rot - AUTVID
drunk - mao - 111

dry - haend - 11114

dry, for places - laeng, haeng-laeng - LL?BIJQ, uiauda
dust - @ - P'J‘Ll

duty/responsibility - na-thee - 141:!}1‘17;
dye (v) - yawm - fou

E
each/per—Ta;, taw - ae, Ao
each person —@Tﬁ kon - LIAQZAY
earrings — toom hooj - stll‘lj;
earth/world - loK (“loke”) _Tan
earthquake - M dinw_z;i) —uruanlnn
easy/easily - r@ -9
easy/no problem - sa-bai - 9118
easy-going —jéi—yén - Gli]!?m
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economical/thrifty — pré—)ét ~1sznda
economy —ﬂt—thé—g&c - Lﬁ‘i‘kija;ﬁi]

education - gan@—s_) ~MSANEN

Egypt - Ee—ip - ?)Eﬂ@i’ ,
election - ganm«tﬁg* —M50eNAY
electrician - ch?nd fai-fa - ¥19 17
electricity - fai, fai fa —Vl‘V\I,I‘lWﬁW

elementary school - pré—m —se*iuk-SJ ~1lszaunm
embarrassed - ai - 918

embrace/hug - gawt - NBA

emerald - maw—ré—gét -4INA

emotion/mood - a-rom — 91500}
empty/blank/void - plao - an
endure/forbear - ét—thén -9ANU

enemy — sat-troo - ﬁ@lg

energy/force/power — gém—léng, phé—léng - NG9, WaY
energy/strength — raeng - Llij

engage, to marry — munh - KU

engine — m yén - m?awuéf

engineer —wieef—sé—vVa*—gawn -38n3
England - pra-thet - Ang-grit - 1/52IMABING
enter/go in - kad - !,"19111

envelope - sawng jé_t—m_ai) - ¥OIVAN VY
environment — s*i;ng—v@—m - émmé’an
envy/envious - iet—c_ha) -9

equal (to each other) - th?c;—gén — MU
escape/run away - neej — nil

especially — doy ché—rﬁl\; - T@ﬂmwwz

ethnic group - cheua chat - Woa

Europe —%6—@9 - fﬂi‘ﬂ

European - chao %6—@9 - "]ﬂ?lfﬂ'i‘ﬂ

every — t@lz, thook-thook - nn, Nn 9

every kind/everything — thook yang - ‘K]ﬂi]ﬁhﬁ
every other day — wan Wﬁ wan - Fuduiu
everybody - thook kon - nnay

evidence - @(-mﬂ - ﬂﬁﬂ;ﬁu

examination, take an - sawp - 791
examine/check - truat - 1539

example - tuayang - f1081

example, give an example —y_oIZ tuayang - 8NA0614
except - nawK-jak - UDNN

Ay
excited - teun-teh - AIUIAY
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excrement — kee - U

exhaust, vehicle — kwan rot - 17150
experience (n) - pré—ép—gan - ﬂisﬁumm‘f
expertly/well - gé_ng ~ 179

expired — mot a-yoo - 1A

explain - é—t@é—bai -95118

explode - ré—be_uht -5211a

export (v) - @gaﬁwk— 9000

expose to the sun - tak daet - 11NLIAA
extend - taw — o

extinct, become - soony phén - z;ftyﬁu‘ﬁ
extinguish (fire/light) - (ﬁp -Qu
extravagant - foor‘};—feuay - f‘!mﬂ@ﬂ

eyeglasses — waeh ta - L1IUA

F

factory - rong-ngan B CRRRLY

fail an exam —ﬂp@( -fouan

fair/just - yoot-tee-tham — AT 31

faithful (in love) —jéi dio - Gli]LaEJ’J

fake — plawm - aow

fake things/items — kawng plawm — voslanu
fall/drop down - @( il

fall over/fall down - lom - ﬁg{ll

famous - déng, mee ched - A4, 1%

fan (n) - ﬁ{—lém —faay

fashion - fae-chuh - LLW‘B'J‘L!
fast/express/urgent — duan - AU
fast/quick - reo, reo-reo — Lgi, L%’JG]

fat (adj) - uan - 83U

fat (n) —@—mﬁn oy

feel - E)ﬂ( - iﬁﬂ

feeling (n) - kwam E)—sei( - ﬂ?lmijﬁﬂ
female (animal) - tua mia - Adle

fertilizer - M - ﬂﬁl

field (farm) - na - #1

field (sports/landing) — sé—m} - U
fight/hit/punch - toi, tee, chok - Gif]ﬂ, a, Bl
fight/struggle — soo — Zi}

fight with each other - toi gén, tee gén B REI Anu
fighting fish - pIa_git ~dana

fill (a tooth) - oot - 8@

15/10/2562 BE 16:35‘ ‘



214

Eessential Thai

final/last - iot—thai - qm?hﬂ

find (after looking for) — jeuh - 199

find/look for — haj - ¥

fine (for an infraction) —@g ~1l51

fine/well - sa-bai dee - 711199

finish/make finished — tham hai set - 11 1¥1a5

finished (task) - set, set laeo — 13 9, 115 9182

finished/ended (movie/etc) —jép,jép@ -1, LA

finished/used up —m76t -nua

fire (n) —fai —'11/\]

fire, from job - lai awk ~laeen ,

first class/first floor - chan @g - ‘ff‘uﬁ‘ﬁd

fisherman - kbnm} pla, chao pré—méng - ﬂumﬂm, 17
IPEATN

fix/repair - sawm - U

flag (of the country) - thong (chat) - 5(17)

flashlight  fai chaij - 1R

flat tire - yang baen - 8 LU Y

flirt (with)/court - jeep -

floating market - é-latﬁn - mmfi}w

flour - paeng - uile

flower - dawk-mai - aonlsl

fly (v) - bin - U

fog/mist - mawk - DN

follow — tam - 114

football/soccer - foot-bawn — “V!G]‘Uﬂa
force (v) - béng—lgﬁ -19AY

foreign country - tang pra-thet - anszine
foreigner — kon tang pré—t@ —AuaNYseing
forget - leum - au

fortune teller - maw) doo - lyB QY
fountain — nam pToé - 153}1‘1/!

France - Fé—r:Lng—s_et - N%ﬂ!ﬂﬁ

free, have freedom - e;et-sé-rj -9d5e
free, item included with a - thaemy - LIDY
- purchase (v)

free, no charge - “free” - W3

free, not busy - wang - 14

free time — way-la wang - AN
freedom —iet-sé-ré-phﬁap —oEININ
freedom/liberty - say)-ree-phap - 3N
friend - pheuan - nﬁau

friend, to be friends - Ep; gén -AUNY
friendly/casual - pen gén ayng - Lﬂuﬁmm
friendly/kind —jéi—dee -Tvd
friendship — ﬁf—tré-m —UATMN
frightened/afraid - glua - nan
frightened/startled — @(—jéi —anla
frying pan/wok - gré—ﬁé -NEne
funds/capital - thoon - nu
funny - té—@( -fan ,

ot

fussy/picky — j@-jeﬁe -9

U

G
gamble (v) - leh gan phé—nén —@UMINIY
gangster — nak layng - Hiniag
garage — rongBi —I‘Nﬁﬂ

garage/workshop - 00 -9
gasoline - nam-mun - ‘ii'u?u

gem/jewel — phloi - NaDY

gender - phet — LTl

generation - rooh - ﬁ:u

genuine/true — thae - !.!‘Val}

genuine item - kawng) thae - vouun
Germany - Yeuh-ra-mun - 10531
get/acquire - dai —'1@9]}

get/receive — dal, dai Eﬁ —mlﬁ,ml@a‘l}%‘u

get/take away — a0 - 191 )
get up/stand up — look, look keunh - an, qnﬁu
get up from sleeping - teun nawn — c?‘iuuau
ghost - phee) - i

gift - kawngj-kwan - YBIVIDY

ginseng - somy ety

give - Pﬁi, ao hai - Glﬁ} 3 ﬂﬁ

give back/return - keun - A

glass, drinking — gaeo - Ui

glass, window - gré—'@( -N3LAIN

glasses - waeh ta - LLIUA

glue-gao-N1

go - péi —"lﬂ

go across — kam - 13

go around - rawp - 701

go back - gﬁp -NaY

go down/descent — Iéng -
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go down/reduce — lot - (“lote”) - AA

go in/enter — kad - L"f’ﬁ

go out/emerge — awk - 901

go to school/be a student - rian néng-@ - Sauniaae
go to see/visit a person — péi ha), m —hl‘ﬂ‘lfﬂ, !,?jfm
go to see a doctor - pai hay maw; ~Tvvue
go to see a friend - péi haj pheuan —'lﬂmgﬁau
go to sleep - nawn - UBY

9o to toilet - kad hawng-nam - dvfoat
go up/rise — keuh - VU

goat - pﬂé —UN

God - Phra-jad - #3211

godfather (mafia) - jao phaw — e

gold - thawng - N®

gold color - seej thawng - fneq

golf - gaiwp - ﬂﬂﬁw

golf course - sé—m} ga—wp - ﬁumﬂ@ﬁﬂ
gone, disappeared - hai) - 1118

gone, left already - péi@) “laJudn
gone/used up - miét -nua

good luck/lucky — chok dee ~Tyna

good mood - a-rom dee - millilfﬁ

goods —@—ka ~dum

gossip (mostly bad) — nin-tha - 1N
government, local —Fayt—sé—ban - INAUID
government, national - rat-tha-ban - §§ma
government worker - @—@—ché—gan —1519%mM3
grade/level/class - chan - ¥u
gradually/gently - koi-koi - ﬂ"t‘)fﬁ]

graduate (v) - rian jép —Feu

grammar — Wéi—yé—gawn —Il’Jfﬂﬂiﬂf

grass — )7a - ﬁﬂJiH

gray - see thao - &M

Greece — Greek - 130

greedy — @,Ta‘—m‘\op —Tﬂﬂ, azluy
greedy/stingy — ngToR -3n

group, of people - gloL ﬂmJ

grow, for people - to keun;ICv’l"lJu

grow, for plants - keuh - YU
grow/plant/cultivate - plook — 'ﬂgﬂ
guarantee (n) - pré—gén —seiu

guarantee (v) —Eﬁ-pré-gén —sutlsgiu
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guard (v) —fab—1th

guard/watchman - yam — 814

guess — dao, thai - 1A1, MY

guest — kaek - L1UN

guide (n) —g_aﬁ —hlﬂﬁ

guilty/wrong —@ —fif

guitar - gee—ta - ﬁgﬁ{

gum/chewing gum —@(fé-@g - wmmli%
gun — peun —?Ju

A A
gunman - meu peun - ey

H

hair, on body —@ - U

hair, on head - Mj -

hair style - séng m -NIINY

half (of something) - lm; (classifier) - ﬂ?ﬂ
half, one-half - m @g - ﬂéﬂﬂ‘ﬁﬁ
hammer — kawn — ?’]}ﬂu

handbook/manual - koo meu - @:‘ﬁﬂ
handicapped person — kon phée-gan —AUNMS
handicrafts - h_ét—thé—gém -HADNTIY
handsome - law, roop law - wa'a, g‘ﬂmiﬂ
handwriting - lai meu - aeile

hangover - mao kang - BN

hard (opp. soft) - kéﬂgj - L!%Q
hard/difficult — yak — 817

hard-working - ké—@ T

hat - muak - 327

hate - gliat - 1N 8A

have to/should/must — ta?né (verb) - foq
Hawaii - Ha-wai - 812318

hear - dal yfn “l@eu

heart — huay-jai - 219

heart/mind (figurative) —fai -v

heart attack - hua jéi wai - 11219718
heaven - sé-@ —®338

heavy/heavily - @( -niin

height/altitude ~ kwam-soong) - 1NN
hell - na-rok - 431

help - chuay, chuay leu FIOIHD

8,
here/this place - thee- @ ﬂﬁ

hide — sawh — ¥®U
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high/tall - soong) - g3

high school - mat-tha-yom - seuk-saj - WFSUANEN
hire - jang, rap - 914, T1

history — pré-@-g - ’ﬂi;‘ﬁ%ﬁ?ﬂﬁ@lg
hit/bump into - chon - U

hit/fight - toi - A0 Y

hit/punch/box - chok - %1
hit/strike/beat - tee -

hold - jap, theu - 91, 09
hold/embrace/hug - gawt - NDA

hole - roo -3

holiday/day off — wan @ - ‘3qu@
Holland - Haw-laen - 80 UA
holy/sacred - ﬁ(ﬁc - ﬁ}ﬂa{ﬁﬂ i?a
homesick - kit @g) ban - AADITY
homework — gan ban - M3ty
homosexual, female — thawm, gay - N9, LﬂET
homosexual, male - gay — !ﬂET

honest —@—sﬁét,@ - Gﬁ@ﬁ@]ﬁ, “‘T}’E)
Hong Kong - HaTn(_;i Géng - §09N4
hook, for fishing - b_ét - Lﬁﬂ

hope that.. - @g) wa.. - N
horoscope, consult - doo duang - AN
horse — ma — in

housewife - mae ban - L1111
hug/embrace - gawt - NDA

+ — -4
human being - ma-noot - ¥ HY

idea — kwam-kit - 1214AA

if - tha - 0

illegal - phit got-mai) - HANG WY
impolite - mai sdo—phap —‘llii?‘IﬂTW

import - nam kad - ﬁwfﬁ

important - samy-kan - ﬁﬁty

. . . [ e T WY
impossible - pen pai mai dai - w18
impressed (by) — pré—tharS—jéi ~dszivle
improve/make better — @p-prdong - ﬂ%‘u‘ﬂiﬂ
. L) 2k
improved/better - dee keun - AUYU

in advance - luang na - a2amth

in past times - sé—@ gawn - anenou

in style/up-to-date — than sa-mai) - NU e

inch - niu - 53

independence - éet-sé-ré-pm - 0EIENN
India - In-dia - DUIAY

Indian/Muslim - Kaek — LU

Indonesia - In-do-nee-sia - 914 1A i1 @
industry - oot-sai-ha-gam - @A IHNT T
information — kaw-moon - sﬁ’ay,a

inner tube - yang nai - 8797
innocent/pure - baw—rée—&bt - ‘]J?fqﬁ/]%i
insect — mé-laeng - Ll

insecticide - ya ka mé—laeng A CRITETN
inspect — truat - 13739

insult/look down on - doo thook - 9N
intelligent—ché-lit—ﬂfcﬂﬂ )
interest (bank/loan) - dawk bia - aoniiy
interested (in) — @-jéi —aula
interesting - na sm—jéi ~ihaule
international - na-na-chat - U111%1A
introduce - nae-nam - L1111

invest — If)ng thoon — MNNU

invite - chuan, cheuhn - ¥4, !,“]Qfﬂg

iron (metal) —@(— mﬁﬂ

iron (n — for clothes) - tao reet - 161 139
iron (v — clothes) — reet —Eﬁsﬂ

island — gaw - 1N

Italy —I;t-fé-@ G

ivory/tusk - nga, nga chang - 11, 94

J

jacket/coat/sweater — seua gén naoj — Léﬂﬁuﬁun
jade - yok — eI

jail, in jail - tit kook - AAAN

Jakarta - Ja-ga-ta - mm%@ﬁ

Japan —@-@ - éjﬂu

jasmine flower - dawk ma-lee - ADNNZA
jealous (in love) —@g} — g
jealous/envious - iet—c_ha) -9

jeans — gang-gayng yeen — ﬂNLﬂQ?Juﬁ'
Jesus - Phra Yay-soo - W31y

jewelry - kreuand pra-dap - in3oalsedy
joke (v) - phoot leh - Yyata M

Judaism - @-sé-@ Yiu - fd U187
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judge (n) - phoo phée—m(—s_) - é’ﬁwmm
just (did something) - pheuné (verb) - TN

K
kangaroo —j}ng—j?; BRG]
keep - ao wai - 113
keep/preserve - rak-sa B a-noo-rak - %ﬂ‘lsﬂ, E]ig’%lﬂﬁ
key - gc;on-jae - DL
Khmer - Ka-men — (U3
kick - tay - 11

kidney—téi—hlﬁ
kill - ka - a1

kilogram - gée—lo—grém, lo- ﬁTan%’u,Ta
kilometer - ge'e-lo-miet - nlawasg

kind/nice —jéi—dee ~1a@

king - nai luang), ga-sayt - 1U1a14, a3 g
kite - wad - 112

know, general - roo - ij

know, polite - sap - N3 1L

know a person/place - E)-ELI( - i%ﬂ

Korea - Gao-lee) - INH@

Kuwait - Koo-wayt - 11361

L

labor - raeng ngan - L3I91U

laborer - gém-mé-gawn -NIIUNT

ladder/stairs — bun-dai - Jula

lake - tha-lay sap - N1AA1

landlord/landlady —j?é kawng ban - Iveethu
language - pha-saj - 1N

lantern - té—giang MGEN

Laos - pré-th? Lao, meuang Lao - ﬂszmﬁan, Wesan
last/endure — thon - N1

last/final - @-thai - ’Q(ﬂﬁjw

last/former/old - @ -1

last name — nam sé-goon -Hana
laugh - huaj-raw - #1312

law - got-mai) - NHNY

lawyer — tha-nai (Iswam) -NUIYAIY
lazy - kee-giat - VN9

leader - phoo nam - é}ﬁ1

leaf - bai mai —Gl‘]ﬂfl}
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learn - rian, rian roo - !gﬂu, L?iﬂufi:
leather/hide - @9; -4

left (side) — sai - e

left/leftover - leua) - IH1®

let go/release —I:Lf)i -1laos

letter — jot-mai) - IAUNY

letter, of alphabet - tua - fn

level (n) - ré-ép —5zaU
level/grade/floor — chan - ¥u

library — ha?né sé-m - ﬁﬂﬁﬁl_lﬂ
lick - lia - 188

lid/top - fa) - #h

lie/tell a lie - go—h_f)k ~Tnwn

lie down - nawn - UOU

life - chee-wit - 139

lift, something large —yioli -un

lift, something small —L}p VT

light, a fire (v) —jo;ot -9

light, in weight - bao - U1
light/lights, electric - fai - vl

light bulb — lawt fai - iaea 11l
lightning - fa laep - LAY

like (to) — chawp - %01

like more/prefer — chawp mak gwa - ﬂfa‘uymﬂiw
like that/in that way — yéng—ng_aﬁ - E]EiNl:!lu
like this/in this way - yéng-ngTe AT
limit/limited — jam-gat - 3119

line - seh - !ﬁgf}‘u

line/queue - kiu -7

lion - M to- @41

liquor ~1ad, @—ra - mé’w, a9
list/program - rai-gan - 31¥N17

listen (to) — féng -l

liter - leet - AN

literature — wén—né—ké—dse -255AA
litter (v) — thing ka-ya - N9U8Z

liver - ég oSt ,
local/native (adj) — pheun meuang - Wil
lock (n) - gc;on—jae - YU

lock (v) - Jawk - ’gﬂﬂ

long, along time — nan - U1U

long, in length - yao - 817
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look (at) - doo - 9

look down on/insult - doo thook - 9N
look for - haj - 11

look like — doo meuan - @mﬁau

lose (to — in a game) - phae - U

lose weight - lot kwam uan - 8AANHIY
lose your way —IE)_ng) thang - HAINN
lost/gone - haij - 1Y

lottery — lawt-ta-ree, huay) - A0AIAD3, H1Y
lotus flower — dawk bua - ABN1N
loud/loud noise - siang) déng — 178999
loud/loudly - déng -6

love (n) - kwam rak - 1714351

love (v) “rak-5n

low - té_m - Gol'”l

luck - chok - 1w

lucky/good luck — chok dee ~lyad

lung(s) - pawt - loa

. " 1 A
luxurious/extravagant — foom-feuay — V;IﬂJ!.WE]fJ

M

machine/engine - kreuang - 1504

machinery - kreuand jak - m?m%’n's

mad, angry — g@, mo-hoy —Iﬂi‘ﬁ,hﬂw

mad, crazy - ba - i

made of/by.. - tham duay.. - Mée

magazine - néng—@, ﬁf—té—ya—@ - Hﬁﬂﬁ’ﬂ, UAYAS

magic/magical arts —@-yé-@ —"laﬂmam”

magical —Ré—g - Ay

majority/most/mostly — suan mak, suan \éi - daumﬂ,
dulvig)

make/do - tham - 1

make a mistake - phit, tham @ - e, Mk

make up your face - tafﬂg na - LAIHIN

Malaysia — Ma-lay-sia — ALY

male (animal) - tua phoo - ﬁ’f]ﬁ;’dj

man/men - phoo-chai - l’gj“]ﬂﬂ

manager - p@@-gén - é%ﬂmﬁ

manners/behavior - rEé—gij - Ude

manners/etiquette — ma-ré-ﬁ -3138IN

manufacture - phé—it - Han

many/a lot - maK, yeuh, lai (classifier) - 41, 0%, Ha 18

‘ ‘ AW Essential Thai (189x246 mm).indd 220

map - phaeny thee - lLN‘uﬁl

marijuana — gén-cha - ﬁtyﬁm

marriage license - tha-bian m—rsf - nzifouduse

married - téﬂg-ngan@) ~ A ULAD

marry - téﬂg—ngan BYTORRRLY

massage - nuat - U729

masseur/masseuse — mawj nuat - HOUIA

masters degree — pr}n-ya tho - ‘]J?illuﬂluﬂﬂ

mat - seua - Lé@

match/go together — kad gén R

matches — mai keet fai - vyl

mathematics - Eé-ﬁ{-gt, leR - AAIAAE® ’:f, 1Y

maybe — bang—;hee BRYRRET

meal - meu - /9

mean/means that.. - maij-kwam wa.. - CERL G REeR

meaning — kwam-maij - AUUNIY

mechanic - chang sawm rot - F19EOUTD

medicine - ya - 81

meet (planned) - rmp -Ny

meet (unplanned) - jeuh - 13®

meet/have meeting - pré—chc;om - ﬂix‘]gll

member - sa-ma-chik - AN1F1

member of parliament - phoo-thaen, sawj-saw; - vf_’jl,mu,
.

menstruation — pré—jém deuan - ﬂizﬂ"nﬁau

message — kaw-kwam - UL PR

metal - Io—h_é ~Tane

meter (metric) — met - LUAT

method - wi-thee, Wi—thee—gan - efﬁ, M3

middle — glang - NAN

Middle East - Ta-wan awk glang - A2 7U809NNAN

midnight - thiand keun - Lﬁmﬁu

military base - gawng tPTaer_E)k ~NOINNLN

mindfulness (Buddhism) — sa-ma-thee — aus

minister, government — rat-tha-mon-tree — %”;guum?

ministry, government — gré-suang -NIENIN

minority — suan noi - ﬁ!’mﬁaﬂ

mirror — gré-'@( -N3gIN

miss, a person/place —Ei@gj - finda

missing/disappeared - haij - 1118

mistake/mistaken — [&lt - HA

— a9
mistress — mia noi — INYUDY

®
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misunderstand - l@é—jéi let —ilaia
model, female - nang baep - U LU
model, male - nai baep - U1gLUD

model, of car/etc - rooh - qu

modern/new style — sé—m_al) —m_éi —adelvi
modern/prosperous —jé-reuhn - !iﬁﬂlu
modern/up-to-date - than sé—m_fai) - Nudiy
Mohammed - Mo-ha-mut — gé’hﬁﬁﬂ

money — ngéuhn Y

monk —Wé - N3

monkey - I‘ing -9

mood/emotion — a-rom — millifl)

moon - Wé jén - wa:fﬁu‘n%{

moonlight - saeng) jén - uﬁﬁuw%

mortar, to pound food ~krok - 30

mosque — sdo-@, més-ﬁf - qm‘h, )
mosquito — ydong -

mosquito net - moong — 3:!,@

most/mostly - suan mak, suan Léi — @, ﬁ]uﬂl‘ﬂi}j
most/the most — maK thee @ - mnﬁqa
mountain - phoo—@ - N

movie — nang), phap-pha-yon - #1149, MNeUAS
movie star - da-ra @9) R FRI YS!

mud - klon - Inau

murder (n) —@—té—gém -NINNTTV

murder/kill - ka — 41

muscle - glam - AGREY

museum — ;ﬂé-rﬁ{-thé-phén - ﬁﬁ‘ﬁﬁm“ﬁ
music - don-tree - AUAT

music/song(s) — phlayng - IWa4

musical instrument — kreuand don-tree - m?m@mm’?
musician - nak don-tree - UNAUAT

Muslim - Moot-sa-lim - uaﬁu

mute person — kon bai - ﬂ‘uclﬁ}

Myanmar/Burma - Pha-ma - Wi

N
nail - té-poo - @3‘]4
A
naked/nude - pleuay - BIGLE]
name - cheu - ¥o
name, last - nam sé—goon -Hdana

narrow/cramped — kaep - HAU

national —F\éﬂg chat - 11991@

national park - oot-tha-yan haeng chat - @NUIHIFIA

nationality - sanj-chat - ﬁ/ﬂlflﬂa

nature - tham-ma-chat - 5334910

near (to) — g_l\a‘i, gﬂ}—gﬂ} - Glﬂ%, Glﬂélﬂ

neat/neatly/orderly - riap-roi - Seufon

necklace - sol, soil kaw - ’d‘%}@ﬂ, a3oun0

need (v) - tawnd-gan - 40413

needle - ké_m; - !,%M

Nepal - Nay-pan - wiha

nephew/niece/grandchild - lan) - a1l

nerve(s) - pré-sit ~dsgam

nest - réng -39

Netherlands — Nay-theuh-laen - IUIT O3 A LA

new/newly/anew —m_éi i Y

New Year — Peem75i -

New Year (Chinese) —M Jeen - m‘y?m

New Year (Thai) - S@g-gran - ?Nﬂﬁ‘uﬁ

news — kao - M

newspaper — néng-@ ph}m - Wﬁﬂﬁ@ﬁmﬁ

nice/kind —jéi—dee ~Tad

nickname - ched leh - %ma'u

niece/nephew/grandchild - lanj — 11U

nightmare —@TM ~fute

no/that’s not right - mai chai - l3ila

nobody - mai mee krai - 115311n5

noise/sound - siang - IR

noise, loud - siang) déng ~ 178999

noisy - siang) dang, nuak hooj - [FBIAY, HUINY

normal - tham-ma-da, pok-ga-tee - 5351A1, Un@

north/north of — neua — Witlo

northeast - ta-wan awk chiang) neua) - 12 IUDONINYY
1Wile

northwest - ta-wan tok chiang) neua) - A2 IUANINYY
1Wile

not many/much - mai mak ~lsjann

not very.. - mai kdi.. —‘lliﬂlﬂﬂ

notebook - sa-moot — ayea

number, house/account - leK thee - La“llﬁ

number, seat/room/phone - beuh - L‘]Jﬂg

number/numeral - maij lek - 11818V
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nurse — phé-ya-ban, nang phé-ya-ban -Ny1uq,
UNNYILA

nursery school — a-noo-ban - aUUIa

o
object/thing - kawng) - Y93
occupation — a-m — 01N
ocean (large) - mé—hj sé—@ S A GENE)
ocean/sea — thé-lay -Nneta
odor/scent - QM] - néu
official (person) —j@ na-thee — L"lg]JTl’ifleﬁ
official/royal - luang) - 139
oil - nam-mun - 1%;11714
oil, engine - nam-mun kreuang - 5wﬁum‘§'m
OK/it's agreed - t'ik-lf)ng -anaY
old-fashioned/ancient - bo-ran - 113184
old-fashioned/out of date - la sé-@ ~ iy
on time - than, than way-la - N, NUOA
once in a while - nan nan thee - muqﬁ
one-way (street) - thang dio - N9AY7
open - peuht - e
operate (medical) - pha gt — AR
opinion - kwamﬁi-hﬂ - mmﬁmﬁu
opium —ﬂ\ -?'Ju
opportunity/chance - o-gat ~Toma
or-reuj — 14?’6)
orchid - dawk gluay mai - aennalelsl
order (v) —@g - ﬁi
ordinary/regular - tham-ma-da - 53TUA1
organization/agency - oﬁg—gan - ?Nﬁhﬁ
original (document) - toh ché-@g - Galjuﬂﬁﬂ
original/first - deuhm - 1A
our/ours — kawngj rao - U913
out-of-date/old fashioned - la sé—@ ~ e
over/above/north of - neua) — Mile
over/cross over — kam - %’m

over/finished (movie/etc) —jE)Jg, jE)Jg laeo -1, Wwudd

P
pack (bags) - gép kawng) - Lﬁﬂ‘llm

package, small/wrapped - haw - Yo
package/parcel - ﬁi—sé—@ -Wa A
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packet/envelope - sawng - Y93

paid (already) - jai laeo - YA

paint (n) - see), see) nam — a, %1%!11

paint (v — a room/etc) - tha seej - md

paint/draw picture — wat roop, kian roop - ’ngﬂ,
Wengl

painting (n) - roop-wat, phap-wat - 311919, 11001

pan/pot - maw — ‘Hfl}ﬂ

pants/trousers — gang-gayng — N N4

paper - gré-dit -NITAH

papers/documents —é/i(—gé—@ -19NTT

park, a vehicle - jawt - 996

park/garden - suan; - 19U

parliament - Ef—thé-sé-pha - %ﬁﬁm

part, of something —M:MM - ff’J‘LJ‘H‘l’jQ

parts, for vehicle - 5-@ ~o¢lva

party, political - pﬁlz gan meuang - N5IAMILI04

pass/overtake - saeng — 14

pass an exam - sawp dal, sawp phan - ﬁ’eJ‘UUlﬁ, AOUHIU

passenger - phoo doy-san) - Ifﬁﬂtlﬁﬁ

past/the past — é—deﬁet — 989

patient/cool-headed —jéi yén —Glm?m

pay (v) —jai - ALy )

pay for/treat - liang — 1183

peace —St]_r\J—tée—pFw — FUANN

peaceful - sé-rlgép -y

peak (of mountain) - yawt (@) - yoa(u1)

peel (v) - plawk - 1aon

pen - pak-ga - 1nm

pencil - d}n-M LG

people/common people - chao ban - YT

people/person — kon - A1l

people/the people - pré—cha—chén —Usgmyu

percent — péuh-sén - lﬂm‘%uﬁ

perfect —sE)_m;—boon baep - ﬁﬂJyjiﬂfLLUU

perform/act/show - sé-daeng - Lo

perfume - nam-hawmy - ff’]ﬁi‘)ﬂ

period (end of sentence) —jo;ot -39

period, historical - sé—m_éi) — gy

period/duration - chuang - ¥4

permit/allow — hai, é—r?c;—yﬁat —Glﬁ}, DUNIN

Qo

person/people — kon - A1l

®
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personal (affairs/things) — suan tua - UM

personality - @(—ké-ﬁﬁ - ‘quﬂaﬂ

Philippines — %é—li_p;—péen - Wﬁﬂ'ﬂuff

photocopier - kmwﬂ-gé-@ - m?mﬁw
1RIGEE]

photograph (n) - roop, roTp@ - gﬂ, gﬂn’m

photographer - cthé thai roop - Gﬁndwgﬂ

pick up, large object —yiolz -un

pick up, small object - ﬂp RYEH,

pick up/collect - gép - lﬁﬂ

pick-up truck - rot gr_én—b_é -I0NISUL

picture, drawing — phap wat - 11N19

picture, photograph - roop, roop thai - ‘;J‘]J, ‘g‘ﬂfhﬂ

pilot (airplane) - nak bin - nUU

pimp — maeng da — {INAN

pipe/tube — thaw - N0

pirate - jon sé—@ ~Tasaan

pitcher - yeuak - IH&®n

pity (v) —SE)JQ}-SﬂU BN GEE]

place - theé, haeng, sa-thanj-thee - i, usda, aouii

place to stay — thee pﬁli - ‘ﬁﬁﬂ

plan (n) - phaeny, phaenj-gan - (LW, LINUNTT

plan/make a plan - wang phaen; - 39UKNU

planet/star - dao - 9117

plant (v) - plook - ‘ﬂ’gﬂ

plant/tree - toh-mai - G’fu“lﬁ'

plastic - plas-tik - Wa1&fAN

play (v) - leh - m'u

please (formal) - gé—rdo—na, prot-NJM1

please (informal) - chuay... - 10

point, physical/discgssion —j@ -39

point (at) - chee - ¥

point/pointed - laem) - LIl

point/score — ka-naen, taem - AZIUL, Lau

poison (n) —ya mf — A

poisonous — mee ﬁt T

police officer - tém—@ -39

policy — na-yo-bai - U1g11@

polite/politely - sc;o—ym - g

polite/well-mannered - riap-roi — Souion

political party — FEIE gan meuang - N5IAMTL04

politician - nak gan meuang — inmsiies
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politics - gan meuang - M3tied

polluted - siaj, pen phit - 188, 1T Y

polyester - pha nam-mun - ﬁwﬁlﬁu

poor - jon (“jone”), yak jon - U, 1N

population - phén—lé—meuang, pLé—cha—gawn - wazﬁm,
Uszans

pornographic - po —T’ﬂ

possessions — kawng), kad-kawng - U84, 117194

postpone - leuan way-la - Lﬁ'aunm

pot, cooking — maw — )

pot, for plants - gré—thﬂg) -NITON

pour water on — rot nam (“rote”) - iﬂEW

powder - paeng - !,l,‘ﬂﬂ

power/authority — am-nat - 81419

power/force — gém—léng - Mas

power/influence —ﬁ-ﬁé-phén -onna

power/strength - raeng — 133

practice - sawm — Gi’f}ﬂll

pray/make wish/vow - é—@{—thiy - E‘J%Hiﬂi

prefer/like more - chawp mak gwa - FUNINNI

pregnant — meem - ﬁﬁ’m

prepare/get ready — triam, triam tua — m%’an, T IR

prepared/ready - phrawm laeo, riap-roi - W%’auué'a,
Seuion

present (time) - @—j&o—bén - fﬂwﬁu

present/gift - kaﬂg;-@ - "’UENGIIEJ}QJ'

present/propose (v) — sé—rLuh) - 15U

preserve/conserve —EIZ-@, a-noo-rak - %ﬂ‘m, @u%ﬂﬁ

president — pré—tha—na ~ thi-baw-dee - /55 1M1TUA

press down on - L{)t, beep - NA, STAY]

pretend/act like — tham tua - 1192

pretty - ngam - 311

price - ra-ka - 3191

primary school - pré-m —ﬂ(—y - 1lszoufnn

prime minister - na—y?li - rat-tha-mon-tree — ‘L!”IEJﬂ%ﬁllL!Gﬁ

prince - jad chai - 319518

princess —j% mgj - L%Hﬂﬂjﬁ

prison, in prison —it kook - aﬂﬁ]ﬂ

prisoner — nak thot - ﬁﬂTﬂH

private (company) —éﬂ(-gé-chén -19NYU

private/personal - suan tua — TIUAD

probably - kf)ng jé (verb) - ANYY
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problem(s) - pén—h_J - ﬂtym
problem/matter - reuang - LL;EN
profession — a-cheep — 1T

professor — a-jan — 210154

profit (n) - gém—r:‘;\i ~mls

program (TV/etc) - rai-gan - 318N17
project — krong-gan ~lasams

promise (v) —&)J-ya - ﬁﬂgmﬂ

prostitute — so)-phay-nee ~Tenndl
prostitute, vulgar term — gé-lie - ﬂia‘:‘ﬁ'ﬁ‘Z
proud/pleased - phoom—jéi - Qﬁ%
prove — ﬁé-soﬁot - ﬁf;ﬁ]ﬁ

psychiatrist — J'}_t—té—ym - %mmwﬁ
pull (on) - déung A

punish — I6ng thot, tham thot - aﬂm, Mminy
pure — baw-re‘e-iot - ‘U??ﬁl%f
purse/bag - gré—@ -nyih

push (door, etc) - p@( —Wan
push/press down on - gic, beep - NA, iy
put away/keep — gép wai - Lfdm"l’ai

put down - wang — 3N

put in/add to - teuhm - 13

putin/put on —iai -la )
put on clothes —@ seua-pha - Tdidern
put on make-up —ta‘ﬁg na - RSN
put out (fire/lights) — @ -Qu

put together/combine - ruam - 394

Q
quality - koon-na-phap - AN
quantity/amount —jém—nuan - NUIU
queen — ra-chee-nee — 51951
question (n) — kam tham) - A
queue/line - kiu -7
quick/quickly - reo, reo-reo — !g’J, !g’JG]
quiet - ngiap - Roy
quit, a job - la awk - 01981
quit/stop — leuhR - 1@n

R
rabbit - gra-tai - N3Z6Y
race/compete — ka‘eng, kafeng-kﬁn - llﬁlid, RGN
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radio —mi—thé—ﬁé - ?ﬂq

rafting — IaTng] phae - A0

rain (n) - fb_) -Hu

rain (v) - @@(— Nu@]ﬂ

rain water — nam ff)_n; - 1?3}1711!

rainbow — rmﬁé - ﬁ:lﬂ )

raise/bring up - liang - 1989

rape (v) - @ keunj - VU

rare/hard to find - ha) yak - 1810

rate (n) - ic-tra -9A31

rattan ball game - té—grﬂ _aznio

razor - meet gon - Halnu

razor blade — bai meet - 113ia

read —an - 01U

read, as activity — an na ng-seu — DIUNTIY ﬁ’e)

ready/finished — set laeo - L3 91147

ready/prepared - phrawm laeo, riap-roi - W%}E]NLLZ%}’J,
Seuon

real/genuine - thae - un

reason (n) —hﬂt-@ - gna

receipt - bai gc - GhJ!.ﬁgi]

receive - dai, dai Eﬁ —hlgl},hligﬁ}%ﬂ

recently - meua reo-reo nee — Lﬁﬁ]!giﬂi{

recommend - nae-nam — U1

reduce/decrease - lot (“lote”) - AR

reduce weight - lot kwam uan - ANANNSIU

referee - gém—mé—gan -NITUMT

refugee — phoo @-pha-%ﬁ - QJEJ‘WEJW

refugee camp - soony g‘g—pha—ﬁﬁ - ﬁuﬁ@WﬂW

regular/always - pré-jém —szin

regular/ordinarily - tham-ma-da - 535UA1

regularly/usually - ;@(—gé-ti‘e -Und

relative(s) - yat - ﬂﬁa

release/let go - [L;)i -1aos

relieve/let out - ra-bai - 33118

religion —@-sé-@ - AU

remember—jém -

rent (v) - c?m; - lﬁlh

rent/charter (entire vehicle) - @ - 1N

rent to someone/“for rent” - hai chad —Ql?sill‘lh

repair/fix - sawm — 5O

reply (v) —tawp - 19U

®

15/10/2562 BE 16:35‘ ‘



English - Thai Dictionary

223

report (n/v) - rai-ngan - 1YY

reporter - nak kao - unun
representative — pm thaen - vfﬁmu
research (v) - vEé-jéi -0

researcher - nak \Azé—jéi ~ 4N
resemble — doo meuan - @mﬁau
respect (in society) — kéo—ap; —IIN
respect/believe in - ﬁﬁ-thﬂ _1yude
respond/answer — tawp - 101
responsible (for) - aﬁ-}ﬁr-cham ~5UNAFOL
rest/relax - pﬁﬁ—m ~WinHou

rest, the rest/leftover - thee leua - ﬁmﬁa
restroom — hm nam - 1/9?)601?3}1

return, come back - gﬁp ma - NAVN
return, go back - gﬁp péi —nduhl
return/give back — keun - A

revenge (v) - gae kaen - !,!.fglll,!ﬁ}u
revolution — gan pé-tée-Waf - mi‘ﬂﬁ’qjﬁ
revolve/rotate — moory - Hij}
rhythm/beat —jé ng-vLé - 19N
rich/wealthy - ruay - 38

rich person - sayt-thee) — lﬁi‘h@

ride — kee — %

right (side) - kwaj — Y21

right/correct - thook, thook—tm -Qn, Qﬂgfm

g
=

rights, have rights - meei{ -3ans

ring (n) - waen) — !,myau

rise/go up - keuh - VU

river — mae-nam — !L‘J\i‘LQfW
road/street — thé-@ -DUU
road/way/route - thang - N
rob/steal - pI?)ﬁ, ké-moy - ﬂ’ca’lj‘u, vlue
rock/stone —th -fu

rocket —jé-@ -9379

room — hm ~04

rope - cheuak - L"?)"f]ﬂ

rose — dawk goo-lap - ABANNAY
round, in boxing —yiolz -un
round/circular - gIE)m -Nay
royal/official - luang) - 4
rubber - yang - 14

rubber tree — toh yang - Auena

ruby —Wp;—th}m —NUNY

ruins (“old city”) - meuang @ —iifoum
rule/regulation - ré—tﬁp —suiiioy

ruler, for measuring - mai ban-that “ussiia
rumor - kao-leu - VMide

run — vmg - %Q

run away (from) - neej - nil

run into/crash into — chon - %

run into/meet — jeuh - 199

run over/step on - yiap - oL
Russia/Russian — Rut-sia - 5 &/1%@

S
safe/safely — M-phéi -aoany
Saigon - Si'ﬁ—nWi —ll“]N'E]u
sailboat - reua bai - 13811
sailor — thé—m reua - N115150
sale ("reduce price”) - lot ra-ka - 4AT1A1
salty/salted - kem - Lﬁll
same (for characteristics) — M-gén! —ilounu
same/equal - th?aé—gén — AU
same/one and the same — dio-gén ~ 1R8I
same as before - meuan) deuhm - milowAw
sand - sai - N31Y
sanitary towel/napkin - pha a-na-mai - FNeWY
saphire - nin-1a
saphire, blue - phéi—l‘in “wdu
satellite - dao thiam - A1 YN
Saudi Arabia - Sa—c;_o - 619
save — gégWa} - Lﬁu"l%'
save money — gép ngéuhn - Lﬁuﬁu
saw (tool — n/v) — leuay — Lé@ﬂ
say that.. - phoot wa.. - 1@!@’51
scale (for weighing) - cm; - %ﬁ
schedule/timetable - té—rang way-la - 11714301
science —Wi-thé-ya-@ - 3%81?{1@‘@1{
scientist - nak wit-tha-ya-sat - TN INEFNAAT
scissors — g(,m-gréi -nsslng
scold/curse (strongly) — da - a
scold/reprimand — @ -9
score/points - ka-naen - AZLUY

— ¥
scream/shout — rawng - 393
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screwdriver —k_éi) kuang “uang
sea - tha-lay - Ng1a
seafood - a-hany thé—lay -9IM1INeia
seat/place to sit — @-r?né - ﬁﬁﬂ
second (in time) - wee na-thee - BITRET
second (number two) — thee sawngj - “ﬁﬁm
secondary school — nTai—thé—ybmﬂ(—@ —{iseudAnN
secretary — lay-kaj — 11U
see — hen) - zﬁu
seed - met - l,llﬁﬂ
selfish — henj gae tua - Lﬁuun'éh
sell - kaij — V1Y
sell/engage in trade - kai) kawngy, ka kaij — ‘lﬂfJ‘ll?N,ﬁ}W‘lﬂfJ
seller/trader, female - mae ka - A
seller/trader, male — phaw ka - oM
send — @g -9
sensitive/easily offended - jéi noi - Tatloy
separate (v) - yaeK — L18)f)
serious/earnest —fing—jéng ~ 93999
servant — kon chai - ﬂui%

@ service/serve — baw—rée—gan —UsMs
set (n) - choot —jlgﬂ
setup - tﬁg* K
sex, have sex (colloquial) - leth sek - m'mcfméf
sex/gender — phet — W #l
shade - roh - 53
shadow - ngao - N1
shake hands —jép meu - UiiD
shampoo - ya ém - YTIEHNY
share/divide up - ba*ﬁg BTSIE
sharp - kom — AL
shave, the face - gon nuat ~Tnuruan
sheep - @e - 1ng
shell/shellfish - hoi) - 1198
ship/boat - reua - )
shirt - seua - 1D
shoe(s) - rawng thao - 5099
shoot - y}ng -89
shoota gun - y}ng peun -@ﬁ‘]u
shop (n) - ran - %’m )
shop/shopping - seu kawngj - FoUD4
shophouse - ha?ngi thaeo) - YLRIGR
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e

short, in height - tia - &

) dﬂ
-9
short, in length — suh - AU
v
shorts — gang-gayng kaj suh - NNV ITU

(%)

A3

shout/cry out - rawng - 393

show (n) - gan sé—daeng, cho - ﬂﬁuﬁﬂﬂ,jﬁﬁ’i’
show (v) - sé-daeng LGN

shrink - h_E)t - ("hote”) " i

shy - ai, ke ai - 018, U919

Siam — Sa-yam) - @813

sight/eyesight — saij ta — 1¥A

sign (signboard) — pai - the

sign language - pha-saj meu - Muile
sign your name — sen ched - !.G‘]jiu"?;’é)
signal —@-yan - ﬁ"ﬂJﬂJﬂm

signature - lai sen - mmc‘ffu

silk cloth — pha mai) - f1 1413

silver — ngéuhn ~ U

— . v o
similar to each other - klai-klai gan - QY1 NU
4

since — tﬁg*—ta_e — AR

Singapore — Si;ng;-k*a-po - ﬁﬂﬂiﬂif

singer — nak m - ‘Lufﬂ%lm
single/unmarried - sot ~Taa

sink, a boat sinking - reua lom - 1503
sink/drown (v) —jém-naT] - ﬁ]il‘é!}1

sit— nang - W

size, clothing - sai —llﬁlfﬁ

size/extent — ké—n_at -UUIA

skill/ability — kwam sa-mat - A 1NAINITD
skin (n) - ph_lu) -H

skin/hide - r@g -4

skirt/dress - gré—prong —nselilse

sky - fa - ih

slang - sé—laeng LGN

slave — that - M@

sleep/is sleeping - @9, nawn@p -HaY, HOUNAL
sleep/lie down - nawn - UBU

sleep, can't sleep — nawn R}Ep “youlivay
slice (v) —@, Soi — ﬁu,“ﬁ@ﬂ
slip/slide/slippery - leun - ﬁu

slow/slowly - cha, cha-cha - G195,1, G195'16"]

small - Eﬁ—!ﬁﬂ

smart/intelligent — ché-lit -naA

®
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smell/odor/sce;nt - §M1 - nﬁ'u

smile - y?n i

smoke (n) - kwan - AU

smoke, from fire — kwan fai - aYulyl
smoke cigarettes — soop bc;o—@ -gquiyn
snack (v) - gin@; - Ay
snack/sweet — ké—nf)_m) - VYUY
sneeze — jam - 91U

snore — grE)n -NIU

snow (n) — hee-ma — nue

soap — sé—@ - ﬁy:

society —@-k&m - danu

socks - t@gj thao - ‘QQ!.TSI}W

soft (for sounds) - bao - 111

225
spirit house —@—W&—phoom - mawaxgﬁ
spit/saliva — nam-lai - 131@11&1
spit out —@ij -0
sponsor/support —sj-n;ép sé-r@ - ﬁﬁ‘umgu

3 sports — gee-la - v
spray — cheet - 29
spread on - tha - N1
squeeze—lﬁp—ﬁu )
squeeze, for juice - kun - AU
stadium — sé-m gee-la- AU
staff/staffmember - phé—ali—ngan ~ WY
stage/boxing ring — way-thee - N
stairs - bun-dai - 111 la
stand (v) - yeun — i
v v

soft/spongy/tender - noom - u:ll
soft/yielding — nim - ‘fiiJ

software - sawf-wae - G]J"E]W!,L’J{

soil/dirt - din - Al

soldier - tha-han) - %113

solve - gae, gae kai - 1), L1A 1

song(s) — phlayng - i@

500N — reo-reo nee — L?’J“]ﬁ

sorry/excuse me — kawj-thot - volny
sorry/unhappy —E-jéi —1gla

sound - siangj —ny?ffN

sour—m —L‘lﬁﬂ’;

south/south of - tai - 1

southeast - ta-wan awk chiang tal - 1z JueanAgeld
southwest - ta-wan @( chiang tai - azduanifeeld
space/outer space — é-wé-Lat -99IMA
Spain - S:‘:\—payn —alu

spark plug - hua) thian - Wauneu
speak/converse - kui - Y

speak/say — phoot - na
speaker/loudspeaker - It]m—phong —dlng
special/specially — rﬂé-@ — WAy

spell (v) - sé—gﬁc -fena

spend money - chai ngéuhn ~1415u
spider - maeng moom - LYY

spirit - W}n-yan - 3ﬂJiUu1m

spirit, in body —kw_én; - ‘lJ’E"Eg
spirit/will-power — gém-léng jéi -masle

stand up/get up ~ look keuh, yeun keun - Qﬂﬁu,ﬁuﬁu
star/planet — dao - 17

stare (at) —jm - ﬁB]}’t’N

start — reuhm - 5.11

starve - ot, ot kad - B, BAY1Y

state, of a country - rat - %”g
state/condition - sé—ym TN
station — sé-tfya-nee - e@wﬁ

statue — roTp pFn - :i‘ﬂ‘ﬂu
status/standing - thaj-na - §1Ug

stay - pﬁli -Wn

stay at home - yoo Ban - agiffm

stay overnight - kang keun - faf
steal - ké-moy ~aluy

steel - lek gl - 1HANAE

step on/run over - yiap — oL

stick (wood) — mai g

stick to —it -f9

sticky — nioj - 1111187

still/yet - yéng -89

sting (v — bee/etc) —yt_oi -AoY
stingy — kee nioj - UtHiHe7
stingy/greedy - ng_oli -\N
stock/share — hooh - w’fu

stock market - é—kit hooh - mamﬁ'u
stolen/disappeared - haij - Y118
stomach (internal organ) — gré—m -NITINL

—_ 9/
stomach/abdomen - thawng - N84
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stone/rock —th - iU

stop - m -ngn

stop/park a vehicle - jawt - 999
stop/quit - leuhR - 1an

stove — tao — 1911

story (to tell) - reuang lad - &%imin
story/fable - Ee‘—thag —Umu
story/floor — chan - FU
story/matter/problem - reuang - ﬁ"ﬂ\?
straight - tréng -9

strange - plaek - uilan

street/road — thé-@ -DUY
street/side street/lane - soi — ¥
stretch - yeut - ta

string/rope — cheuak - 1¥on
string/thread — dai — e
striped/patterned - lai - 018

strong - kaengj-raeng - U134
strong, coffee/etc — gae - 1

strong, flavour - keﬁm‘,@ - L"’};’JJZJ, 9
stubborn/naughty - deu - Ao

student - nak rian - N3 o

student, high level —Eﬁﬂ(—s_a} —1indAnE
student, of someone - @(—i{ - Qﬂﬁ‘]&lé’l’
study - rian — Sou

study, at high level —@-SJ —fne
study/go to school - rian néng—& ~5euntiae
stupid/foolish - ngo - 19

style (n) — baep - L1V

style, for hair - sf)ng -NN

stylish/in style - than sé—m_ai) - Nuae
subject, in school - wee-cha - 3%
subject/topic - reuang - l%iEN
substitute/replace - thaen) — LUNU
suburb/outskirts — chan meuang - SRUTETGR
subway — rot tai din - soldau

suck - doot - 91f

suck/keep in mouth - om -8

suffer — thaw-ra-man - NI

suicide, commit - ka tua tai - 90102919
suit (n) - choot, soot - %A, N

suitcase — gré-géo —n3zih
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sun — mé a-thit - Wizmﬁms‘f

sunbathe - ab-daet - 91ULLAA

sunflower - than ta-wan - NUAZTU
sunglasses - waeh gén daet — HAUAULAA
sunlight/sunshine - daet - LIAf )
sunrise — rﬂé a-thit keuh - wazmﬁmﬁu
sunset - phra a-thit tok - W3£01AGAN
suntan lotion — kreem gan daet - ATUAULAA
superstition — choK lang ~lynang
support/sponsor —sj-n;ép sé-% - ﬁﬁuauu
suppose that... —m—nmi wa.. - awuﬁﬁw
sure/certain/surely — @-jéi, nae nawn — Ll,lﬂi], HUUOU
sure/confident - m?r;—jéi - ijlugl%

surprised - pré-kitjéi ~ldszrianala
surprised/startled - @(—jéi —anly
suspect/wonder — sf);ng)-sj —ady
surround/go around - rawp - 501

swamp — béung, nawngj — ﬁﬁ, HUDI

sweat (n) - ngeua — nﬁ'a

sweat (v) - ngeua awk — m%aan )
sweater/jacket/coat - seua g:':m naoj — EAUNU
Sweden - Sa-wee-den - @311

sweep - gwat - N9

sweet - wan - U1

sweet, personality — awn wanj - OUNIU
swim — wai-nam — ’J'WEJ‘EW

swimming pool - s_é wal-nam - ﬁ’iz’jmﬁW
Switzerland - Sa-wit - a3

sword - dap - 911

sympathize (with) - heny-jai - (111419
symptom - a-gan - 81013

system — ré-@p -32U1

T
- — A
T-shirt - seua yeut - L&A
—_— [2)
table - to - 1A
tail - hangj - N
4
tailor/dressmaker — chané ét seud - YAALTD
Taiwan - Tai-wan —llgl}ﬁilu
take (an object away) - ao péi —191 )
take/want - ao - 191

%l
take a bath — ab-nam - 91U

®
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take a picture - thai roop - dwgﬂ
take a test — sawp - 99U

. s oA =
take a trip — pai thio ~llien
take a walk - deuhn leh - A U1AY
take care of — doo-lae - QL@
take medicine - g}n ya - Auen

Y

take off clothes - thawt seua-pha - poALEen

—_— 9
take off shoes - thawt rawng-thao - D9ATDIUN

talk/converse - kui, kui gén - 08, ﬂﬂﬁu
talk/say/speak — phoot - na

tall/high - soong; - g

taste, in styles - rgf-sé-gé-yc‘)m B ATER
taste/flavor - rot (“rote”), rot chat - 34, FANIA
taste/try — chim - 1

tattoo (n) - rois‘ik -508dn

tattoo (v) —siék -dn

tax (n) — pha-seej — e

teach - sawn) - /OU

teach, as work — sawn) néng—@ _douniiade
teacher - kroo - 13

teacher, high level - a-jan - mmisf

team - theem - 711

tear (in eye) - nam ta — fﬁm

tear/torn - kat - U1 )
tear down (building) - M|5 tmgj - n‘UﬁQ
tease — law leh — 5@;611

tease flirtatiously - saeo — 19

technical school - %Iz-n;ik —1mala
teenager - wai-rooh - ’3161'3;'14!

television - tho-ra-that —I‘Vliﬁﬁﬁ

tell - bawk - UDN

tell a lie - go-hék ~lnwin

tell that/told that.. - bawk wa.. - /921

temperature - o*on-hié-phoom - qmﬁgﬁ
temporary/temporarily - chua-krao — ‘BD’J?ﬁn
tennis - then-nit - (N e

term/semester — theuhm - NV
terrible/awful - yae - el

test, take a test - sawp - 70U

Thai - Thai - Ing

Thai-type (things) - Thai-thai - 1n&e)

that (as in I think that") - wa - 31

4

that (as in “that shirt”) - (classifier) nan - 11
that (as in “the shirt that”) - thee - ﬁ
their/theirs — kawng kao - U911

then (two actions) - laeo gQV - LL’ca’lj’Jﬁ
then/at that time — tawn-nan - DU
there/over there — thee-nan - ﬁﬁu
there/way over there — thee-noon - ﬁﬁu
therefore/so - leuy, g@\} leuy - 1018, ﬁm&l
they/them - kao, phuak kao - 11, WINL
thick (in width) - naj -

thief - jon, ka-moy - 133, Y1y

thin, for objects - bang - U9

thin, for people - phawm; - DU
thing/things/objects — kawng) - U3

think - kit - AN

thirsty—@%—ﬁ’;ﬁ% )
this (as in “this shirt) - (classifier) nee - i
this (pn—athing)—@—ﬁ )

this way/like this - yéng—r?ee -9

this way/this route — thang nee - Ml
thread/string — dal - ey

thrifty — pré-ﬁt -s2vda
through/finished - gc laeo - m%ué’a
throw, forcefully - kwang - v
throw/toss - yon —IEJ‘L!W

throw away - tth -9

thunder - fa rawng — hieq

Tibet - Thee-bayt - 1A

ticket - tua) - 12 o
tickles/it tickles - jak-ga-jee - 1NN

tie (v) - phook, mut - {1, 319

tiger - seuaj - 1o

tiger balm - ya mawng - ALK
tight/tightly - sa-nit - 1%

tight-fitting - kap, fit - A, W@

time — way-la - 1301

tire, for vehicle - yang, yang rot - ¢4, 81950
tire, flat - yang baen - 8 9LUY

tire, leaking - yang rua - EJN%L’J

tired (mentally/physically) — neuay - l‘l’iﬁﬂﬂ
tired/sore/stiff - meuay - l‘ﬁ"r)ﬂ

- v ¥
toilet — hawng nam - ¥®IU1
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told (already) - bawk laeo - VYoNLA?

ton — tun - AU

tone, in speakir;g Thai - ré—@gsiﬁg; - SZAUIHYY
tongue ~lin-au

tool(s) - kreuand meu — Lﬂ?mﬁ’ﬂ
tooth/teeth — fun - U

tooth, false - fun plawm - Hutlaow
toothbrush - praeng see) fun - s9@lu
toothpaste - ya see) fun - EJ1§f°Wu
toothpick - mai j?ﬁ fun - 131l

torn - kat - 19 )
total/altogether — tﬁé-@ - MINuA
touch, actively —jép,m -9, Qn

touch, come in contact - don, thook —T@m, an

tourism — gan thawnd thid - MINOREN

tourist - nak thawng-thid - 17n B Iien

toward - taw - 5]

towel — pha chet tua - BIFAR7

town - meuang - l‘ﬁi’N

toy - kawng) leh - UDILAY

trade, engage in - ka kai) - fne

trade/commerce - gan ka - Msm

trade/swap - laek, plian - 1@, L‘ﬂa‘ﬂu

trademark — kreuand maij - 1n30amINg

trader, female — maé ka - L3I

trader, male - phaw ka - WM

tradition/culture - wat-tha-na-tham - JAUFI T

tradition/custom — pré-phay-nee — szl

traditional/old-style - sé—m_éi; - @ - alam

traditional/original - deuhm - 1A

traditional massage - nuat phaeny bo-ran — UIALKN
Tusu

traditional medicine - ya phaeny bo-ran - AN TR

traffic —jé-ra-jawn -99197

traffic jam - Efic - 5000

train (v) —@(,Qg-rém —ﬂﬂ, DUTN

transfer — on - (“own”) -Tou

translate - plae - uila

translator — lam, phoo phlae - a'm, é}!!,ﬂﬁ

transport (send) - I@ séng — YUY

transvestite — gay, gé—theuy - LﬂET, NITINg

trash - ké-Lé - Uy
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travel (v) - deuhn-thang - AUNI

treat (medical) - rgli-yy— N

treat/pay for - liang - 1089

tree/plant - toh mai - Ggljullflj

trick/do bad things - glaeng - UAAY
trouble/problem, have — mee pén-m - ﬁiv]ﬂluWW
troubled (condition) - deuat-rawn - PonTau

truck - rot ban-thook - 555NN

truck, pick-up - rot gr_én—b_é -I0NITUL
truck, pick-up with benches — sawngj-thaeo) - f79JLLDT
truck, ten-wheel —jg—law ~dvde

true —ﬁng -954

true/really —jing—fing - "1]?&“]

trust (v) - wai-jai, wang-jai - 1319, 21478
try/make an effort - phé—ya—yam - WYY
try/taste — chim - ¥

try/test out - lawng, lawng doo - 6184, 21939
try on - lawng ﬁ —aedld

tuberculosis - wén—ﬁé—p( ~Julsn

turn (a corner) - lio - 1867

turn/revolve —m -nyu

turn/twist —iit -1a

turn down (volume) — koi - Aoy

turn off (“close”) - @ -1a

turn on (“open”) - peuht - e

turn on lights - peuht fai - @ﬂllﬂ

turn up (volume) - keuh - U

twins (children) —@@ - Qﬂm}lﬂ

type (v) - ph}m, ph}m@ - ﬁllﬁ, ﬁuﬁﬁﬂ

U
ugly - na gliat - UnAen
umbrella - rom - 51
uncle - Ic;ong - 6N (older brother of mother or father)
uncle/aunt - ah - ®1 (younger brother or sister of father)
uncle/aunt - na - ™ (younger brother or sister of mother)
under/below (area) - Iﬁg*, kang Iﬁg* - fﬂ'N, 19814
under/below (objects) - tai 1
understand - k?c;—jéi ERIG)
underwear - gang-gayng nai - maymﬂu
undress - thawt seua-pha — poAdDRN

unemployed - @( ngan, wang ngan - 1N, PRNERLY

®
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uniform - choot, kreuang baep - %, inFo LY
United Nations - Sa-ha Pra-cha-chat - a1 1l523131@
United States - Sa-ha-rat - ﬁ“ﬁ%ﬁ
universal/world-wide — g-gén -ana

universe —@(—gr_é—wan -9NINA

university - ma-haj-wit-tha-ya-lai - NK1INY1AY
unless - nawK-jak wa.. - HBNAININ..

unlucky - suay, chok mai dee — 478, Tsalid

untie/undo - gae - uh

De

L)

up/go up - keuh - U1

urinate (collog.) - yio - l?]EJ’J

use - chai - 19

used/second hand - chai laeo, meu sawngy —GL%LLél’J, ilo
RN

used to, in the past — keuy - 118

used to/accustomed to - chin (gép) —UNU

used up/all gone - m_E)t, m_ét@) -rua, AL

useful/beneficial - mee pl’é-&t ~Tilselomd

usual/as usual - @(—gé—'@ -Und

usually/mostly —M\m —@IUNN

usually/ordinarily - tham-ma-da - 537UA1

Vv

vacation (from school) - pTaR fian - WAL 8L
vacation (from work) — pﬂli rawn - N3 o1
vaccinate - cheet ya pa?né-gén ~Aanileady
valuable - mee ka - {1

value/worth - ka, ra-ka — ?1'1, 31

various — tang-tang - GiNG]

vehicle - rot (“rote”) - 390

very — mak, maR—maR,jéng -4N, U9, N
veterinarian — iat-é-vVé-rm - ﬁ'@’JLLWT]g
Viet Nam - Wiat Nam - [g@1 1)

view - wiu - 22

village - moo-ban - wy:ﬁ’m

violent — rdon-raeng - JULIN

visa - wee-sa — I

visit (a person) — péi haj, m —Ul‘ﬂiﬂ, L?]Em
visit (a place) - péi thio —”lﬂzﬁm

visit/stop by/drop by - wae - 117

vitamin - wit-ta-min - 39113

* * o o 14
vocabulary — kam sap - ATANN

voice - siang) - LT189

volcano - phOO-kéJ fai- g!"llﬂw

volunteer (person) — phoo a—@—sé—@( - Ejm’mﬁﬁﬂi
volunteer (v) - a-saj, a-@-sé-m75k - 018, 01AaNAT
vote (for) - leuak - 1aon

vowel —sa-ra - €13

w
wage - @jand - ﬂ'W%}N
wait/wait for - koi, raw - 198, 50
wake someone up - M - ‘IJQﬂ
wake up - teun, teun nawn — ﬁ'u, ﬁ'uuau
walk - deuhn - LAY
wall (city/garden) - gém-phaeng — AN
wall (interior) - fa) - #h
want/take - ao - 191
want/would like/need - tM}—gan ~#oams
want to.. — yak (verb) - 981
want to get - yak dai - 2e1nla
war —@-kram - MINIY
warehouse — gé—déng ~Tnas
warm — @ - @:u
warm, feeling - Qg—@ - E]‘]J’E}:L!
warn/remind - teuan — Hou
wash - lang - a4 )
wash clothes - sak seua-pha — Fniai
wash dishes - lang jan - A19911
wash your face - lang na — fanih
wash your hair —?ém - HISHU
washing machine - kreuTgElz pha - lﬂéﬂﬁcﬁlﬂ%
waste (v) - siaj — G
waste basket - t@g} ké-Lé - DNy
waste money - sia) ngéuhn - Laﬂﬁu
waste time - siaj way-la — (@eornan
watch/clock - na—Iée—ga BRVRITEN
watch/guard (v) - fad - i#h
watch children - doo-lae looK - Quagn
watch TV - doo tho-ra-that - @Tﬂ’iﬁﬁﬁ
water - nam — ‘LQfW
watchman/guard - yam - 813
water - nam — ‘LQfW

R — CHP A
water, drinking - nam gin, nam deum - U101, ‘Lﬂﬁll
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water, municipal - nam pré—pa - 511]381]1
waterfall - En@( - ‘L?fmﬂ
way/method/means - wi-thee, Wi—thee—gan - "E;ﬁ‘, A5M3
way/route — thang - N1

weak (feeling) — awn-ae — 001D

weak/not strong - mai mee raeng ~Taifiug e
weapon(s) — a-woot - 217D

wear/put on —iai a

wedding - ngan téﬂg—ngan — ULAY
weigh - ch?né - Gi‘;)\i

weight - nam-nak - vhwdn

a o
week — a-thit - 91NAY

week (formal term) —jp—da - ﬁﬂmﬁ
welcome (formal saying) - y'in dee tawn Ep; —@uagaui"u
well (for water) — baw - 10

well/expertly — g@g —109

well/fine - sa-bai, sa-bai dee - 4118, qUea
west/western — ta-wan '@( -z Tuan

wet - piak - (T/en

whale - pla wan - darnw

what? - a-rai - 0213

wheat — kao saj-lee - 1aa

wheel - law - 2

when? - meua-rai - Lf}’f]‘!lﬁil

where? - thee—n_éi) ~lvu

whisper - gré-sT[S —NIZHU

whistle (v) - M pak - wan
who? - Krai - 1n3

wholesale, sell at - kaij sE)_ng G
why? - tham-mai - 11113
wide/spacious - gwand - ﬂ’SJJN
widow — mae mal - 1Y
will-power/spirit — gém—léng jéi -Maele
win/beat - cha-na - ¥

wipe - chet - L‘fiﬂ

wire — luat - 87@

wire, electrical - sai) fai - el

wish (v) - prat-tha-na - 315011

with —gép -y

without/don’t put — Rig ~Taild

without/not having - mai mee - 1ai]

wok/frying pan - gré—aé -NIENY

wonder if.. - SE’JQJ@ - wa.. - a9den

wonderful - jaey, yiam — 11§73, (B0

wood - mai g

word - kam — A1

work (v) - thém-ngan BRI ERRLY

work/job - ngan - 31U

world - IoR - (“loke”) - Tan

worry/be concerned - huang, pén huang - N, !‘ﬂuﬂ"N
worth it/worthwhile - M, koom ka — ff]lil, fi]jiJ?h
would like (to) - tM—gan ~A04M3

wrap (a package) - haw — Ho

wrench/spanner (tool) - gc;on—jae - YL

write — kian) - Weu

wrong/wrongly - p@, mai thook - ﬁﬂ,hlijgﬂ

X

xylophone - ra-nat - 3¥U1A

Y
yawn - hao) - 117
yes (polite — f/m) - kj\/@ﬁ -fz/MATU
yes/that's right - chai - 1%
yet/still - yéng -89
young/unripe/soft/gentle — awn - 00U

yourself - koon ayng - 1D

Z
zebra - ma lai - ¥1a1e
Zero — soon) — g{u&?
zone - kayt - [Uf
200 - suan; sat - AIUFAI
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